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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hdchste
Anspriiche an Qualitat, Funktionalitat und Design
zu erflllen. Wir winschen Ihnen mit Ihrem neuen
Braun Gerat viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfiltig und volistandig, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

Vorsicht

. & Vorsicht: HeiBe Oberflachen!
Elektrische Blgelstationen entwi-
ckeln hohe Temperaturen und heiBen
Dampf, die zu Verbrennungen fuhren
kdnnen.

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren sowie von Personen mit re-
duzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wis-
sen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht unbeaufsichtigt durch
Kinder durchgeflhrt werden.

e Wahrend der Benutzung und der
Abkuihlungsphase sollte das Gerat
fir Kinder unter 8 Jahren unzugéng-
lich aufbewahrt werden.

¢ Wenn das Anschlusskabel bescha-
digt ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr fiir den Benutzer
zu vermeiden.

e Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie Wasser einfiillen.

¢ Das Bugeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abge-
stellt werden.
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Stellen Sie das Biigeleisen in kurzen
Bligelpausen aufrecht auf der Stand-
flache oder der Abstellflache ab.
Uberzeugen Sie sich davon, dass
sich die Standflache auf einem
stabilen Untergrund befindet.
Lassen Sie das Biigeleisen nicht un-
beaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

Den Boiler wahrend des Biigelns
nicht 6ffnen.

Wahrend des Betriebs dlrfen die
unter Druck stehenden Full-, Ent-
kalkungs-, Spul- und Inspektions-
offnungen nicht gedffnet werden.
Das Gerét darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn es sichtbare Beschadigun-
gen aufweist oder wenn es auslauft.
Uberpriifen Sie das Kabel regelma-
Big auf Beschadigungen.

Das Gerét nie unter flieBendem Wasser
reinigen oder ins Wasser tauchen.
Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und flr haus-
haltstibliche Mengen konstruiert.
Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im Ab-
schnitt Pflege und Reinigung.

Die Kabel sollten auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der Biigel-
sohle, Wasser und scharfen Kanten
in Bertihrung kommen.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Geréat mit Ihrer Netzspannung Gber-
einstimmt und, dass Sie eine Schuko-
Steckdose verwenden.

Bei Verwendung eines Verlange-
rungskabels achten Sie darauf, dass
es in gutem Zustand ist, einen geer-
deten Stecker hat und der Nennleis-
tung des Gerates entspricht (16A).
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e Die Bligelsohle und die Blgeleisen-

ablage konnen sehr hohe Temperatu-

ren erreichen, die zu Verbrennungen
fihren konnen. Beriihren Sie diese
nicht.

e ERSTICKUNGSGEFAHR: das Gerat
kdnnte Kleinteile enthalten. Wahrend

der Reinigungs- und Wartungsarbeiten
konnten einige dieser Teile ausgebaut

werden. Sorgfaltig vorgehen und
Kleinteile von Kindern fernhalten.

¢ Achtung!
Das Verpackungsmaterial (Plastik-
beutel, Styropor) ist auBer Reich-
weite von Kindern aufzubewahren.

Beschreibung

Basiseinheit
Ein-/Ausschalttaste
Ein-/Aus LED
Reinigungs-LED

Reset Taste

Eco Taste

Eco LED
Wasserstands-LED
Bligeleisenablage
Abnehmbarer Wassertank
10 Transparente Schutzkappe
11 Boilerverschluss

12 Netzkabel

13 Verriegelungssystem

OCoOoO~NOURAWN =

Biigeleisen

14 Dampfversorgungsschlauch

15 Dampfaktivierungstaste

16 Precision Shot-Taste (nicht alle Modelle)
17 Temperatur-Kontroll LED

18 Abstellflache

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Bigeln von
Textilien gemaB den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden. Zusatzlich kann das Gerat
zum Auffrischen von Kleidungsstiicken verwendet
werden.

Biligeln oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Vor dem Erstgebrauch

Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton. Entfernen
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Sie alle Verpackungsteile. Entfernen Sie eventuelle
Aufkleber am Gerat (nicht das Typenschild entfernen).
Vor dem ersten Dampfbiigeln empfehlen wir einige
Minuten tber ein Tuch zu bligeln, um zu vermeiden,
dass Herstellungsriickstande Ihre Kleidungsstiicke
verunreinigen konnten.

(A) Befiillen des Wassertanks

o Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen
ist.

e Nehmen Sie den Wassertank (9) ab.

e Fillen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.
Achten Sie darauf, dass die «<Max»-Markierung
am Wassertank nicht Gberschritten wird. Bei sehr
hartem Wasser empfehlen wir die Verwendung
einer Mischung aus 50 % Leitungswasser und
50 % destilliertem Wasser.

e Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder
Wasserzusatze (z. B. Stérke) noch Kondenswasser
aus dem Waschetrockner.

e Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
Flache.

Hinweis: Sollten Sie Filtervorrichtungen oder fest
im Haus installierte Entkalkungsanlage verwenden,
so vergewissern Sie sich bitte vorab, dass das
erhaltene Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

Wasserstands LED

e \Wenn der Wassertank leer ist, leuchtet die
LED (7) dauerhaft auf und die Temperatur-
Kontroll LED (17) blinkt.

e Fllen Sie den Wassertank wieder auf, um das
Dampfbtigeln fortzusetzen (A).

e Driicken Sie die Reset Taste (4).

(B) Inbetriebnahme

Beachten Sie vor dem Biigeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis 2
dirfen nicht gebugelt werden.

¢ Stellen Sie das Bligeleisen auf der Biigeleisen-
ablage (8) oder der Abstellflache (18) ab, wickeln
Sie das Netzkabel komplett ab, stecken Sie den
Netzstecker in die Steckdose und schalten Sie
die Basiseinheit ein (1).

e Das Biigeleisen heizt sich auf und die
Temperaturkontroll-LED (17) am Blgeleisen
sowie die Ein/Aus-LED (2) blinken. Sobald die
Temperatur erreicht ist, leuchten beide LEDs
permanent.

Biigeln mit Dampf
Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (15) oder
die Precision-Shot-Taste (16).
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Verlangerter DampfstoB

Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision Shot Taste (16) zweimal kurz
hintereinander innerhalb 1 Sekunde.

Es wird mehrere Sekunden lang Dampf aus der
kompletten Bligelsohle ausgestoBen.

Zum Beenden dieser Funktion driicken Sie
erneut die Dampfaktivierungstaste oder die
Precision Shot Taste.

Biigeln ohne Dampf

Biigeln Sie ohne die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision-Shot Taste (16) zu drlicken.

Bitte beachten Sie, dass das System nach

10 Minuten Bugeln ohne Dampf in den Boiler Schiaf
Modus wechselt.

Vertikale Bedampfung

Das Buigeleisen kann auch zur Bedampfung
hangender Kleidungsstlicke verwendet werden

(B). Halten Sie das Biigeleisen in eine vertikale
Position, leicht schrag nach vorne geneigt. Driicken
Sie wiederholt die Dampfaktivierungstaste (15)
oder die Precision-Shot Taste (16) wahrend Sie das
Bligeleisen von oben nach unten bewegen.

Der Dampf ist sehr heiB: bligeln oder bedampfen
Sie keine Textilien wahrend Sie diese tragen.

3D Biigelsohle

Die einzigartige runde Form der 3D Biigelsohle
gewahrleistet beste Resultate beim Bugeln an
schwierigen Stellen (z. B. Knopfe, Taschen und
hartnackige Falten).

Einstellungen

iCare

Beim ersten Einschalten des Gerates wird automatisch
die Einstellung iCare {p gewahlt. Danach wird beim
Einschalten immer die zuletzt gewahlte Einstellung
aktiviert. Die iCare Einstellung ist geeignet fir
Textilien wie Wolle, Polyester und Baumwolle/
Leinen.

eco
Geeignet fur empfindliche Textilien wie Synthetik,
Seide und Mischgewebe. Bei dieser Einstellung
wird weniger Strom verbraucht.

e Zum Biigeln mit weniger Dampf driicken Sie die
Eco Taste (5).

e Die LED (6) leuchtet dauerhaft.

e Um zur iCare Funktion zurlickzukehren, driicken
Sie erneut die Eco Taste (5).

e Die LED (6) erlischt.

Fiir beste Ergebnisse
Beachten Sie vor dem Buigeln die jeweiligen

Pflegehinweise.
¢ Biigeln Sie schwarze und dunkle Kleidungsstiicke

8

5712812101_CareStyle_5_INT_S6-124.indd 8

immer auf links, um Glanzstellen auf dem Stoff zu
vermeiden.

e Beim Bligeln von Hemden beginnen Sie immer
mit den kleineren, schwierigsten Stellen wie
Kragen, Manschetten und Armel. Danach biigeln
Sie die groBerfiachigen Teile wie Vorder- und
Riickseite. So beugen Sie einer Faltenbildung
vor, wahrend Sie die anderen Stoffpartien biigeln.

e Beim Bligeln eines Kragens beginnen Sie
an der Kragenunterseite und blgeln von der
Kragenspitze jeweils bis zur Mitte. Wiederholen
Sie dies auf der Oberseite. Falten Sie den Kragen
und blgeln Sie tber die Kante um diese zu
fixieren.

e Beim Bugeln von Textilien mit Aufdrucken,
Applikationen oder auch sensibleren Stoff-
Partien (z.B. Spitze), drehen Sie diese auf links
und legen Sie gegebenenfalls ein Baumwolltuch
zwischen Bligeleisen und Textil. So vermeiden
Sie Beschadigungen und erhalten das Volumen
von Stoff-Designs, die nicht flach gebligelt
werden sollen.

e Beim Bigeln von Wollstoffen empfehlen wir, die
Precision-Shot Taste mehrmals zu driicken
ohne das Bugeleisen auf dem Kleidungsstlick
abzustellen. Dies verhindert Glanzstellen auf
dem Stoff.

* Um erneute Faltenbildung beim Bligeln zu
vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich keine
Restfeuchte mehr im Kleidungsstiick befindet
bevor Sie andere Stoffpartien buigeln.

(C) Precision Shot

e Zur Aktivierung dieser Funktion driicken Sie die
Taste Precision Shot (16) ganz herunter.

e Es tritt nur Dampf an der Bligeleisenspitze aus.

® Lassen Sie die Taste los, um diese Funktion zu
beenden.

e \Wenn Sie die Taste nicht ganz herunterdriicken,
kann auch etwas Dampf aus den hinteren
Lochern der Bigelsohle austreten.

(D) Boiler Schlaf Modus

Im Schlaf Modus verringert sich die Temperatur des
Boilers um Energie zu sparen. Bitte beachten Sie,
dass die Bligeleisentemperatur unverandert bleibt.

e Dieser Modus wird aktiviert, wenn 10 Minuten
kein Dampfausstoss erfolgt ist.

e Um weiter zu Bligeln, driicken Sie entweder die
Dampfaktivierungstaste (15), die Reset Taste (4)
oder die Precision Shot Taste (16).

Nach dem Biigeln / Aufbewahrung

¢ Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1), um das
Gerat auszuschalten.
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e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkihlen.

e Leeren Sie den Wassertank.

¢ Verriegeln Sie das Biigeleisen.

(E) Verriegelungssystem

Das Geréat ist mit einem Verriegelungssystem
ausgestattet, das einen praktischen Transport und
eine einfache Aufbewahrung erméglicht.

Die Dampfstation kann am Griff des verriegelten
Bligeleisens angehoben und getragen werden.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport sicher, dass
das Bligeleisen ordnungsgeman verriegelt ist und
der Wassertank leer ist.

e Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung
der Bligeleisenablage.

e Zum Verriegeln driicken Sie den Schieber (13)
(easy lock) in Richtung Biigeleisen bis Sie ein
«Klick» horen.

e Zum Entriegeln des Bligeleisens driicken Sie
die Taste auf dem Schieber nach unten. Das
Bligeleisen wird freigegeben.

(F) Entkalken

Den Boilerverschluss (11) niemals 6ffnen oder
beriihren, wenn das Gerat heiB und / oder am
Netz angeschlossen ist.

Zur Gewahrleistung der optimalen Leistungsfahigkeit
und langen Lebensdauer sollte das Gerat nach

dem Verbrauch von 15 Litern Wasser (entspricht

ca. 8 maximalen Beflillungen des Wassertanks)
entkalkt werden.

Benutzen Sie keine Chemikalien, Zusatze oder
Entkalker um den Boiler zu spiilen.

Die LED (3) blinkt, um anzuzeigen, dass das Gerat
entkalkt werden muss.

a. Schalten Sie das Gerat aus (1) und ziehen Sie
den Netzstecker. Entriegeln Sie das Bligeleisen
und nehmen es von der Bugeleisenablage.

Warten Sie, bis das Gerat abgekihlt ist
(mindestens 2.5 Stunden).

b. Leeren Sie den Wassertank.

c. Platzieren Sie das Gerat an der Kante eines
Waschbeckens und 6ffnen Sie die transparente
Schutzkappe (10).

d. Drehen Sie den Boilerverschluss (11) gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu 6ffnen.

e. Lassen Sie das Wasser ins Waschbecken flieBen.

f. Halten Sie das Gerat leicht schrag, um den
Boiler komplett zu entleeren.

g. Wenn kein Wasser mehr aus dem Gerat flieBt,
drehen Sie den Boilerverschluss wieder zu und
schlieBen die transparente Schutzkappe.

h. Nach dem Entkalken stecken Sie den Netz-
stecker in die Steckdose und schalten das Gerat
wieder ein.

i. Drlicken Sie die Reset Taste (4) fiir 5 Sekunden,
bis die LED (3) erlischt.

Falls das Gerat ohne vorgenommene Entkalkung
ausgeschaltet wird, beginnt die LED (3) beim
nachsten Einschalten erneut zu blinken.

Hinweis: Aufgrund der anderen Zusammensetzung
des Wassers, wenn Sie eine im Haus fest installierte
Entkalkungsanlage nutzen, empfehlen wir das
Gerat nach jeweils 4 kompletten Beflillungen zu
entkalken. Bitte beachten Sie, dass in diesem Fall
die Reinigungsanzeige nicht automatisch beginnt
zu blinken.

(G) Reinigung und Pflege

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Netzstecker
gezogen und es vollstandig abgekihlt ist.

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
Tuch ab.

e Zur Reinigung des weichen Materials am
Bigeleisengriff und der glanzenden Oberflachen
verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch.

¢ Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere
Chemikalien.

Maogliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Das Gerat schaltet sich nicht | Der Netzstecker ist nicht an- Gerat ordnungsgemass angeschlossen
ein. geschlossen. ist und driicken Sie die Ein- /Ausschalt-
taste.
Unter der Basiseinheit tritt Das Uberdruck-Schutzsystem igzzléins?;egsﬁ Sﬁg;gﬁ?&gﬁ;g;ﬁn
Dampf aus. hat sich gedffnet. Braun Kundendienst.
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Aus der Bligelsohle treten
einzelne Wassertropfen aus.

In dem Dampfversorgungs-
schlauch hat sich Wasser ab-
gesetzt, da die Dampffunktion
erstmals verwendet wird oder
langere Zeit nicht mehr
verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die Dampf-
aktivierungstaste, wahrend Sie das
Bligeleisen dabei vom Bugelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das
kalte Wasser aus dem Dampfkreislauf
entfernt.

Aus der Bligelsohle tritt
braune Flussigkeit aus.

In den Wassertank oder den
Boiler wurden chemische
Wasserenthartungsmittel oder
andere Zusatze gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze

in den Wassertank. Reinigen Sie die
Bligelsohle mit einem feuchten Lappen
und spulen Sie den Boiler aus.

Beim ersten Einschalten des
Gerats bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- /Schmiermittel
versehen, das beim ersten
Aufheizen des Bligeleisens
verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt

nach mehrmaligem Gebrauch des
Buigeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/Rauch nach dem Abschalten
des Gerates noch immer vorhanden ist,
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Das Gerat verursacht ein
wiederkehrendes Gerausch,
verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler
gepumpt.

Normales Vorgehen.

Der Wassertank ist leer.

Flllen Sie den Wassertank auf und
driicken Sie die Reset Taste.

Der Verschluss des Boilers
lasst sich nur schwer 16sen.

Kalkablagerungen

Wenden Sie mehr Kraft auf, um den
Boilerverschluss zu I6sen. Entkalken
Sie den Boiler regelmaBig, um diesem
Problem vorzubeugen.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker, stecken
Sie ihn erneut ein und driicken Sie
die Ein- /Ausschalttaste. Falls dieses
Problem weiterhin besteht, schalten
Sie das Gerat sofort aus und wenden
Sie sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Dampf tritt aus dem
Boilerverschluss aus.

Der Boilerverschluss ist nicht
fest aufgeschraubt.

Schalten Sie das Gerat aus und drehen
Sie den Boilerverschluss fest, ohne

ihn zu Gberdrehen. Bitte beachten Sie,
dass sich der Boilerverschluss erhitzt
haben kann.

Die Dichtung des Boiler-
verschlusses ist beschadigt.

Schalten Sie das Gerat sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Das Gerat ist betriebsbereit,
aber es kommt kein Dampf.

Die Wasserstandsanzeige
wurde zuriickgesetzt ohne den
Wassertank aufzufllen.

Beflllen Sie den Wassertank und
driicken Sie die Dampfaktivierungs-
taste mehrmals fir ca. 1 Minute, damit
Wasser in den Boiler gepumpt werden
kann.

Schalten Sie das Gerat aus und warten
Sie bis es abgekuihlt ist.

Die LED Anzeige @ leuchtet,
obwohl Wasser aufgefllt
wurde.

Die Reset Taste wurde nicht
oder nicht korrekt gedruckt.

Achten Sie darauf, dass die Reset Taste
korrekt gedrickt wird.

10
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Anderungen vorbehalten.

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach dem Ende der Lebensdauer nicht mit dem Hausmull.
Die Entsorgung kann liber ein Braun Servicezentrum oder in lhrem Land zur Verfiigung stehende

lokale Sammelstellen erfolgen.

E

English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy the new Braun
appliance.

Before use

Please read instructions carefully and
completely before using the appliance.

Caution

. & Caution: Hot surfaces! Electric
ironing stations combine high tem-
peratures and hot steam that could
lead to burns.

¢ This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved.

e Children shall not play with the appli-
ance.

¢ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

¢ During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under
8 years.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

e Always unplug the station/iron before
filling with water.

5712812101_CareStyle_5_INT_S6-124.indd 11

® The appliance must be used and
rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place the iron
upright on its heel rest or on the iron
rest. Ensure that the heel rest is
placed on a stable surface.

¢ The iron must not be left unattended
while it is connected to the supply
mains.

¢ Do not open the boiler during ironing.

¢ During use, the pressurised aper-
tures must not be opened for filling,
descaling, rinsing or inspection.

¢ The appliance must not to be used if
it has dropped, if there are visible
signs of damage or if it is leaking.
Regularly check the cords for dam-
ages.

¢ Never immerse the unit in water or
other liquids.

¢ This appliance is designed for house-
hold use only and for processing nor-
mal household quantities.

¢ Please clean all parts before first use
or as required, following the instruc-
tions in the Care and Cleaning section.

¢ The cords should never come in con-
tact with hot objects, the soleplate,
water and sharp edges.

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds
with the voltage printed on the bot-
tom of the appliance and that you are
using an earthed socket.

¢ When using an extension cord watch
out that it is in good condition, has a
plug with an earth connection and
corresponds with the power rating of
the appliance (16A).

1
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¢ The soleplate and the iron rest can
reach very high temperatures that
could lead to burns. Do not touch
them.

e Choking hazard. The appliance might
contain small parts. Some of those
small parts might be required to get
disassembled during cleaning and
maintenance operations. Handle with
care and keep small parts out of
reach of children.

® Important:

Keep all packaging (plastic bags,
polystyrene foam) away from children.

Description

Base unit

On/Off button

On/Off LED

Calc clean system LED
Reset button

ECO button

ECO LED

Water tank empty LED
Iron rest

Removable water tank
10 Transparent cover

11 Closure

12 Power cord

13 Lock system

CoOoO~NOUA~WN =

Iron

14 Double cord

15 Steam button

16 Precision shot button (selected models only)
17 Temperature control LED

18 Heel rest

Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing according to
the care label. In addition the appliance can be used
for refreshing. Never iron or dampen garments
while wearing them.

Before first use

Take the unit out of the carton. Remove all pieces of
the packing. Remove any possible extant labels on
the unit (do not remove the rating plate).

12
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When steam is ready for the first time we
recommend to iron for a few minutes over a rag
to avoid that manufacturing residues dirty your
garments.

(A) Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.

¢ Remove the water tank (9).

¢ Fill the water tank with tap water, taking care not
to exceed the «<max» level. If you have extremely
hard water, we recommend that you use a
mixture of 50 % tap water and 50 % distilled
water.

* Never use distilled water exclusively. Do not
add any additives (e.g. starch). Do not use
condensation water from a tumble dryer.

¢ Insert the water tank.

e Place the appliance on a stable, level surface.

Note: If you use filtering devices or in-house
permanent descaler, make absolutely sure the
water obtained is neutral ph.

Water tank empty LED

e When the water tank is empty, the LED (7) is
continuously on and the temperature control
LED (17) is flashing.

e |f you want to continue steam ironing, refill the
water tank (A).

e Press the reset button (4).

(B) Start into operation

Before starting to iron, follow the garment care label
instructions carefully. Fabrics with this symbol 24
are not ironable.

e Place the iron on the iron rest (8) or on its heel
rest (18), unwind the cord completely, plug in the
appliance and press the On/Off button (1).

e Theiron will start to heat up and the temperature
control LED (17) on the iron as well as the On/Off
LED (2) will flash. Once the temperature is
reached, both LEDs are permanently on.

Steam ironing
Press the steam button (15) or the precision shot
button (16).

Double trigger

Press the steam button (15) or the precision shot
button (16) twice in quick succession within 1 second.
There will be a continuous steam emission for a few
seconds. Press the steam button or the precision
shot button once again during steam emission to
stop the function.

Dry ironing
Iron without pressing the steam button (15) or the
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precision shot button (16). Please note that after
10 minutes of dry ironing, the system switches to
the boiler sleep mode.

Vertical steam

The iron can also be used for steaming hanging
clothes (B). Hold the iron in a vertical position, tilted
slightly forwards. Press repeatedly the steam button
(15) or the precision shot button (16) while moving
the iron from top to the bottom.

Steam is very hot: never iron or dampen garments
while wearing them.

3D soleplate

The unique round shape of the 3D soleplate
ensures best gliding results on difficult parts (e. g.
buttons, pockets etc.)

Settings

iCare

The iCare mode {p is automatically chosen when the
appliance is switched on for the first time. From 2nd
switch on, it will be set to the last setting chosen.
The iCare setting is suggested for garments like
wool, polyester and cotton/linen.

eco

It is suggested for most delicate garments like
synthetics, silk and blended fabrics. This setting
allows less power consumption.

e For ironing with lower steam press the
ECO button (5).

e The LED (6) turns continuously on.

e To return to the iCare mode press the
ECO button (5) again.

e The LED (6) turns off.

For best results

Before starting to iron, follow the garment care label
instructions carefully.

e Always iron black and dark garments inside out
to avoid getting a sheen on the fabrics from the
iron.

e When ironing a shirt, start with the more difficult
parts like collar, cuff links and sleeves. Then iron
the bigger parts like front and back, so you can
prevent wrinkling the bigger parts when you are
ironing the other parts.

e When you iron a collar, start on its underside and
work from the outside (the pointy end) inwards.
Turn over and repeat. Fold down the collar and
press the edge for a more crisp finish.

e When ironing garments with imprints,
applications or even more sensitive fabric parts
(i.e. embroidery), turn them inside out and, if
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necessary, lay a cotton cloth between the iron
and the fabric. This way you avoid damage and
get the volume of fabric designs that are not to
be ironed flat.

e When ironing woolen garments, we recommend
pressing sequentially the precision shot button
without placing the iron on the garment. This will
avoid shiny effects on the fabric.

* Inorder to prevent new creases while ironing
with steam make sure that the garment shows no
residual moisture before going on ironing other
parts of it.

(C) Precision shot

e Press the precision shot button (16) completely
down.

e Steam will come out of the tip area of the
soleplate only.

® To stop this function release the button.

e |f you do not press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

(D) Boiler Sleep Mode

In the sleep mode the temperature of the boiler
goes down in order to reduce power consumption.
Please note, that the temperature of the iron
remains unchanged.

e |tis activated if there has been no steam
emission for 10 minutes.

* To restart steam ironing either press the steam
button (15), the reset button (4) or the precision
shot button (16).

After ironing /storage

e Press the On/Off button (1) to turn off the
appliance.

* Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

e Locktheiron.

(E) Lock system

The appliance is equipped with a lock system for
convenient transportation and easy storage. It

is possible to lift and carry the appliance on the
handle of the locked iron.

Note: Before transportation make sure the iron is
properly locked and the water tank is empty.

e Place the soleplate into the recess on the iron mat.
e To lock the iron push the slider (13) (easy lock)
toward the iron until you hear a «click».

13
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e To unlock the iron push down the button on the
slider (easy lock). The iron will be released.

(F) Descaling

Never open or touch the closure (11) when the
appliance is hot and/or plugged in.

To maintain optimum performance, the system
needs to be decalcified after every 15 litres of water
consumption (about 8 complete refills).

Do not use any chemicals, additives or descaler to
rinse the boiler.

The LED (3) is flashing to indicate it is time for
descaling.

a. Switch off (1) and unplug the appliance. Unlock
the iron and remove it from the iron rest. Wait
until the appliance has cooled down (minimum
2.5 hours).

b. Empty the water tank.

c. Place the appliance on the edge of the sink and
open the transparent cover (10).

d. Turnthe closure (11) anticlockwise to open it.

e. Let the water flow into the sink.

f. Turn the appliance slightly in an inclined position
to empty the boiler completely.

g. When no more water comes out of the appliance
screw the closure to close the boiler and close
the transparent cover.

h. After having finished the descaling procedure,
plug in and switch on.

i. Pressthe reset button (4) for 5 seconds until the
LED (3) turns off.

If the appliance is switched off without descaling
the LED (3) will start to flash again when it is next
switched on.

Note: Because of the different water composition
by using an installed in-house permanent descaler,
it is recommended to descale the system after
every 4 complete refills or at least once per month.
Please note that in this case the icon for descaling
will not automatically start flashing.

(G) Care and Cleaning

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

e To clean the soleplate it is suggested to use a
damp cloth.

* To clean the soft material on the handle and the
high glossy surface use a damp cloth only.

e Never use chemicals, vinegar or scouring pads
(eg. sponges with coarse nylon fabrics etc).

14
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For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the appliance,
free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for Braun
Household.

¢ No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

* Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk
Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.

13.09.18 13:27



Troubleshooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not
switch on.

The appliance is not plugged
into a mains socket.

Make sure the appliance is correctly
connected and press the On/Off
button.

Steam comes out under the
base unit.

The «max» pressure safety
system has opened.

Turn the appliance off immediately and
contact an authorised Braun Customer
Service.

There are some water drops
from the holes in the bottom
of the soleplate.

Water has condensed inside the
tubes because steam is being
used for the first time, or has not
been used for some time.

Press the steam button several times
away from the ironing board. This will
eliminate cold water from the steam
circuit.

Brown coloured fluid leaks
from the soleplate.

Chemical water softeners or
additives have been poured into
the water tank boiler.

Never pour products into the water
tank. Clean the sole plate with a damp
cloth and rinse the boiler.

The first time the appliance
is turned on, you notice
smoke /smell.

Some parts have been treated
with sealer /lubricant which
evaporates the first time the iron
heats up.

This is normal and it will stop when you
have used the iron a few times.

If the smoke/smell is still present after
turning off the appliance, contact an
authorised Braun Customer Service.

The appliance emits an
intermittent noise associated
with vibrations.

Water is being pumped into the
boiler.

This is normal and no action is needed.

Water tank is empty.

Refill the water tank and press the reset
button.

The closure is difficult to
unscrew.

Lime scale has made the
closure difficult to open.

Turn the cap forcefully. To avoid the
problem, rinse system frequently.

All LEDs are flashing.

System error

Unplug the system, plug in again and
press the On /Off button. If this problem
is still present, turn the appliance off
immediately and contact an authorised
Braun Customer Service.

Steam comes out from the
closure.

The closure is not tightened
correctly.

Turn off the appliance and tighten the
closure correctly, but not overtighten it.
Note: the closure might be hot.

The closure gasket is damaged.

Turn off the appliance immediately and
contact an authorised Braun Customer
Service.

Ironing system is ready,
but no steam emission from
the iron.

End of water alarm has been
reset without water refill.

Refill the water tank and press the
steam button several times for 1 minute
until pump loads water inside the
system.

Turn off the appliance and wait until it
has cooled down.

The LED @ is still on although
water has been refilled.

The reset button has not
been pressed or has not been
pressed correctly.

Make sure the reset button is pressed
correctly.
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Subject to change without notice. E

Please do not dispose the product in the household waste at the end of its useful life. Disposal can
take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection points provided in your country. —

Francais

Nos produits sont concus de maniére a répondre e Sile cordon d’alimentation est

aux normes les plus exigeantes en matiére de
qualité, de fonctionnalité et de design. Nous
espérons que votre nouvel appareil Braun vous
apportera entiere satisfaction.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions
avant d’utiliser I’appareil.

Attention

. & Attention: surfaces chaudes!
Les centrales électriques de repas-
sage dégagent de fortes tempéra-
tures et des jets de vapeur trés
chauds qui peuvent occasionner des
brilures.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et
par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites ou sans expé-
rience ni connaissances, dans la
mesure ou celles-ci sont surveillees
ou ont recu des instructions concer-
nant |utilisation de I'appareil de
maniére sécurisée et si elles sont
conscientes des risques éventuels
encourus.

* Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’appareil.

* Ne pas laisser les enfants effectuer
le nettoyage et I’entretien de I'appa-
reil sans surveillance.

¢ Pendant I'utilisation et le refroidisse-
ment, I'appareil et son cordon d’ali-
mentation doivent étre gardés hors
de portée des enfants 4gés de moins
de 8 ans.

16
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endommage, il doit étre remplacé
par le fabricant, un technicien du
service aprés-vente ou toute autre
personne diment qualifiée afin d’évi-
ter tout danger.

Toujours débrancher la centrale/le
fer avant de la/le remplir d’eau.
L'appareil doit étre utilisé et rangeé sur
une surface stable.

Pendant les pauses de repassage,
placez toujours le fer sur son talon ou
sur le repose-fer. Assurez-vous que le
talon se trouve sur une surface stable.
L'appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

Ne jamais ouvrir la chaudiere durant
le repassage.

Pendant I'utilisation, les orifices qui
sont sous pression ne doivent pas
étre ouverts pour remplir, détartrer,
rincer ou contréler I’appareil.
L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il
est tombé, en cas de signes visibles
de dommages ou s'il fuit. Examinez
les cordons régulierement pour
déceler les dommages possibles.
N’immergez jamais I'unité dans I'eau
ou autres liquides.

Cet appareil est concu pour un usage
domestique uniguement et pour trai-
ter des quantités domestiques.
Veuillez nettoyer toutes les pieces
avant la premiére utilisation ou selon
le besoin, conformément aux ins-
tructions dans la section Soin et
nettoyage.
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e | es cordons ne doivent jamais entrer
en contact avec des objets chauds,
la semelle, de I'eau ou des bords
tranchants.

e Avant de brancher I'appareil sur une
prise de secteur, vérifiez si la tension
correspond bien a celui indiqué sur le
fond de I'appareil et si vous utilisez
bien une prise de terre.

¢ | orsque vous utilisez une rallonge,
vérifiez qu’elle est en bon état,
gu’elle possede une prise de terre et
gu’elle correspond a la puissance
nominale de I'appareil (16 A).

e | a semelle et le repose-fer peuvent
atteindre des températures tres éle-
vées pouvant conduire a des brd-
lures. Ne les touchez pas.

e RISQUE D’ETOUFFEMENT : I'appa-
reil pourrait contenir de petites
piéces. Durant les opérations de net-
toyage et d’entretien, certaines de
ces pieces pourraient étre déemon-
tées. Manipuler les petites piéces
avec soin et les tenir hors de portée
des enfants.

e Attention!

Conserver le matériel d’emballage
(sachets en plastique, polystyrene
expanse) hors de la portée des
enfants.

Description

Unité de base

Bouton marche/arrét
DEL marche/arrét

DEL systeme nettoyage calcaire
Bouton de réinitialisation
Bouton Eco

DEL Eco

DEL réservoir d’eau vide
Repose-fer

Réservoir d’eau amovible
10 Cache transparent

11 Bouchon

12 Cordon d’alimentation

13 Systeme de verrouillage

OCoOoO~NOOA~WN =
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Fer arepasser

14 Double cordon

15 Bouton d’activation de la vapeur

16 Bouton d’activation du jet de précision
(certains modeéles uniquement)

17 DEL de contréle de la température

18 Talon d’appui

Usage prévu

Lappareil doit &tre utilisé uniguement pour repasser
des vétements dont I'étiquette d’entretien indique
qu’ils sont adaptés au repassage. En outre, I'appareil
peut étre utilisé pour rafraichir. Ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Avant la premiére utilisation

Sortez I'appareil du carton. Retirez tous les
morceaux d’emballage. Retirez les étiquettes
restantes de I’appareil (ne retirez pas la plaque
signalétique).

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre utilisée
pour la premiéere fois, nous recommandons de
repasser un chiffon pendant quelques minutes afin
d’éliminer les résidus de fabrication qui pourraient
salir vos vétements.

(A) Remplissage du réservoir d’eau

e Assurez-vous que I’appareil est éteint et que le
systéme est débranché.

e Retirez le réservoir d’eau (9).

e Remplissez le réservoir d’eau avec de I’eau du
robinet en prenant soin de ne pas dépasser le
niveau « max ». Si la dureté de votre eau est
extrémement élevée, nous vous recommandons
d’utiliser un mélange constitué de 50 % d’eau
du robinet et de 50 % d’eau distillée.

e N'utilisez jamais d’eau distillée seule. N’ajoutez
pas d’autres produits chimiques (comme
I’amidon). N’utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.

e Replacez le réservoir d’eau.

e Posez I’appareil sur une surface plane et stable.

Remarque : si vous utilisez des dispositifs de
filtration ou un détartrant permanent intégré,
veuillez impérativement contréler le pH de I'eau
obtenue afin de vous assurer qu’il s’agit d’une
solution neutre.

DEL réservoir d’eau vide

e Lorsque le réservoir d’eau est vide, la DEL (7)
reste allumée en permanence et la DEL de
contrble de la température (17) clignote.

e Sivous souhaitez continuer le repassage a la va-
peur, remplissez a nouveau le réservoir d’eau (A).

e Appuyez sur le bouton de réinitialisation (4).

17
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(B) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement. Les tissus
présentant ce symbole 2= ne peuvent pas étre
repasses.

e Posez le fer a repasser sur le repose-fer (8) ou
sur son talon d’appui (18), déroulez
completement le cordon, branchez I’appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét (1).

* Le fer arepasser commence a chauffer et la
DEL de contrble de la température (17) sur le fer
a repasser ainsi que la DEL de marche/arrét
clignotent. Une fois la température atteinte, les
deux DEL restent allumées en permanence.

Repassage a la vapeur
Appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur (15)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16).

Double déclenchement

En I’espace d’une seconde, appuyez rapidement
deux fois sur le bouton d’activation de la vapeur
(15) ou le bouton d’activation du jet de précision
(16). Une émission continue de vapeur de quelques
secondes se produira. Pour arréter la fonction,
appuyez de nouveau sur le bouton d’activation de la
vapeur ou sur bouton d’activation du jet de
précision pendant I’émission de vapeur.

Repassage a sec

Effectuez le repassage sans appuyer sur le bouton
d’activation de la vapeur (15) ou le bouton
d’activation du jet de précision (16). Veuillez noter
que le systéme passera en mode veille du chauffe-
eau apres un délai de 10 minutes en repassage a sec.

Jet de vapeur en position verticale

Le fer a repasser peut également étre utilisé pour
projeter de la vapeur sur des vétements suspendus
(B). Tenez le fer a repasser en position verticale,
légérement incliné vers I'avant. Appuyez de fagon
répétée sur le bouton d’activation de la vapeur (15)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16)
tout en déplacant le fer a repasser de haut en bas.

La vapeur est trés chaude : ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Semelle 3D

La forme arrondie unique de la semelle 3D garantit
des résultats optimaux de glisse sur les parties
difficiles (par ex. les boutons, les poches, etc.).

Réglages
iCare

Le réglage iCare {p est choisi automatiquement
lorsque I'appareil est mis en marche pour la premiere

18
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fois. A partir de la 2e mise en marche, le dernier
réglage choisi est appliqué.

Le réglage iCare est recommandé pour les tissus tels
que la laine, le polyester et le coton/le lin.

éco
Ce réglage est recommandeé pour les tissus les plus
délicats tels que les tissus synthétiques, la soie ou

les tissus métissés. Ce réglage permet de réduire la
consommation d’énergie.

® Pour repasser avec moins de vapeur, appuyez
sur le bouton eco (5).

e LaDEL (6) reste allumée en permanence.

e Pour revenir a la fonction iCare, appuyez a
nouveau sur le bouton eco (5).

e LaDEL (6) s’éteint.

Pour des résultats parfaits

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement.

e Veillez a toujours repasser les vétements de
couleur noire ou sombre a I’envers afin d’éviter
que le fer a repasser ne crée un effet luisant sur
le tissu.

e Lorsque vous repassez une chemise,
commencez par les parties les plus difficiles,
comme le col, les boutons de manchette et les
manches. Puis, repassez les parties les plus
grandes, comme I'avant et I’arriére, de sorte a
éviter de froisser les parties les plus grandes
lorsque vous repassez les autres parties.

e Lorsque vous repassez un col, commencez par
le dessous et déplacez le fer a repasser de
I’extérieur (la pointe) vers I'intérieur. Retournez
le col et recommencez. Repliez le col et appuyez
sur le rebord pour obtenir une finition
impeccable.

e |orsque vous repassez des vétements
comportant des imprimés, des applications ou
méme des parties faites d’un tissu délicat
(broderie), mettez-les a I’envers et, si
nécessaire, placez un chiffon en coton entre le
fer a repasser et le tissu. Ainsi, vous éviterez
d’abimer le vétement et pourrez préserver le
volume de ces parties du tissu qui ne doivent
pas étre repassées.

e Lorsque vous repassez des vétements en laine,
nous vous recommandons d’appuyer
successivement sur le bouton d’activation du jet
de précision sans poser le fer a repasser sur le
vétement. Ainsi, vous éviterez de créer un effet
brillant sur le tissu.

e Afin d’éviter la formation de nouveaux plis lors du
repassage a la vapeur, assurez-vous que le
vétement ne présente aucune trace d’humidité
résiduelle avant de repasser d’autres parties de
ce vétement.
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(C) Jet de précision

e Enfoncez complétement le bouton d’activation
du jet de précision (16).

e De lavapeur s’échappe uniquement de la pointe
de la semelle.

e Relachez le bouton pour arréter cette fonction.

e Sivous ne I'enfoncez pas completement, un peu
de vapeur peut également s’échapper des trous
a vapeur situés a I’arriére de la semelle.

(D) Mode Veille du chauffe-eau

En mode Veille, la température du chauffe-eau
diminue afin de réduire la consommation d’énergie.
Veuillez noter que la température du fer a repasser
reste la méme.

® Le mode Veille est activé s’il n’y a aucune
émission de vapeur pendant 10 minutes.

e Pour redémarrer le repassage a la vapeur,
appuyez de nouveau sur le bouton d’activation
de la vapeur (15), le bouton de réinitialisation (4)
ou le bouton d’activation du jet de précision (16).

Aprés le repassage / rangement

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (1) pour
éteindre I'appareil.

e Débranchez I’appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

e Videz le réservoir d’eau.

e Verrouillez le fer a repasser.

(E) Systéme de verrouillage

L'appareil est équipé d’un systeme de verrouillage
facilitant le transport et le rangement. Il est possible
de soulever et de transporter I'appareil par la
poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

Remarque : avant de transporter le fer a repasser,
assurez-vous qu’il est correctement verrouillé et
que le réservoir d’eau est vide.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
support du fer a repasser.

e Pour verrouiller le fer a repasser, poussez la
glissiere (13) (verrouillage facile) en direction du
fer a repasser jusqu’a ce que vous entendiez un
déclic.

e Pour déverrouiller le fer a repasser, enfoncez le
bouton sur la glissiere (verrouillage facile). Le fer
arepasser est alors déverrouillé.

(F) Détartrage

N’ouvrez ni ne touchez jamais le bouchon (11)
lorsque I’appareil est chaud et/ou branché.
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Afin de maintenir des performances optimales, le
systeme doit étre détartré aprés chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 8 remplissages
complets).

N’utilisez aucun produit chimique, additif ou
détartrant pour rincer le chauffe-eau.

La DEL (3) clignote pour indiquer qu’un détartrage
est nécessaire.

a.

Eteignez (1) et débranchez I’appareil.
Déverrouillez le fer a repasser et retirez-le du
repose-fer. Patientez jusqu’a ce que I'appareil
soit complétement refroidi (au minimum 2,5
heures).

. Videz le réservoir d’eau.
. Posez I'appareil sur le bord de I'évier et ouvrez le

cache transparent (10).

. Tournez le bouchon (11) dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre afin de I’ouvrir.

. Laissez I’eau s’écouler dans I’évier.

Tournez Iégérement I'appareil dans une
position inclinée afin de vider complétement le
chauffeeau.

. Lorsque I’eau a cessé de s’écouler de I'appareil,

vissez le bouchon afin de refermer le chauffe-
eau, puis refermez le cache transparent.

. Une fois la procédure de détartrage terminée,

branchez I’'appareil et mettez-le en marche.
Appuyer sur le bouton de réinitialisation (4)
pendant 5 secondes jusqu’a ce que la DEL (3)
s’éteigne.

Si I’appareil est éteint sans détartrage, la LED (3)
clignotera a nouveau la prochaine fois que I’appareil
estallumé.

Remarque : en raison des différences dans la
composition de I’eau en cas d’utilisation d’un
détartrant permanent intégré, il est recommandé de
détartrer le systeme tous les 4 remplissages
complets ou au moins une fois par mois. Veuillez
noter que, dans ce cas, I'icone de détartrage ne
clignotera pas automatiquement.

(G) Entretien et nettoyage

Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est éteint, débranché et entierement
refroidi.

Il est recommandé d’utiliser un chiffon humide
pour nettoyer la semelle.

Pour nettoyer le matériau mou sur la poignée et
la surface brillante, utilisez uniquement un
chiffon humide.

N’utilisez jamais de produits chimiques, de
vinaigre ou de tampons a récurer (par exemple
des éponges avec des grattoirs en nylon, etc.).

19
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Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s’allume pas.

L'appareil n’est pas branché a
une prise de courant.

Assurez-vous que I'appareil est
raccordé correctement et appuyez sur
le bouton marche/arrét.

De la vapeur s’échappe sous
'unité de base.

Le systeme de sécurité de
pression « max » s’est ouvert.

Eteignez immédiatement I'appareilet
contactez un service aprésenteagréé
Braun.

Quelques gouttes d’eau
s’échappent des trous situés
sous la semelle.

De I’eau s’est condensée a
I’intérieur des tubes car la
vapeur est utilisée pour la
premiere fois ou n’a pas été
utilisée pendant un certain
temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur, loin de la
planche a repasser. Cela éliminera
I’eau froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur marron
s’échappe de la semelle.

Des adoucissants d’eau de
nature chimique ou des additifs
ont été versés dans le réservoir
du chauffe-eau.

Ne versez jamais de produits dans le
réservoir d’eau. Nettoyez la semelle a
I’aide d’un chiffon humide et rincez le
chauffe-eau.

Vous constatez un
dégagement de fumée
ou une odeur lors de la
premiere mise en marche
de I'appareil.

Certaines piéces ont été traitées
a I’aide d’un enduit protecteur
ou d’un lubrifiant qui s’évapore
la premiére fois que le fer a
repasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque
vous aurez utilisé le fer a repasser
quelques fois. Sila fumée/I’odeur est
toujours présente aprés avoir éteint
I’appareil, contactez un service apres-
vente agréé Braun.

L'appareil émet un bruit
intermittent associé a des
vibrations.

De I’eau est en train d’étre
pompée dans le chauffe-eau.

Cela est normal. Vous n’avez rien a
faire.

Le réservoir d’eau est vide.

Remplissez le réservoir d’eau et
pressez le bouton de réinitialisation.

Le bouchon est difficile a
dévisser.

Du tartre s’est formé et rend
difficile I'ouverture de le
bouchon.

Tournez le capuchon énergiquement.
Pour éviter ce probléeme, rincez
fréquemment le systeme.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systeme.

Débranchez le systéme, rebranchez-

le et appuyez sur le bouton marche/
arrét. Si ce probleme persiste, éteignez
immédiatement I’appareil et contactez
un service apres-vente agréé Braun.

De la vapeur s’échappe de
le bouchon.

Le bouchon n’est pas serrée
correctement.

Eteignez I’appareil et serrer
correctement le bouchon, sans
exageérer.

Remarque : le bouchon peut étre
chaude.

Le joint de le bouchon est
endommageé.

Eteignez immédiatement I’appareil et
contactez un service aprés-vente agréé
Braun.
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Le fer a repasser est prét
mais aucune vapeur n’est
émise.

L’alarme indiquant que le
réservoir d’eau est vide a
été réinitialisée sans que le
réservoir soit rempli.

Remplissez le réservoir d’eau et
appuyez plusieurs fois sur le bouton
d’activation de la vapeur durant 1
minute jusqu’a ce que la pompe charge
de I'eau dans le systeme.

Eteignez I'appareil et attendez jusqu’a
ce qu’il soit refroidi.

La LED @ est toujours
allumée bien que I'eau ait

été remplie a nouveau. été correctement.

Le bouton de réinitialisation n’a
pas été enfonceé ou ne I’'a pas

Assurez-vous que le bouton soit
correctement enfoncé.

Des modifications sont susceptibles d’étre apportées sans préavis.

L’ élimination peut étre effectuée dans un centre de services Braun ou a des points de collecte

Veuillez ne pas jeter votre appareil avec vos déchets ménagers a la fin de sa durée de vie utile. K
—

prévus a cet effet dans votre pays.

Espaiiol

Nuestros productos estan desarrollados para

alcanzar los mas altos estandares de calidad,

funcionalidad y disefo.

Esperamos que disfrute de su nuevo pequefio
electrodoméstico Braun.

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Cuidado

. & Precaucion: jsuperficies
calientes! Los centros de planchado
eléctricos combinan altas tempera-
turas y vapor caliente que podrian
provocar quemaduras.

e Este dispositivo puede ser usado
por ninos de edades a partir de los
8 anos en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de expe-
riencia y conocimiento siempre que
se les haya supervisado o proporcio-
nado instrucciones con respecto al
uso del dispositivo de una forma
segura 'y que comprendan los
peligros que este conlleva.

® | os ninos no deben jugar con el
aparato.

5712812101_CareStyle_5_INT_S6-124.indd 21

¢ | 0s nifos no realizaran trabajos de
limpieza y mantenimiento del usuario
sin supervision.

¢ Durante el funcionamiento y el
enfriamiento, el dispositivo y su cable
de alimentacion deben mantenerse
fuera del alcance de nifios menores
de 8 afios.

¢ Siel cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

¢ Desenchufe siempre el centro de
planchado antes de llenarlo de agua.

e El dispositivo debe utilizarse y
dejarse sobre una superficie estable.

¢ Durante las pausas de planchado, co-
loque la plancha en posicion vertical
sobre su parte trasera de apoyo 0 so-
bre la superficie de apoyo de la plan-
cha. Asegurese de que la parte trase-
ra de apoyo de la plancha se en-
cuentra sobre una superficie estable.

* No debe dejarse el dispositivo desa-
tendido cuando esta conectado a la
alimentacion de red.

21
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¢ No abrir la caldera durante el plan-
chado.

¢ Durante el uso, los orificios presuriza-
dos no han de estar abiertos para
efectuar operaciones de llenado, des-
calcificacion, enjuague o inspeccion.

¢ No debe utilizarse el dispositivo si se
ha caido, si presenta signos visibles
de darios o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de darnos.

¢ Nunca sumerja la unidad en agua u
otros liquidos.

e Este aparato ha sido disenado exclu-
sivamente para el uso doméstico y
para el procesamiento de cantidades
propias en un hogar.

¢ Limpie todas las piezas antes de usar-
las por primera vez o cuando se re-
quiera siguiendo las instrucciones de
la seccion Mantenimiento y limpieza.

e | 0s cables no deben entrar nunca en
contacto con objetos calientes, con la
suela de la plancha, con agua ni con
bordes cortantes.

¢ Antes de conectar el dispositivo a
una toma de corriente, compruebe Si
el voltaje de esta se corresponde con
el voltaje indicado en la parte inferior
del dispositivo, y asegurese también
de estar usando una toma de co-
rriente conectada a tierra.

e Cuando utilice un alargador, asegure-
se de que este se encuentra en buen
estado, de que tiene un enchufe con
conexion a tierra y de que su poten-
cia nominal se corresponde con la
del dispositivo (16 A).

¢ | asuelay la superficie de apoyo de
la plancha pueden alcanzar tempera-
turas muy altas que podrian producir
guemaduras. No las toque.

e RIESGO DE ASFIXIA: el aparato
puede contener partes pequenas.

Es posible que algunas de ellas se

22

5712812101_CareStyle_5_INT_S6-124.indd 22

desmonten durante las operaciones
de limpieza y mantenimiento. Maneje
las partes pequenias con cuidado y
manténgalas alejadas de los nifios.

e jAtencion!
Conserve el material de embalaje
(bolsas de plastico, poliestireno
expandido) fuera del alcance de los
ninos.

Descripcion

Unidad base
1 Botén de encendido/apagado

2 LED de encendido/apagado

3 Sistema LED de limpieza de cal

4  Botodn de reinicio

5 Botoneco

6 LEDeco

7 LED de deposito de agua vacio

8 Superficie de apoyo de la plancha
9 Dep6sito de agua extraible

10 Cubierta transparente

11 Cierre

12 Cable de alimentacion

13 Sistema de bloqueo

Plancha

14 Cable doble

15 Boton de vapor

16 Boton de golpe con precision (solo en algunos
modelos)

17 LED de control de temperatura

18 Parte trasera de apoyo

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Ademas, el aparato también se puede utilizar para
refrescar prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.

Antes del primer uso

Extraiga la unidad de la caja. Retire todas las

piezas del embalaje. Retire cualquier etiqueta

que encuentre en la unidad (no retire la placa de
caracteristicas).

Le recomendamos que planche sobre un trapo
viejo cuando el vapor esté listo por primera vez para
evitar manchar la ropa con residuos del proceso de
fabricacion.
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(A) Lienado del depésito de agua

® Asegurese de que el aparato se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.

e Extraiga el deposito de agua (9).

e Llene el depdsito de agua con agua del grifo, con
cuidado de no superar el nivel maximo. Si el agua
es extremadamente dura, le recomendamos que
emplee una mezcla consistente en un 50 % de
agua del grifo y un 50 % de agua destilada.

¢ No utilice nunca unicamente agua destilada.

No agregue aditivos (p. ej. almidén). No emplee
el agua de condensacion de la secadora.

¢ Inserte el deposito de agua.

e Coloque el aparato en una superficie nivelada y
estable.

Nota: Si utiliza dispositivos de filtrado o un
descalcificador interno permanente, asegurese por
completo de que el agua obtenida es de pH neutro.

LED de depésito de agua vacio

e Cuando el deposito de agua esté vacio, el
LED (7) se enciende y el LED de control de
temperatura (17) parpadea.

e Sidesea continuar con el planchado al vapor,
llene el deposito de agua (A).

® Pulse el boton de reinicio (4).

(B) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda. Los tejidos marcados con el simbolo 2 no
deben plancharse.

e Coloque la plancha sobre la superficie de apoyo
de la plancha (8) o sobre su parte trasera de
apoyo (18), desenrolle el cable por completo,
enchufe el aparato y pulse el boton
de encendido/apagado (1).

e |aplancha empieza a calentarse y el LED de
control de temperatura (17) de la misma'y el
LED de encendido/apagado (2) parpadean.
Una vez alcanzada la temperatura, ambos LED
se mantienen permanentemente encendidos.

Planchado a vapor
Pulse el boton de vapor (15) o el boton de golpe
con precision (16).

Doble disparo de vapor

Pulse el botdon de vapor (15) o el botdn de golpe
con precision (16) dos veces en sucesion rapida en
el plazo de 1 segundo. De esta manera, se emitira
vapor de forma continuada durante unos segundos.
Pulse el botdn de vapor o el boton de golpe con
precision de nuevo durante la emisién de vapor
para detener la funcion.

Planchado en seco
Planche sin pulsar el botdn de vapor (15) ni el boton
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de golpe con precisién (16). Tenga en cuenta que
tras 10 minutos de planchado en seco, el sistema
pasara al modo de suspension de caldera.

Vapor vertical

La plancha también puede utilizarse para planchar
a vapor ropa colgada (B). Sujete la plancha en
posicion vertical y ligeramente inclinada hacia
delante. Pulse el boton de vapor (15) o el boton de
golpe con precision (16) repetidamente mientras
mueve la plancha de arriba a abajo.

El vapor esta muy caliente: nunca planche ni
humedezca prendas mientras las lleva puestas.

Suela 3D de la plancha

La exclusiva forma redonda de la suela de la
plancha 3D garantiza los mejores resultados de
deslizamiento en zonas dificiles (p. €j. botones,
bolsillos, etc.).

Ajustes

iCare

El ajuste iCare 4p se selecciona por defecto al
encender el aparato por primera vez. A partir del
segundo encendido, se seleccionara el ultimo
ajuste elegido.

El ajuste iCare se recomienda para tejidos como la
lana, el poliéster y el algodon/lino.

eco

Recomendado para las prendas mas delicadas,
como tejidos sintéticos, seda y tejidos mixtos.
Este ajuste permite consumir menos energia.

e Para planchar con menos vapor, pulse el boton
eco (5).

e EILED (6) permanece encendido.

e Para volver a emplear la funcién iCare, pulse de
nuevo el botdn eco (5).

e EILED (6) se apaga.

Para obtener los mejores resultados

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidados de la
prenda.

e Planche siempre del revés las prendas negras 'y
oscuras para evitar crear brillos en el tejido con
la plancha.

e Cuando planche una camisa, empiece siempre
por los lugares mas complicados, como el
cuello, los puios y las mangas. Luego planche
las partes mas amplias, como la parte delantera
y la trasera para evitar arrugarlas mientras
plancha las otras partes.

e Cuando planche un cuello, empiece por
el reverso y planche desde fuera (el lado

23
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puntiagudo) hacia dentro. Dele la vuelta y repita
el proceso. Doble el cuello y presione el borde
para conseguir un mejor acabado.

e Cuando planche prendas estampadas, con
aplicaciones o tejidos aun mas delicados
(como bordados), péngalos del revés y, si fuera
necesario, coloque un pano de algodon entre la
planchay la prenda. De esta forma evita dafar
el tejido y aplastar los disefos en relieve que no
deben plancharse.

e Cuando planche prendas de lana, le
recomendamos que presione consecutivamente
el botdn de golpe con precision sin que la
plancha toque la prenda. Esto evita que
aparezcan brillos en el tejido.

e Afin de prevenir la aparicion de arrugas nuevas
al planchar con vapor, asegurese de que la
prenda no presente humedad residual antes de
planchar otras parte de la misma.

(C) Golpe con precision

® Presione por completo el boton de golpe con
precision (16).

e Sale vapor solamente de la punta de la suela de
la plancha.

e Para detener esta funcion, suelte el boton.

e Sino presiona el botén por completo, es posible
que también salga algo de vapor por los orificios
de vapor traseros de la suela de la plancha.

(D) Modo de suspension de
la caldera

En el modo de suspension, la temperatura de la
caldera baja para reducir el consumo eléctrico.
Tenga en cuenta que la temperatura de la plancha
no cambia.

e Se activa si no se ha producido emisiones de
vapor durante 10 minutos.

e Para reiniciar el planchado con vapor, pulse el
botén de vapor (15), el botdn de reinicio (4) o el
botén de golpe con precision (16).

Después del planchado /almacena-

miento

e Pulse el botdn de encendido/apagado (1) para
apagar el aparato.

e Desenchufe el aparato y deje que se enfrie antes
de guardarlo.

e Vacie el deposito de agua.

e Bloquee la plancha.

(E) Sistema de bloqueo

El aparato esta equipado con un sistema de
24
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blogqueo que permite transportarlo comodamente
y guardarlo de forma sencilla. Es posible levantar
y transportar el aparato con el asa de la plancha
bloqueada.

Nota: Antes del transporte asegurese de que la
plancha esté correctamente bloqueada y de que el
deposito de agua esté vacio.

¢ [ntroduzca la suela de la plancha en la cavidad
de la superficie de apoyo.

e Para desbloquear la plancha, deslice el boton en
la direccion contraria (bloqueo sencillo).

e Laplancha se desbloqueara.

(F) Descalcificacion

Nunca abra ni toque el cierre (11) si el aparato
esta caliente y/o0 enchufado.

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, el
sistema debe descalcificarse cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada

8 llenados completos).

No utilice productos quimicos, aditivos ni
descalcificadores de ningun tipo para enjuagar
la caldera.

El LED (3) parpadea para indicar que ha llegado el
momento de descalcificar.

a. Apague (1) y desenchufe el aparato.
Desbloquee la plancha y extraigala de la
superficie de apoyo. Espere hasta que se haya
enfriado por completo (minimo 2,5 horas).

b. Vacie el depdsito de agua.

c. Coloque el aparato en el borde del fregadero y
abra la cubierta transparente (10).

d. Gire el cierre (11) hacia la izquierda para abrirlo.

e. Deje que el agua se vacie en el fregadero.

f. Incline el aparato ligeramente para vaciar la
caldera por completo.

g. Cuando ya no salga mas agua del aparato,
enrosque el cierre para cerrar la caldera y cierre
la cubierta transparente.

h. Después de completar el procedimiento de
descalcificacion, conecte y encienda el aparato.

i. Pulsar el botén de reinicio (4) durante
5 segundos hasta que el LED (3) se apague.

Si el aparato esta apagado sin descalcificar, el
LED (3) comenzara a parpadear de nuevo cuando
se vuelva a encender la plancha.

Nota: Ya que la composicion de agua es diferente
al utilizar un descalcificador interno permanente,
se recomienda descalcificar el sistema tras 4
llenados completos o al menos una vez al mes.
Tenga en cuenta que en este caso el icono de
descalcificacion no comenzara a parpadear
automaticamente.
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(G) Cuidado y limpieza

* Antes de limpiar el aparato, asegurese siempre
de que esta apagado, desenchufado y de que se
ha enfriado completamente.

e Para limpiar la suela se recomienda utilizar un

pano humedo.

e Para limpiar el material blando del asay la
superficie brillante utilice solamente un trapo

humedo.
* No utilice nunca productos quimicos, vinagre o

estropajos (p. €j. estropajos con fibras de nailon

Guia de resolucion de problemas

asperas, etc.).

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El dispositivo no se
enciende.

El dispositivo no esta conectado
a la toma de corriente.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado 'y
pulse el boton de encendido/apagado.

Sale vapor por debajo de la
unidad base.

Se ha abierto el sistema de
seguridad de presion «max.».

Apague el aparato de inmediatoy
poéngase en contacto con el servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.

Hay algunas gotas de agua
de los orificios de la parte
inferior de la suela de la
plancha.

El agua se ha condensado
dentro de los tubos porque es
la primera vez que se usa vapor,
o bien porque este no se ha
usado durante mucho tiempo.

Pulse el botdn de vapor varias veces
con el dispositivo apartado de la tabla
de planchar. De este modo se retira el
agua fria del circuito de vapor.

Sale un liquido de color
marron porla suela de la
plancha.

Se han echado ablandadores o
aditivos quimicos de agua en el
deposito de agua de la caldera.

No vierta nunca ningun producto en
el deposito de agua. Limpie la suela
de la plancha con un trapo humedo y
enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor la
primera vez que enciende el
dispositivo.

Algunas piezas se han tratado
con sellador/lubricante, que se
evapora la primera vez que la
plancha se calienta.

Esto es algo normal y cesara tras
utilizar la plancha unas cuantas
veces. Si el olor no cesa tras apagar
la plancha, péngase en contacto con
un servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

El dispositivo emite un
sonido intermitente y vibra.

Se esta bombeando agua al
interior de la caldera.

Esto es normal y no es necesario hacer
nada.

El deposito de agua esta vacio.

Vuelva a llenar el depoésito de agua 'y
pulse el botén de reinicio.

Es dificil quitar el cierre.

Los depdsitos de cal dificultan la
apertura de el cierre.

Gire el tapon con fuerza. Para evitar
este problema, enjuague el sistema
con frecuencia.

Todos los LED parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el sistema, enchufelo de
nuevo y pulse el botén de encendido/
apagado. Si persiste el problema,
apague el dispositivo de inmediato y
pongase en contacto con un servicio
de atencion al cliente autorizado de
Braun.
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El cierre no esta apretada
correctamente.

Apague el aparato y apriete el cierre
correctamente, pero no la apriete en
exceso. Nota: el cierre puede estar

caliente.

Sale vapor de el cierre.

La junta de el cierre esta

Apague el dispositivo de inmediato y
poéngase en contacto con un servicio

de la plancha. rellenar el agua.

danada. autorizado de atencion al cliente de
Braun.
Llene el deposito de agua y pulse el
botén de vapor varias veces durante
El sistema de planchado La alarma de deposito de un minuto hasta que la bomba cargue

esta listo, pero no sale vapor | agua vacio se ha reiniciado sin agua dentro del sistema.

Apague el aparato y espere hasta que
se haya enfriado.

agua. correctamente.

El LED @ contintia enchufado | El botén de reinicio no se ha
aunque se ha llenado de pulsado o no se ha pulsado

Asegurese de que el boton de reinicio

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Una vez agotada la vida util del producto, no lo deseche en la basura doméstica.Puede entregarlo
en un Centro de Servicio Braun o en un punto de recogida adecuado de los que disponga su pais.

se ha pulsado correctamente.
—

Portugués

Os nossos produtos sdao concebidos de forma a
cumprir os padroes mais elevados de qualidade,
funcionalidade e design. Esperamos que tire o

maximo partido do seu novo aparelho Braun. °

Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e

integralmente as instrucoes. °
Atencao
. Atencdo: superficies quentes!
As estacOes de engomagem elétri- o

cas combinam altas temperaturas
com vapor quente, podendo provo-
car queimaduras.

e Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade
e pessoas com limitacoes fisicas, o
sensoriais ou mentais ou sem expe-
riéncia e conhecimentos, se supervi- .
sionadas ou instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e caso com- o
preendam 0s perigos envolvidos.

26
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N&o deixe que criangas brinquem
com o aparelho.

Alimpeza e a manutencdo a cargo
do utilizador nao devem ser realiza-
das por criancas sem supervisao.
Durante o funcionamento e o arrefe-
cimento, o aparelho e o respetivo
cabo de alimentacdo devem ser
mantidos fora do alcance de crian-
cas com idade inferior a 8 anos.

Em caso de dano, o cabo de alimen-
tacdo tem de ser substituido pelo
fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por pessoas
igualmente qualificadas, com vista a
evitar potenciais perigos.

Desligue sempre a estacao/o ferro da
tomada antes de encher com agua.
O aparelho deve ser utilizado e pou-
sado numa superficie estavel.
Durante as pausas na engomagem,
coloque o ferro na vertical sobre o
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respetivo suporte de descanso ou no
suporte do ferro. Certifique-se de que
0 suporte de descanso € colocado
sobre uma superficie estavel.

¢ O ferro ndo deve ser deixado sem
vigilancia enquanto estiver ligado a
rede de alimentacao.

¢ N3o abra a caldeira durante a
engomagem.

¢ Durante a utilizagdo, os orificios que
estao sob pressao nao devem ser
abertos para enchimento, descalcifi-
cacao, enxaguamento ou inspecao.

e O aparelho ndo deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecione regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

¢ Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

e Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
quantidades domésticas normais.

e Limpe todas as pecas antes da pri-
meira utilizacdo ou conforme neces-
sario, seguindo as instrucoes na
seccdo «Cuidados e limpeza».

¢ Os cabos ndao devem nunca entrar
em contacto com objetos quentes, a
base, agua e arestas vivas.

¢ Antes de ligar a uma tomada, certifi-
que-se de que a respetiva voltagem
corresponde a voltagem impressa no
fundo do aparelho e que a tomada
esta ligada a terra.

e Se usar um cabo de extensao, certi-
fique-se de que este esta em bom
estado, tem uma ficha com ligagao a
terra e corresponde a poténcia nomi-
nal do aparelho (16 A).

¢ Abase e o suporte do ferro de engo-
mar podem atingir temperaturas
muito altas, que poderao causar
qgueimaduras. Nao toque nestes.
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e RISCO DE ASFIXIA: o aparelho poderia
conter pecas pequenas. Durante as
operacoes de limpea e manutencao,
algumas destas partes poderiam ser
desmontadas. Manusear com cuida-
do e manter longe das criangas as
pequenas pecas.

¢ Atencao!

Conserve 0 material de embalagem
(sacos plasticos, poliestireno expan-
dido) longe do alcance das criancas.

Descricao

Unidade da base
1 Botdo On/Off
2 LED On/Off

3 LED de limpeza do sistema Calc
4 Botéao Reiniciar

5 Botao Eco

6 LED Eco

7 LED de deposito de agua vazio
8 Suporte do ferro de engomar

9 Deposito de agua removivel

10 Cobertura transparente

11 Dispositivo de fecho

12 Cabo de alimentacao

13 Sistema de bloqueio

Ferro de engomar

14 Cabo duplo

15 Botao de vapor

16 Botao de jato de precisao
(apenas em certos modelos)

17 LED de controlo da temperatura

18 Suporte de descanso

Utilizacao prevista

O aparelho s6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem
de acordo com a respetiva etiqueta. Além disso, o
aparelho pode ser utilizado para refrescar. Nunca
engome nem humedeca pecas de roupa enquanto
estiver a usa-las.

Antes da primeira utilizacao

Retire a unidade para fora da caixa. Retire todas as
pecas da embalagem. Remova as etiquetas que
possam existir na unidade (ndao remova a placa
identificativa).

Quando o vapor estiver operacional pela primeira
vez, recomendamos que engome durante alguns
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minutos sobre um pano, para evitar que os residuos
de fabrico sujem as suas roupas.

(A) Encher o deposito de agua

e Certifique-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema esta desconetado da tomada.

e Remova o deposito de agua (9).

e Encha o depodsito de agua com agua da torneira,
tendo atencao para nao exceder o nivel «<max».
Se a sua agua for extremamente densa, recomen-
damos que utilize uma mistura de 50 % de agua
datorneira e 50 % de agua destilada.

e Nunca utilize apenas agua destilada. Nao
adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao
utilize agua de condensacao de uma maquina
de secar.

¢ Introduza o depdsito de agua.

e Coloque o aparelho numa superficie estavel e
nivelada.

Nota: Se utilizar dispositivos de filtragem ou
um descalcificador doméstico permanente,
certifiquese de que a agua obtida tem ph neutro.

LED de depésito de agua vazio
Quando o deposito de agua esta vazio, o LED (7)
fica continuamente aceso e o LED de controlo da
temperatura (17) fica a piscar.

e Se desejar continuar a engomar a vapor,
reabasteca o depdsito de agua (A).

e Prima o botdo reiniciar (4).

(B) Iniciar o funcionamento

Antes de comecar a engomar, siga
cuidadosamente as instrucoes da etiqueta da
roupa. Os tecidos com este simbolo 2 ndo podem
ser engomados.

e Coloque o ferro no respetivo suporte (8)
ou no suporte de descanso (18), desenrole
completamente o cabo, ligue o aparelho a
tomada e prima o botdo On/Off (1).

e O ferro comecara a aquecer e o LED de
controlo da temperatura (17) no ferro, assim
como o LED On/Off (2) irdo piscar. Assim que a
temperatura for atingida, ambos os LEDs ficam
permanentemente acesos.

Engomar a vapor
Prima o botdo de vapor (15) ou o botado de jato de
precisao (16).

Disparador duplo

Prima o botao de vapor (15) ou o botao de jato de
precisao (16) duas vezes numa sucessao rapida
dentro de 1 segundo. Ocorrera uma emissao
continua de vapor durante alguns segundos. Prima
0 botao de vapor ou o botao de jato de precisao
mais uma vez durante a emissao de vapor para
parar a funcao.
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Engomar a seco

Engome sem premir o botao de vapor (15) ou o
botao de jato de preciséo (16). Tenha em atencao
que, apos 10 minutos de engomagem a seco,

o sistema passara para 0 modo de repouso da
caldeira.

Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para engomar
a vapor pecas de roupa penduradas (B). Segure
o ferro na posicao vertical, ligeiramente inclinado
para a frente. Prima repetidamente o botao de
vapor (15) ou o botao de jato de precisdo (16)
enquanto desloca o ferro de cima para baixo.

O vapor esta muito quente: nunca engome nem
humedeca pecas de roupa enquanto estiver a usalas.

Base 3D

A forma arredondada Unica da base 3D garante os
melhores resultados de deslizamento em partes
dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.)

Definicoes
ICare

A definicdo iCare {p & automaticamente selecionada
quando o aparelho € ligado pela primeira vez. A
partir da 2.2 vez que € ligado, sera configurado para
a ultima definicao selecionada.

A definicao iCare é recomendada para roupas de,
por exemplo, 13, poliéster e algodao/linho.

eco

E recomendado para as roupas mais delicadas de,
por exemplo, tecidos sintéticos, seda e tecidos
mistos. Esta definicdo permite um menor consumo
de energia.

e Para engomar com nivel de vapor mais baixo
prima o botao eco (5).

e O LED (6) fica continuamente aceso.

e Para voltar a fungéo iCare, prima novamente o
botao eco (5).

e O LED (6) apaga.

Para os melhores resultados

Antes de comecar a engomar, siga
cuidadosamente as instrucdes da etiqueta da
roupa.

e Engome sempre as roupas pretas e escuras do
avesso para evitar que figuem com lustro no
tecido provocado pelo ferro.

e Ao engomar uma camisa, comece pelas partes
mais dificeis como o colarinho, os punhos e as
mangas. A seguir, engome as partes maiores
como a frente e as costas, para evitar vincos
nessas partes quando estiver a engomar as
partes restantes.
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Ao engomar um colarinho, comece pelo lado
inferior, e engome de fora (a extremidade
pontiaguda) para dentro. Vire e repita. Dobre o
colarinho e pressione na extremidade para um
acabamento mais intenso.

Ao engomar roupas com impressoes, aplicagoes
ou mesmo partes de tecido mais sensiveis

(por ex. bordados), vire-as do avesso e, se
necessario, coloque um pano de algodao entre
o ferro e o tecido. Desta forma, evita danos e
obtém o volume do design do tecido que nao
pode ser engomado.

Ao engomar roupas de 1a, recomendamos que
pressione sequencialmente o botao de jato de
precisao sem colocar o ferro sobre a peca de
roupa. Isto evitara efeitos de lustro no tecido.
Para evitar novos vincos durante a engomagem
com vapor, certifique-se de que a peca de roupa
nao apresenta humidade residual antes de
passar outras partes da mesma.

(C) Jato de precisao

Prima o botédo de jato de precisao (16)
completamente para baixo.

O vapor saira apenas da area da ponta da base.
Para parar esta funcéo, solte o botéo.

Se ndo o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

(D) Modo de repouso da caldeira

No modo de repouso, a temperatura da caldeira
diminui para reduzir o consumo de energia. Tenha
em atencao que a temperatura do ferro permanece
inalterada.

E ativado caso ndo ocorra nenhuma emisséo de
vapor durante 10 minutos.

Para reiniciar a engomagem a vapor, tem de ser
premido o botao de vapor (15), o botao reiniciar (4)
ou o botao de jato de precisao (16).

Apés a engomagem /armazenamento

Prima o botao On/Off (1) para desligar o
aparelho.

Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
antes de o guardar.

Esvazie o deposito de agua.

Bloqueie o ferro.

(E) Sistema de bloqueio

O aparelho esta equipado com um sistema de
bloqueio para um transporte conveniente e
um armazenamento facil. E possivel levantar
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e transportar o aparelho pela pega do ferro
bloqueado.

Nota: Antes de transportar, certifique-se de que
o ferro esta bloqueado corretamente e que o
depaosito de agua esta vazio.

e Coloque a base no entalhe na esteira do ferro.

e Para bloquear o ferro, empurre o botéao
deslizante (13) (bloqueio facil) em direcao ao
ferro até ouvir um «clique».

e Para desbloquear o ferro, empurre o botéo
deslizante (bloqueio facil) para baixo. O ferro
sera libertado.

(F) Descalcificacao

Nunca abra nem toque no dispositivo de fecho
(11) enquanto o aparelho esta quente e/ou
ligado a tomada.

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apos cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 8 reabastecimentos
completos).

Nao utilize quaisquer quimicos, aditivos ou
descalcificadores para lavar a caldeira.

O LED (3) pisca para indicar que esta na altura da
descalcificagéo.

a. Desligue (1) o aparelho e retire a ficha da
tomada. Desbloqueie o ferro e retire-o do
respetivo suporte. Aguarde até o aparelho
arrefecer (no minimo 2,5 horas).

b. Esvazie o deposito de agua.

c. Coloque o aparelho na borda da pia e abra a
cobertura transparente (10).

d. Rode o dispositivo de fecho (11) para a esquerda
para abrir.

e. Verta a 4gua para a pia.

f. Incline ligeiramente o aparelho para esvaziar
completamente a caldeira.

g. Quando deixar de sair agua do aparelho,
enrosque o dispositivo de fecho para fechar a
caldeira e feche a cobertura transparente.

h. Depois de terminar o procedimento de
descalcificagado, conete a tomada e ligue.

i. Prima o botao Reiniciar (4) durante 5 segundos
até o LED (3) apagar.

Se o aparelho for desligado sem descalcificacéo, o
LED (3) comecara a piscar novamente da proxima
vez que for ligado.

Nota: Devido a diferente composi¢do da agua, ao
utilizar um descalcificador doméstico permanente
instalado, recomenda-se descalcificar o sistema
apos 4 reabastecimentos completos ou, no minimo,
uma vez por més. Tenha em atencéo que neste
caso, o0 simbolo para descalcificacdo ndo comegara
a piscar automaticamente.

29
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(G) Cuidados e limpeza

e Antes dalimpeza, certifique-se sempre de que
o aparelho esta desligado, desconetado da
tomada e que arrefeceu completamente.

* Para limpar o material macio na pegae a
superficie brilhante, utilize apenas um pano

e Para limpar a base, recomenda-se que utilize um

pano hamido.

Guia de resolucao de problemas

humido.
e Nunca use quimicos, vinagre ou esfregoes (por
ex. esponjas com tecidos grossos de nylon, etc).

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

O aparelho nédo liga. O
aparelho nao esta ligado a
uma tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho
esta ligado corretamente e
prima o botao On/Off.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botdén de encendido/apagado.

O vapor sai por baixo da
unidade da base.

O sistema de seguranca de
pressao «max» foi aberto.

Desligue o aparelho imediatamentee
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Saem algumas gotas de
agua dos orificios no fundo
da base.

A agua condensou no interior
dos tubos porque o vapor esta
a ser utilizado pela primeira
vez ou nao foi utilizado durante
algum tempo.

Prima o botao de vapor varias vezes
afastado da tdbua de engomar. Isto
ira eliminar a agua fria do circuito de
vapor.

Existem fugas de liquido
acastanhado dabase.

Foram vertidos amaciadores
quimicos de agua ou aditivos na
caldeira do depdésito de agua.

Nunca verta produtos no deposito
de agua. Limpe a base com um pano
humido e lave a caldeira.

Na primeira vez que o
aparelho é ligado, aparece
um fumo/odor.

Algumas pegas foram tratadas
com isolante/lubrificante que
evapora na primeira vez que o
ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro algumas
vezes. Se o fumo/odor persistir depois
de desligar o aparelho, contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a
vibragoes.

Esta a ser bombeada agua para
a caldeira.

Isto € normal e ndo é necessaria
nenhuma acao.

O deposito de agua esta vazio.

Reabasteca o deposito de agua e
prima o botao reiniciar.

A dispositivo de fecho &
dificil de desapertar.

O calcario tornou dificil a
abertura da dispositivo de
fecho.

Rode a tampa com forca. Para evitar
o problema, lave o sistema com
frequéncia.

Todos os LEDs estao a
piscar.

Erro do sistema.

Desconete o sistema, ligue-o
novamente e prima o botao On/Off.

Se este problema persistir, desligue o
aparelho imediatamente e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.
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Desligue o aparelho e aperte a

A dispositivo de fecho ndo esta | dispositivo de fecho corretamente,
apertada corretamente. mas nao excessivamente. Nota: a

O vapor sai da dispositivo de dispositivo de fecho pode estar quente.
fecho.

Desligue o aparelho imediatamente e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

A vedacao da Dispositivo de
fecho esta danificada.

Reabasteca o deposito de agua e

O sistema de engomar estéa prima o botao de vapor varias vezes

. ~ O fim do alarme de agua foi i 5
operagional, mas ndo ocorre reposto sem reabastgcimento c’iurante ! rgmutto ?jte e liomba cartegar
emissao de vapor a partir do de agua agua para dentro do sistema.

ferro. Desligue o aparelho e aguarde até ter

arrefecido.

O LED @ continua
aceso, apesar de se ter
reabastecido o aparelho
com agua.

O botao de reset nao foi
premido ou foi premido
incorretamente.

Certifique-se de que o botdo de reset é
premido corretamente.

Sujeito a alteracoes sem aviso prévio. E
—

N&o elimine o produto no lixo doméstico no fim da sua vida util. A eliminacao pode ser efetuada
num Centro de Assisténcia da Braun ou em pontos de recolha adequados disponiveis no seu pais.

Italiano

I nostri prodotti sono studiati per rispondere ad . .

elevati standard di qualita, funzionalita e di design. dell"apparecchio e comprendano i

Ci auguriamo che il nuovo apparecchio Braun pOtenZIah rischi.

soddisfi pienamente le sue esigenze. e | bambini non devono giocare con
, .

Prima dell’ utilizzo I'apparecchio.

e Pulizia e manutenzione non devono

Prima di usare Il prodotto, leggere essere eseguite da bambini senza

attentamente e interamente le istruzioni.

supervisione.
Attenzione ¢ Durante I'utilizzo e nella fase di raf-
freddamento, tenere I'apparecchio e
. & Attenzione: Superfici calde! il cavo di alimentazione fuori dalla
Le stazioni elettriche per la stiratura portata dei bambini con eta inferiore
combinano temperature elevate e a8anni.
vapore caldo che potrebbero cau- ¢ Se il cavo di alimentazione € danneg-
sare ustioni. giato, deve essere sostituito dal pro-
¢ Questo apparecchio pud essere uti- duttore, dal suo agente addetto
lizzato da bambini di eta superiore a all’assistenza o da altre persone
8 anni e persone con capacita fisi- similmente qualificate al fine di evi-
che, sensoriali 0 mentali ridotte o tare pericoli.
mancanza di esperienza e cono- e Scollegare sempre la stazione per la
scenza, a patto che siano supervisio- stiratura/il ferro da stiro dalla rete
nate o istruite sull’utilizzo sicuro elettrica prima di riempire con acqua.
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e Utilizzare e appoggiare I'apparecchio
su una superficie stabile.

¢ Durante le pause nel processo di
stiratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di ap-
poggio oppure sulla superficie di ap-
poggio per il ferro. Assicurarsi che il
tallone di appoggio sia posizionato
su una superficie stabile.

¢ Non lasciare il ferro da stiro incusto-
dito mentre & collegato alla rete
elettrica.

¢ Non aprire la caldaia in fase di stiratura.

¢ Durante I'uso, gli orifizi sotto pressio-
ne non devono essere aperti per
operazioni di riempimento, decalcifi-
cazione, risciacquo o ispezione.

¢ Non utilizzare il ferro da stiro se &
caduto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Control-
lare regolarmente i cavi per verificare
che non ci siano danni.

¢ Non immergere 'unita in acqua o in
altri liquidi.

¢ [‘apparecchio & stato progettato solo
per 'utilizzo domestico e per proces-
sare normali quantita adatte alla casa.

e Siprega di pulire tutte le parti prece-
dentemente al primo utilizzo o come
richiesto, seguendo le istruzioni nella
sezione Manutenzione e Pulizia.

e | cavi non devono entrare in contatto
con oggetti caldi, con la piastra del
ferro, con acqua né con oggetti ap-
puntiti.

¢ Prima di inserire la spina nella presa
di corrente, verificare che il voltaggio
disponibile corrisponda a quello
stampato sulla base del dispositivo e
che si stia utilizzando una presa con
messa a terra.

e Se si utilizza una prolunga, accertarsi
che questa sia in buono stato, che
abbia una spina con collegamento a
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terra e che corrisponda al livello di
potenza del dispositivo (16 A).

e La piastra del ferro e il piano di
appoggio del ferro possono raggiun-
gere temperature molto elevate che
possono causare ustioni. Non toc-
care queste parti.

¢ Rischio soffocamento: I'apparecchio
potrebbe contenere parti piccole.
Durante le operazioni di pulizia e
manutenzione, alcune di queste parti
potrebbero essere smontate.
Maneggiare con cura e tenere lon-
tano dai bambini le piccole parti.

¢ Importante!

Conservare il materiale dell’imballag-
gio (sacchetti di plastica, polistirolo
espanso) fuori dalla portata dei
bambini.

Descrizione

Base

1 Tasto on/off
2 LED on/off

3 LED sistema di eliminazione calcare
4 Tasto diripristino

5 Tasto Eco

6 LED Eco

7 LED di segnalazione serbatoio vuoto
8 Superficie di appoggio per il ferro
Serbatoio dell’acqua rimovibile

10 Tappo trasparente

11 Tappo chiusura

12 Cavo di alimentazione

18 Sistema di bloccaggio

©

Ferro da stiro

14 Cavo di stoffa

15 Tasto per il vapore

16 Tasto per il getto di precisione
(solo alcuni modelli)

17 LED di controllo temperatura

18 Tallone d’appoggio

Uso previsto

L’apparecchio deve essere utilizzato soltanto

per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I’etichetta. Inoltre, I'apparecchio puo essere
impiegato per rinfrescare i tessuti. Non stirare né
inumidire mai i tessuti mentre li si indossano.
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Prima del primo utilizzo

Prelevare I’'unita dalla confezione. Rimuovere

tutte le parti dell’imballaggio. Rimuovere eventuali
etichette presenti sull’unita (non rimuovere la
targhetta dati).

Quando il vapore & pronto per la prima volta,
raccomandiamo di passare il ferro per alcuni minuti
su uno straccio per evitare che residui di produzione
sporchino il tessuto.

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che I’'apparecchio sia spento e che il
cavo di alimentazione sia scollegato.

e Rimuovere il serbatoio dell’acqua (9).

e Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua di
rubinetto senza superare il livello »max». Se si
dispone di acqua molto dura raccomandiamo di
utilizzare un 50 % di acqua di rubinetto e un 50 %
di acqua distillata.

e Non utilizzare esclusivamente acqua distillata.
Non aggiungere additivi (ad esempio
appretto). Non utilizzare acqua di condensa di
un’asciugatrice.

e Inserire il serbatoio dell’acqua.

e Posizionare I'apparecchio su una superficie
stabile e piana.

Attenzione: se si utilizzano dispositivi di filtraggio
0 un decalcificante permanente domestico,
assicurarsi assolutamente che I’acqua ottenuta
abbia un ph neutro.

LED di segnalazione serbatoio vuoto
Quando il serbatoio dell’acqua & vuoto, la luce
LED (7) si accende in maniera permanente e la
spia di controllo temperatura (17) lampeggia.

e Se si desidera procedere con la stiratura a
vapore, riempire il serbatoio dell’acqua (A).

e Premere il tasto di ripristino (4).

(B) Messa in funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta dell’indumento. |
tessuti con questo simbolo 2 non possono essere
stirati.

e Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (8) o sul tallone di appoggio
(18), svolgere completamente il cavo, collegare
il cavo di alimentazione dell’apparecchio e
premere il tasto on/off (1).

e |l ferroiniziera a riscaldarsi e il LED di controllo
della temperatura (17) sul ferro e il LED On/

Off (2) lampeggeranno. Una volta raggiunta la
temperatura, entrambi i LED restano accesiin
maniera permanente.
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Stiratura a vapore
Premere il tasto per il vapore (15) o il tasto per il
getto di precisione (16).

Doppio azionamento

Premere due volte il tasto per il vapore (15) o il tasto
per il getto di precisione (16) in successione rapida
nel giro di un secondo. Verra emesso del vapore
continuo per qualche secondo. Premere di nuovo il
tasto per il vapore o il tasto per il getto di precisione
durante I’emissione del vapore per arrestare la
funzione.

Stiratura a secco

Stirare senza premere il tasto per il vapore (15), né
il tasto per il getto di precisione (16). Si noti che,
dopo 10 minuti di stiratura a secco, il sistema passa
alla modalita «pausa caldaia».

Vapore in verticale

Il ferro da stiro pud essere usato anche per
emettere vapore su capi appesi (B). Tenere il ferro
da stiro in posizione verticale, leggermente inclinato
in avanti. Premere ripetutamente il tasto per il
vapore (15) o il tasto per il getto di precisione (16)
muovendo il ferro da stiro dall’alto al basso.

Il vapore & molto caldo: non stirare, né inumidire
mai gliindumenti mentre li si indossano.

Piastra 3D

Lesclusiva forma arrotondata della piastra 3D
assicura uno scivolamento perfetto perfino nei punti
piu difficili come le tasche, vicino ai bottoni ecc.

Impostazioni

iCare

Limpostazione iCare {p viene selezionata
automaticamente quando I'apparecchio viene
acceso per la prima volta. Dalla seconda
accensione, I’apparecchio viene portato all’ultima
impostazione scelta.

L'impostazione iCare é consigliata per tessuti come
lana, poliestere e cotone/lino.

eco

Consigliata per i tessuti pit delicati come sintetici,
seta e misti. Questa impostazione permette un
minor consumo energetico.

e Per stirare con un livello inferiore di vapore
premere il tasto eco (5).

e || LED (6) si accenderain modo permanente.

e Per ritornare alla funzione iCare premere
nuovamente il tasto eco (5).

e |ILED (6) sispegne.

Per risultati ottimali

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta.
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e Stirare sempre alla rovescia i tessuti neri o scuri e Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar

per evitare I’effetto lucido sui tessuti a causa del raffreddare I’apparecchio prima di riporlo.
passaggio del ferro. e Svuotare il serbatoio dell’acqua.
e Quando si stira una camicia, iniziare con le parti e Bloccare il ferro da stiro.

piu difficili come colletto, polsini e maniche.
Stirare poi le parti pit grandi come la parte , , N
davanti e il retro, in modo da evitare la (E) Sistema di bloccaggio
formazione di pieghe nelle parti pitu grandi
mentre si stirano le altre.

e Quando si stira il colletto, partire dalla parte
inferiore e procedere dall’esterno (la parte
appuntita) verso I’interno. Voltare e ripetere
la procedura. Piegare il colletto e premere

L'apparecchio & dotato di un sistema di bloccaggio
che consente il trasporto nella massima praticita

e la conservazione in tutta semplicita. E possibile
sollevare e trasportare I’apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo é bloccato.

I'estremita per un risultato pit preciso. Attenzione: prima del trasporto, assicurarsi che

* Quando si stirano tessuti con marchi, il ferro da stiro sia bloccato correttamente e il
applicazioni oppure parti di tessuto ancora serbatoio dell’acqua sia vuoto.
pit delicato (per es. ricami), rovesciarli e, se o ) N o
necessario, disporre un panno di cotone tra . P_OS|2|onar_e la piastra nell’incavo della superficie
il ferro da stiro e il tessuto. In questo modo si di appoggio peril ferro. )
evitano danni. ® Per bloccare il ferro da stiro, spingere la _

* Quando si stirano tessuti di lana, consigliamo levetta (13) (easy lock) verso il ferro da stiro
di premere in sequenza il tasto per il getto di fino a quando non si sente un «click».
precisione senza appoggiare il ferro sul tessuto. e Per sbloccare il ferro da stiro, premere il tasto
In questo modo si evita I’effetto lucido sul sulla levetta (easy lock). Il ferro & ora sbloccato.
tessuto.

e Per evitare la formazione di nuove pieghe quando L
si stira a vapore, assicurarsi che il tessuto non (F) Decalcifica

presenti tracce residue di umidita prima di

proseguire con la stiratura di altre parti. Non aprire mai, né toccare il tappo di chiusura

(11) quando I’apparecchio é caldo e/o
collegato alla presa di corrente.

(C) Getto di precisione Per garantire un funzionamento ottimale &

necessario decalcificare il sistema dopo ogni

e Premere il tasto per il getto di precisione (16) fino
P K P (16) consumo di 15 litri di acqua (circa 8 riempimenti

in fondo. > .
e |l vapore verra emesso solo dalla punta della totali d_e_l serbatoio). Lo e

piastra. Non utilizzare prodotti chimici, additivi o
e Per arrestare questa funzione ¢ sufficiente decalcificanti per pulire la caldaia.

rilasciare il tasto. Il LED (3) lampeggia per indicare che & necessaria la
e Se il tasto non viene premuto fino in fondo & disincrostazione.

possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori

posizionati nella parte inferiore della piastra. a. Spegnere (1) I'apparecchio e scollegarlo

dalla rete di alimentazione. Sbloccare il ferro
e rimuoverlo dalla superficie di appoggio.
(D) Modalita pausa della caldaia Attendere finché I'apparecchio non sara
completamente freddo (minimo 2,5 ore).
. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
c. Posizionare I’'apparecchio sul bordo del
lavandino e aprire la copertura trasparente (10).

Nella modalita pausa la temperatura della caldaia b
si abbassa in modo da ridurre il consumo elettrico.
Attenzione: la temperatura del ferro da stiro rimane

invariata. ) . o A
d. Ruotare in senso antiorario il tappo di chiusura
¢ Siattiva se non viene emesso vapore per (11) per aprirla.
10 minuti. e. Far fuoriuscire I'acqua nel lavandino.
* Perriprendere la stiratura a vapore premere iltasto  f  Mettere I’'apparecchio in una posizione
per il vapore (15), il tasto di ripristino (4) o il tasto leggermente inclinata per svuotare
per il getto di precisione (16). completamente la caldaia.
g. Quando non fuoriesce pitl acqua
DOpO la stiratura dall apparecchlo, avv_ltare |I_tappo di chiusura
per chiudere la caldaia e chiudere la copertura
¢ Premere il tasto on/off (1) per spegnere trasparente.
I’apparecchio. h. Dopo aver terminato la procedura di decalcifica,
34
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collegare il cavo di alimentazione e accendere il
dispositivo.

i. Premere il tasto diripristino (4) per 5 secondi .
fino allo spegnimento del LED (3).

(G) Cura e pulizia

Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I’apparecchio sia spento,
scollegato dalla rete di alimentazione e che sia
completamente freddo.

e Per pulire la piastra, si suggerisce I'utilizzo di un
panno umido.

Per pulire la superficie morbida sull’impugnatura
e la superficie extra lucida, utilizzare
esclusivamente un panno umido.

Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto o
spugnette abrasive (per es. spugnette abrasive
o ruvide, ecc.).

Se I'apparecchio viene spento senza essere
disincrostato, il LED (3) ricomincera a lampeggiare
alla successiva accensione.

Attenzione: nell’ipotesi di utilizzo di un sistema di .
decalcifica permanente domestico, si consiglia di
decalcificare il sistema ogni 4 riempimenti completi

del serbaotio o almeno una volta al mese. Fare .
attenzione che, in questo caso, I'icona relativa alla
decalcifica non lampeggera automaticamente dopo

i 4 lavaggi.

Guida alla risoluzione degli errori

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non si
accende.

L'apparecchio non & collegato
alla presa di alimentazione
elettrica.

Assicurarsi che I’'apparecchio sia
collegato correttamente e premere il
tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto
della base.

Il sistema di sicurezza pressione
«max» si & aperto.

Spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro
gocciola dell’acqua.

L'acqua si € condensata
all’interno delle tubature poiché
il vapore non viene utilizzato

da un po’ ditempo o lo si sta
utilizzando per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore
tenendo I'apparecchio lontano
dall’asse da stiro. In tal modo si elimina
I’acqua fredda dal circuito del vapore.

Dalla piastra del ferro
fuoriesce un liquido scuro.

Nel bollitore del serbatoio
dell’acqua sono stati
versati prodotti chimici per
I’addolcimento dell’acqua o
additivi.

Non versare alcun prodotto nel
serbatoio dell’acqua. Pulire la piastra
del ferro con un panno umido e
risciacquare il caldaia.

Alla prima accensione
dell’apparecchio compare
del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state trattate
con materiale isolante/
lubrificante. Tale materiale
evapora quando I'apparecchio
si riscalda per la prima volta.

Questo fenomeno € normale e
scomparira dopo i primi utilizzi. Se lo
strano odore/il fumo permane anche
dopo aver spento I’apparecchio,
contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

L'apparecchio produce
un rumore intermittente
accompagnato da vibrazioni.

L’acqua viene pompata nel
caldaia.

Tale fenomeno & normale e non
richiede alcun intervento.

Il serbatoio dell’acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell’acqua e
premere il tasto di ripristino.

Svitare il tappo di chiusura
risulta difficile.

Il calcare ha reso difficile
I’apertura della valvola di
pulitura.

Applicare maggiore forza. Per evitare il
problema, risciacquare il sistema con
frequenza.
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Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione, collegarlo nuovamente
Igtéel le spie a Errore di sistema. e premere il tasto on_/off. Se_ il problema

ampeggiano. permane, spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Spegnere I'apparecchio e serrare
correttamente il tappo di chiusura
senza eccessiva forza. Attenzione:
il tappo di chiusura potrebbe essere
molto calda.

Il tappo di chiusura non &
serrata correttamente.

Il vapore fuoriesce dalla
valvola di pulitura.

Spegnere immediatamente
I’apparecchio e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

La guarnizione delil tappo di
chiusura &€ danneggiata.

Riempire il serbatoio dell’acqua e
premere piu volte il tasto per il vapore
Il ferro da stiro & pronto ma Lallarme di acqua terminata & per un minuto finché la pompa non
non vi e alcuna emissione di | stato arrestato senza riempire avra caricato I’acqua nel sistema.

vapore. il serbatoio.
Spegnere I'apparecchio e attendere
finché non sara completamente freddo.
Il LED @ & ancora acceso Il tasto di ripristino non & stato - . .
) ) N Accertarsi di premere il tasto di
nonostante I'acqua sia premuto o non € stato premuto ripristino correttamente.
stata rabboccata. correttamente.
Soggetto a modifiche senza preawviso. K
Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici quando non piu necessario. Il prodotto puo

essere smaltito presso un centro di assistenza Braun o un centro di raccolta adatto del proprio paese. ==

Nederlands

Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan . .
de strengste normen inzake kwaliteit, functionaliteit personen met een fyS|eI_<e, gen_sorl-"
en design. Wij hopen van harte dat u geniet van uw sche of mentale beperking indien zij
hieuw Braun-toestel. het product onder begeleiding
V6or gebruik gebruiken of instructi_gs hebbe_n
Lees de handleiding voordat u het apparaat in gekregen over het Velllg geb_rw_k UL
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door. het apparaat en de gevaren inzien.

' ¢ Kinderen mogen niet met het appa-

Waarschuwmg raat Spe|en_

. Oogelet: W lak ¢ Reiniging en gebruikersonderhoud

pgelet: Warme opperviak- mogen zonder toezicht niet door

ken! Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot

kinderen uitgevoerd worden.
e Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer

brandwonden. . X .
door kinderen ouder dan 8 jaar en onder 8 jaar gehouden worden.
36
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¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de fabri-
kant, diens onderhoudsvertegen-
woordiger of personen met vergelijk-
bare kwalificaties om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

¢ Trek het snoer altijd uit het stopcon-
tact voordat u het toestel vult met
water.

® Het toestel moet gebruikt en
geplaatst worden op een stabiel
oppervlak.

e Tijdens pauzes tussen het strijken zet
u het strijkijzer rechtop op zijn hiel-
steun of op de houder. Verzeker u
ervan dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

¢ Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is aan-
gesloten op het lichtnet.

¢ Open het stoomreservoir niet tijdens
het strijken.

e Tijdens het gebruik mogen de ope-
ningen die onder druk staan niet
geopend worden voor het vullen,
ontkalken, spoelen of inspecteren.

¢ Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er zicht-
bare sporen van schade zijn of indien
het lekt. Controleer het snoer regel-
matig op schade.

¢ Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

® Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke hoe-
veelheden.

e Reinig alle onderdelen voor het eer-
ste gebruik of wanneer nodig, vol-
gens de instructies in de rubriek
«Onderhoud en reiniging».

¢ De kabels mogen nooit in contact
komen met warme voorwerpen, de
zoolplaat, water of scherpe randen.
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¢ Voordat u de stekker in het stopcon-
tact steekt, controleert u of de span-
ning overeenstemt met de waarde
afgedrukt aan de onderzijde van het
toestel en of u een geaard stopcon-
tact gebruikt.

¢ Wanneer u een verlengkabel
gebruikt, controleer dan of die in
goede staat verkeert, een stekker
met aarding heeft en overeenstemt
met het nominale vermogen van het
toestel (16 A).

¢ De zoolplaat en strijkijzersteun kun-

nen erg hoge temperaturen bereiken,
hetgeen tot brandwonden kan leiden.
Raak ze niet aan.

¢ VERSTIKKINGSGEVAAR: het appa-

raat kan kleine onderdelen bevatten.
Tijdens de handelingen voor reiniging
en onderhoud kunnen enkele van
deze onderdelen losraken. Hanteer
voorzichtig en houd de kleine onder-
delen uit de nabijheid van kinderen.

e |etop!

Bewaar het verpakkingsmateriaal
(plastic zakjes, piepschuim) buiten
het bereik van kinderen.

Beschrijving

Basiseenheid

1
2
3
4
5
6
7
8

9

Aan/Uit-knop

Aan/Uit-led

Led kalkreinigingssysteem
Resetknop

Eco-knop

Eco-led

Led watertank leeg
Houder strijkijzer
Verwijderbare watertank

10 Doorzichtig deksel
11 Slot

12 Stroomsnoer

13 Vergrendelsysteem

Strijkijzer

14 Dubbel snoer

15 Stoomknop

16 Precisiestootknop (enkel bepaalde modellen)
17 Led temperatuurcontrole
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Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn
volgens het waslabel.

Het toestel kan daarnaast ook gebruikt worden voor
het verfrissen. Strijk of stoom nooit kleren terwijl u
ze draagt.

Voor het eerste gebruik

Neem de eenheid uit de doos. Verwijder alle
stukken van de verpakking. Verwijder eventuele
etiketten op de eenheid (zonder het typeplaatje
weg te halen).

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is, wordt
het aanbevolen om enkele minuten over een vod
te strijken, om te vermijden dat resten van de
productie uw kleren vuil kunnen maken.

(A) De watertank vullen

e \erzeker u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker is uitgetrokken.

e Verwijder de watertank (9).

e Vul de watertank met leidingwater, overschrijd
daarbij het «<max»-peil niet. Indien het water
extreem hard is, wordt het aanbevolen om
een mengsel van 50 % leidingwater en 50 %
gedestilleerd water te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water.
Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

e Zet de watertank erin.

e Plaats het toestel op een stabiel, effen oppervlak.

Opmerking: indien u filtertoestellen of een
permanent geinstalleerde ontkalker gebruikt, dient
u ervoor te zorgen dat het verkregen water een
neutrale pH heeft.

Led watertank leeg

e Wanneer de watertank leeg is, brandt de led (7)
continu en de led van temperatuurcontrole (17)
knippert.

e |ndien u verder wenst te stoomstrijken, vul dan
de watertank (A) bij.

e Druk op de resetknop (4).

(B) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 24 zijn niet geschikt voor
het strijken.

e Zet het strijkijzer op de houder (8) of op zijn
hielsteun (18), rol het snoer volledig uit, steek
het toestel in het stopcontact en druk op de Aan/
Uit-knop (1).

38
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e Het strijkijzer zal warm worden en de led
temperatuurcontrole (17) en Aan/Uit-led gaan
knipperen. Zodra de temperatuur is bereikt,
blijven beide leds branden.

Stoomstrijken
Druk op de stoomknop (15) of de precisiestootknop
(16).

Dubbele activering

Druk tweemaal snel na elkaar op de stoomknop (15)
of de precisiestootknop (16) binnen 1 seconde.
Gedurende enkele seconden zal continu stoom
uitgestoten worden. Druk opnieuw op de
stoomknop of de precisiestootknop terwijl stoom
vrijkomt om de functie te stoppen.

Droog strijken

Strijk zonder te drukken op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16). Let erop dat na 10 minuten
droog strijken het systeem naar de modus stand-by
van de boiler zal gaan.

Verticale stoom

Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor

het stomen van hangende kleren (B). Houd het
strijkijzer verticaal, licht naar voren gekanteld.
Druk meermaals op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16) terwijl u het strijkijzer van
boven naar onderen beweegt.

Stoom is erg warm: strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

3D-zoolplaat

De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat zorgt
voor de beste resultaten bij het glijden over lastige
delen (bijv. knoppen en zakken).

Instellingen

iCare

De iCare instelling {p wordt automatisch gekozen
wanneer het toestel voor het eerst wordt aangezet.
Vanaf de 2e inschakeling zal de laatst gekozen
instelling worden toegepast.

De iCare instelling wordt aanbevolen voor stoffen
zoals wol, polyester en katoen/linnen.

eco

Aanbevolen voor de meest delicate kledingstukken
zoals synthetische stoffen, zijde en samengesteld
weefsel. Het stroomverbruik ligt bij deze instelling
lager.

e Om met minder stoom te strijken, drukt u op de
eco-knop (5).

e De led (6) gaat continu branden.

e Om terug te keren naar de iCare-functie, drukt u
opnieuw op de eco-knop (5).

e Deled (6) gaat uit.
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Voor de beste resultaten

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.

e Strijk zwarte en donkere kleren altijd
binnenstebuiten, zodat het strijkijzer geen schijn
achterlaat op de stof.

e Wanneer u een hemd strijkt, begintu
bij de moeilijkere delen zoals de kraag,
manchetknopen en mouwen. Strijk dan de
grotere delen zoals de voor- en achterzijde,
zodat daar geen vouwen ontstaan wanneer u de
andere delen strijkt.

e Wanneer u een kraag strijkt, begint u aan
de onderzijde en werkt u van buiten (puntig
uiteinde) naar binnen. Draai om en herhaal. Vouw
de kraag omlaag en druk op de rand voor een
verzorgde afwerking.

e Wanneer u kleren met prints, applicaties of
andere gevoelige delen (bijv. borduursel) strijkt,
draait u ze binnenstebuiten en legt u zo nodig
een stoffen doek tussen het strijkijzer en de stof.
Op die manier vermijdt u schade en worden de
ontwerpen met reliéf niet plat gestreken.

e Strijkt u wollen kleren, dan wordt het aanbevolen
om meermaals op de precisiestootknop te
drukken zonder het strijkijzer op het kledingstuk
te zetten. Dit vermijdt glanseffecten op de stof.

e Om nieuwe vouwen tijdens het strijken met
stoom te vermijden, kijkt u steeds of het
kledingstuk geen restvocht bevat voordat u
andere delen gaat strijken.

(C) Precisiestoot

Druk de precisiestootknop (16) volledig omlaag.
Stoom komt enkel uit de tip van de zoolplaat.
Om deze functie te stoppen, laat u de knop los.
Indien u de knop niet volledig indrukt, kan ook
wat stoom uit de achterste stoomgaten in de
zoolplaat komen.

(D) Slaapstand boiler

In de slaapstand gaat de temperatuur van de boiler
omlaag om het stroomverbruik te beperken. Merk op
dat de temperatuur van het strijkijzer ongewijzigd blijft.

e Deze stand wordt geactiveerd indien er geen
stoom uitgestoten werd in de laatste 10 minuten.

e Om het stoomstrijken opnieuw te starten, drukt
u op de stoomknop (15), de resetknop (4) of de
precisiestootknop (16).

Na het strijken /opslag

e Druk op de Aan/Uit-knop (1) om het toestel uit
te zetten.
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e Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen voor opslag.

* Maak de watertank leeg.

* Vergrendel het strijkijzer.

(E) Vergrendelsysteem

Het toestel bevat een vergrendelsysteem voor een
vlot transport en opslag. Het toestel kan worden
opgetild en vervoerd aan het handvat van het
vergrendelde strijkijzer.

Opmerking: controleer voor elk transport of het
strijkijzer juist is vergrendeld en de watertank leeg is.

e Zet de zoolplaat in de uitsparing op de strijkmat.

e Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt u de
schuif (13) (snelsluiting) naar het strijkijzer tot u
een klik hoort.

e Om het strijkijzer opnieuw te ontgrendelen, drukt
u de knop op de schuif (snelsluiting) omlaag. Het
strijkijzer zal vrijkomen.

(F) Ontkalken

Het slot (11) mag nooit worden geopend of
aangeraakt wanneer het toestel warm is of het
netsnoer is ingestoken.

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elk waterverbruik van 15 liter (ongeveer
8 maal volledig bijvullen) worden ontkalkt.

Gebruik geen chemische stoffen, additieven of
ontkalkingsmiddel om de boiler te spoelen.

De led (3) knippert om aan te geven dat het tijd is
om te ontkalken.

a. Zet het toestel uit (1) en trek de stekker uit het
stopcontact. Ontgrendel het strijkijzer en haal
het uit de houder. Wacht tot het toestel volledig
is afgekoeld (minimaal 2,5 uur).

b. Maak de watertank leeg.

c. Zet het toestel op de rand van de gootsteen en
open het doorzichtige deksel (10).

d. Draai het slot (11) linksom om het te openen.

e. Laat het water in de gootsteen lopen.

f. Zet het toestel in een licht gekantelde positie om
de boiler volledig te ledigen.

g. Wanneer er geen water meer uit het toestel
komt, draait u aan het slot om de boiler te sluiten
en het doorzichtige deksel te sluiten.

h. Nadat het ontkalken is voltooid, steekt u de
stekker in het stopcontact en schakelt u het
toestel in.

i. Druk de resetknop (4) gedurende 5 seconden in
tot de led (3) uit gaat.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder
te ontkalken, zal de led (3) opnieuw beginnen te
knipperen bij de volgende keer inschakelen.
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Opmerking: omdat de samenstelling van het
water bij gebruik van een permanent geinstalleerde
ontkalker iets verschilt, wordt het aanbevolen o
om het systeem na elke 4 maal volledig bijvullen

of minstens eenmaal per maand te ontkalken.

In dat geval zal het lampje voor ontkalken niet .
automatisch beginnen te knipperen.

e Om de zoolplaat te gebruiken, wordt een
vochtige doek aanbevolen.

Gebruik enkel een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat en het hoogglanzende
oppervlak te reinigen.

Gebruik nooit chemische producten, azijn

of schuursponzen (bijv. sponzen met ruw

nylonweefsel).

(G) Onderhoud en reiniging

e Verzeker u er voor de reiniging altijd van dat
het toestel is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig afgekoeld.

Gids voor probleemoplossing

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel kan niet
ingeschakeld worden.

De stekker is niet in een
stopcontact gestoken.

Controleer of het toestel juist is
aangesloten en druk op de Aan/Uit-
knop.

Er komt stoom naar buiten
onder de basiseenheid.

Het veiligheidssysteem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk uiten
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komen enkele
waterdruppels uit de gaten
aan de onderzijde van de
zoolplaat.

Er is water gecondenseerd in de
buizen omdat stoom voor het
eerst wordt gebruikt of geruime
tijd niet werd gebruikt.

Druk meermaals op de stoomknop weg
van de strijkplank. Hierdoor wordt koud
water verwijderd uit het stoomcircuit.

Bruine vioeistof lekken uit
dezoolplaat.

Chemische waterverzachters of
additieven werden in de boiler
van de watertank gegoten.

Giet nooit producten in de watertank.
Reinig de zoolplaat met een vochtige
doek en spoel de boiler.

De eerste maal dat het
toestel wordt aangezet,
merkt u rook/ geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt de
eerste maal dat u het strijkijzer
opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wanneer
u het strijkijzer enkele malen hebt
gebruikt. Indien de rook/geur blijft
aanhouden nadat het toestel werd
uitgezet, neem dan contact op met een
erkende klantenservice van Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid uit met
trillingen.

Er wordt water in de boiler
gepompt.

Dit is normaal en er is geen actie
vereist.

Watertank is leeg.

Vul de watertank bij en druk op de
resetknop.

De slot kan moeilijk
losgedraaid worden.

Door kalkvorming gaat de slot
moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het
probleem te vermijden, spoelt u het
systeem regelmatig.

Alle leds knipperen.

Systeemfout.

Trek de stekker van het systeem uit en
steek hem opnieuw in, druk daarna op
de Aan/Uit-knop. Indien het probleem
zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit en neem contact op met
een erkende klantenservice van Braun.
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De slot is niet juist vastgedraaid.

Zet het toestel uit en draai de slot stevig
maar niet te veel vast. Opmerking: de
slot kan warm zijn.

Er komt stoom uit de slot .

beschadigd.

De pakking van de slot is

Zet het toestel onmiddellijk uit en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Het strijksysteem is klaar,
maar er wordt geen stoom

uitgestoten. vullen.

Het alarm van watertekort werd
teruggezet zonder water bij te

Vul de watertank bij en druk
verscheidene malen op de stoomknop
gedurende 1 minuut tot de pomp water
in het systeem laadt.

Zet het toestel uit en wacht tot het is
afgekoeld.

LED @ blijft branden hoewel

water is bijgevuld. juist ingedrukt.

De resetknop werd niet of niet

Zorg ervoor dat de resetknop juist
wordt ingedrukt.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving. E
—

Gooi het product niet bij het huishoudelijk afval aan het eind van zijn levensduur. Breng het voor
verwijdering naar een Servicecentrum van Braun of naar een geschikt inzamelpunt in uw land.

Dansk

Brauns produkter har den hgjeste kvalitet i funktio-
nalitet og design. Vi haber, du bliver glad for dit nye
Braun apparat.

For ibrugtagning

Lzes venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Forsigtig

. & Forsigtig: Varme overflader!
Elektriske strygestationer kombine-
rer hgje temperaturer og varm damp,
som kan forarsage forbraendinger.

¢ Dette apparat kan bruges af barn fra
8 ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfa-
ring og viden, hvis disse har modta-
get vejledning eller instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar
de farer, der er forbundet hermed.

* Barn ma ikke lege med apparatet.
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® Rengaring og brugerens vedligehol-
delse ma ikke foretages af bgrn uden
opsyn.

¢ Under brug og nedkgling af appara-
tet skal stramforsyningsledningen
holdes uden for mindre bgrns raekke-
vidde.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes servicevaerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Strygestationen skal altid frakobles
stramforsyningen far pafyldning af
vand.

¢ Apparatet skal anvendes og henstil-
les pa et stabilt underlag.

¢ Ved pauser under strygningen saet-
tes strygejernet opret pa strygejerns-
heelen eller i strygejernsholderen.
Strygejernshaelen skal placeres pa et
stabilt underlag.
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e Apparatet méa ikke efterlades uden e Advarsel!

opsyn, mens det er tilsluttet stram- Opbevar emballagematerialet
forsyningen. (plastikposer, ekspansiv polystyren)
e Kedlen ma ikke abnes under stryg- uden for barns reekkevidde.
ning.
e Nar de tryksatte abninger er i brug, )
ma de ikke &bnes for pafyldning, Beskrivelse
afkalkning, skylning eller kontrol. Baseenhed
e Apparatet ma ikke anvendes, hvis det ; 8”-/8g-t<ggp
er faldet pa gulvet eller har synlige 3 Aflnoseystem LED
tegn pa beskadigelser, eller hvis det 4 Nulstillingsknap
lzekker. Kontrollér jeevnligt lednin- 5 Eco-knap
. 6 EcolLED
gerne for beskadigelser. 7 Vandbeholder tom LED
¢ Neddyp aldrig enheden ivand eller 8 Strygejernsholder
andre vaesker. 9 Aftagelig vandbeholder
e Dette apparat er designet til brug i 19 [ransparent daksel
husholdningen og til ma&ngder, som 12 Stremkabel
normalt indgar i en husholdning. 13 Lasesystem

® Rengar alle dele far fgrste brug eller ﬂrgggiberl?k bl
efter behov ved at falge anvisnin- 15 Dampknap
gerne i afsnittet om pleje 0g renga- 16 Dampstraleknap (kun visse modeller)
ring. 17 Tempe_ratur LED

e Ledningerne ma aldrig komme i kon- ~ '° Stygelermsholder

takt med varme genstande, stryge-

salen, vand og skarpe kanter. Tilsigtet brug

® Fgr tiISIutning tilen stikkontakt, skal Apparatet ma kun bruges til strygning af
det kontrolleres. hvorvidt spaendin- beklzedningsgenstande, der er egnet til strygning

. ’ . i overensstemmelse med plejemaerkningen.

gen SV{?‘rer til den Sp%ndmg’ derer Derudover kan apparatet bruges til opfriskning.
tI'YKt pa bunden af enheden, 09 at Stryg eller damp aldrig bekleedningsgenstande,
der bruges en jordet stikkontakt. mens de baeres.

e Nar der bruges en forleengerledning,
sa pas pa, at den er i god stand, har Inden forste brug
E’Tt stik med Jordfo[blndelse 0gQ svarer Tag apparatet ud af kartonen. Fjern alle
til str@mstyrken pa enheden (16A). emballagestykker. Fjern eventuelt resterende

L4 Strygesélen 09 strygejernets under- etiketter pa apparatet (fiern ikke typeskiltet).

3 : Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler vi
|ag kan na meget h@je temperaturer1 at stryge i nogle minutter over et klaede for

der kan fare til forbraendinger. Rar at undga, at produktionsrester beskadiger
ikke ved nogen af delene. bekleedningsgenstandene.
¢ RISIKO FOR KVZALNING: Apparatet
kan_ indeholde sma dele. Und_er ren- (A) Pafyldning af vandbeholderen
garngs- og vedllgehpldelsesmdgreb e Sorg for, at apparatet er slukket og systemet er
kan nOQle a_f delene fJemeS- Behand! frakoblet stramforsyningen.
med forsigtighed og opbevar de sma ¢ Fiernvandbeholderen (9).
dele uden for barns raekkevidde. * Fyld vandbeholderen med postevand, og sgrg for

at «<max»-niveauet ikke overstiges. Hvis vandet er
42
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meget hardt, anbefales det at bruge en blanding
af 50 % postevand og 50 % destilleret vand.

¢ Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad
at tilfgje additiver (f.eks. stivelse). Brug ikke
kondensvand fra en tgrretumbler.

e Saet vandbeholderen pa.

e Saet apparatet pa en stabil, plan overflade.

Bemeerk: Hvis du bruger filtreringsudstyr eller
indbygget, permanent afkalker, skal du sikre dig,
at det aftappede vand har neutral pH.

Vandbeholder tom LED

e Narvandbeholderen er tom, lyser LED (7) fast og
temperaturlampen (17) blinker.

e Hvis du gnsker at fortseette med dampstrygning,
skal beholderen pafyldes (A).

e Tryk pa nulstillingsknappen (4).

(B) Ibrugtagning

Far du begynder at stryge, skal instruktionerne
pa bekleedningsgenstanden fglges omhyggeligt.
Tekstiler med dette symbol 2 kan ikke stryges.

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (8)
eller pa strygejernets heael (18), rul ledningen helt
ud, saet stikket i stikkontakten og tryk pa On/
Off-knappen (1).

e Strygejernet begynder at varme op og
temperaturkontrollens LED (17) pa strygejernet
og on/off LED’en (2) blinker. Nar farst
temperaturen er naet, er begge LED’er teendt
hele tiden.

Dampstrygning
Tryk pa dampknappen (15) eller dampstrale-
knappen (16).

Dobbelt udlgser

Tryk pa dampknappen (15) eller dampstrale-
knappen (16) to gange indenfor 1 sekund. Der
afgives damp i nogle sekunder. Tryk pa damp-
knappen eller dampstraleknappen igen under
dampafgivelsen for at stoppe funktionen.

Tor strygning

Strygning uden der trykkes pa dampknappen
(15) eller dampstraleknappen (16). Bemaerk, at
efter 10 minutters tarstrygning skifter systemet til
dvaletilstand for vandtanken.

Lodret damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at dampstryge
ophaengte kleedestykker (B). Hold strygejernet
lodret, vippet let fremad. Tryk gentagne gange pa
dampknappen (15) eller dampstraleknappen (16),
mens strygejernet flyttes oppefra og ned.

Dampen er meget varm: Stryg eller damp aldrig
bekleedningsgenstande, mens de beeres.

3D-sal
Den enestaende, runde form pa 3D-sélen giver
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fremragende glideresultater ved strygning af
vanskelige dele (f.eks. knapper, lommer etc.)

Indstillinger

iCare

Den iCare indstilling §p vaelges automatisk, nar
apparatet teendes forste gang. 2. gang der teendes
seettes den til sidst valgte indstilling.

Den iCare indstilling foreslas til beklaednings-
genstande sasom uld, polyester og bomuld/linned.

eco

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
beklaedningsgenstande, sdsom syntetiske stoffer,
silke og blandet tekstil. Denne indstilling betyder
mindre strgmforbrug.

e For strygning med lav damp trykkes pa eco-
knappen (5).

e LED (6) teender.

e Trykigen paeco-knappen (5) for at vende
tilbage til iCare dampfunktion.

e LED (6) slukker.

For bedste resultater

For du begynder at stryge, skal instruktionerne pa

beklaednmgsgenstanden falges omhyggeligt.

e Stryg altid sorte og marke
beklaedningsgenstande med vrangsiden ud for at
undga at fa glans pa tekstilet fra strygejernet.

e Nar man stryger en skjorte, begynd med de
vanskeligere dele sdsom krave, manchetter
og aermer. Stryg derefter de starre dele sasom
forstykket og bagstykket, sa rynker forhindres pa
de stgrre dele, nar de andre dele stryges.

e Nar kraven stryges, start pa undersiden og
arbejd udefra (den spidsede ende) og indad.
Vend omkring og gentag. Fold kraven ned og tryk
pa kanten for at fa en mere skarp finish.

e Nar der stryges bekleedningsgenstande
med patryk, applikationer eller endnu mere
falsomme tekstildele (f.eks. broderi), drej disse
med vrangsiden ud og leeg om ngdvendigt et
bomuldsklzede imellem strygejernet og tekstilet.
Pa denne made undgas skade og man far den
maengde tekstildesign med, der ikke skal stryges
flad.

e Nar der stryges uldne beklaedningsgenstande,
anbefales det at trykke pa dampstraleknappen
i sekvenser uden at saette strygejernet pa
beklaedningsgenstanden. Det vil forhindre
skinnende effekter pa tekstilet.

e For at forhindre nye krgller, mens der stryges
med damp, sgrg for, at beklaedningen ikke viser
tegn pa resterende fugt, fer der fortsaettes med
at stryge andre dele af den.

43

13.09.18 13:27



(C) Dampstrale

¢ Tryk dampstraleknappen (16) helt ned.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

e Slip knappen for at stoppe denne funktion.

e Hvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller
i salen.

(D) Vandbeholder dvaletilstand

| dvaletilstand saenkes temperaturen i kedlen for
at reducere streamforbruget. Bemaerk venligst, at
temperaturen pa strygejernet forbliver usendret.

e Den aktiveres hvis der ikke har veeret
dampudledning i 10 minutter.

e For at genstarte dampstrygning trykkes enten
dampknappen (15), nulstillingsknappen (4) eller
dampstraleknappen (16).

Efter strygning /opbevaring

e Tryk pa On/Off-knappen (1) for at slukke for
apparatet.

e Traek stikket ud fra stikkontakten og lad
apparatet kgle af fgr det opbevares.

e Tgm vandbeholderen.

e Las strygejernet.

(E) Lasesystem

Apparatet er udstyret med et lasesystem med
henblik pa bekvem transport og nem opbevaring.
Det er muligt at Igfte eller baere apparatet i
handtaget pa det fastlaste strygejern.

Bemeerk: For transport, sgrg for, at strygejernet er
ordentligt Iast og vandbeholderen er tom.

e Anbring salen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

e For at lase strygejernet, skub skyderen (13) (nem
las) mod strygejernet, indtil der hares et «klik».

e For at lase strygejernet op, tryk pa knappen pa
skyderen (nem las). Strygejernet kan tages ud.

(F) Afkalkning

Lukkeren (11) ma aldrig abnes eller bergres,
nar apparatet er varmt og/eller tilsluttet.

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 8 hele genopfyldninger).
Brug ikke kemikalier, tilseetningsstoffer eller
kalkfjerner til at rense kedlen.

LED’en (3) blinker for at angive, at det er tid til
afkalkning.

44
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a. Strygejernet slukkes (1) og stikket tages
ud. Las strygejernet op og fjern det fra
strygejernsholderen. Vent til apparatet er kaglet
helt af (mindst 272 time).

b. Tem vandbeholderen.

c. Seet apparatet pa kanten af vasken og aben det
gennemsigtige daeksel (10).

d. Drejlukkeren (11) mod uret for at abne den.

e. Lad vandetIgbe ned i vasken.

f. Drej apparatet lidt pa skra for at tamme kedlen
helt.

g. Nar der ikke kommer mere vand ud af apparatet,
skal lukkeren skrues til for at lukke kedlen og
lukke det gennemsigtige deeksel.

h. Efter afkalkningsproceduren er feerdig, seet
stikket i og teend.

i. Tryk pa nulstillingsknappen (4) i 5 sekunder,
indtil LED’en (3) slukkes.

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning, vil
LED (3) begynde at blinke nar det teendes igen.

Bemaeerk: Pa grund af forskellig
vandsammensaetning ved brug af en installeret,
permanent afkalker, anbefales det at afkalke
systemet efter hver 4. komplette pafyldning eller
mindst én gang om maneden.

Bemeerk venligst, at ikonet til afkalkning i sa fald
ikke begynder at blinke automatisk.

(G) Pleje og rengoaring

* Sgrg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud
og er helt afkglet, far rengaring.

e Til at renggre salen foreslas det at bruge en
fugtig klud.

e Brug kun en fugtig klud til at renggre det blade
materiale pa handtaget og den hgje, glatte
overflade.

* Brug aldrig kemikalier, eddike eller skuresvampe
(f.eks. svampe med groft nylontekstil etc.).
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Fejlfindingsvejledning

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet taender ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet
stremforsyningen.

Sarg for, at apparatet er korrekt
tilsluttet og tryk pa On/Off-knappen.

Der kommer damp ud fra
baseenheden.

«max»-tryk sikkerhedssystemet
er dbent.

Sluk straks for strygejernetog kontakt
en autoriseret Braunkundeservice.

Der drypper en smule vand
fra hullerne i bunden af
salen.

Der er kondenseret vand i
rgrene fordi der anvendes damp
for farste gang eller er ikke
blevet anvendt i laengere tid.

Tryk pa dampknappen flere gange
mens strygejernet holdes veek fra
strygebreettet. Dette fjerner koldt vand
fra dampkredslgbet.

Der leekker brun veeske
frasalen.

Kemiske blgdggringsmidler
eller additiver er blevet pafyldt
vandbeholderen.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i
vandbeholderen. Renggr sdlen med en
fugtig klud og skyl kedlen.

Farste gang apparatet
tilsluttes afgives en smule

rgg/lugt.

Visse dele er behandlet med
teetnings-/smaremiddel,
som fordamper fgrste gang
strygejernet opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du
har brugt strygejernet et par gange.
Hvis r@g/lugt stadig er til stede efter
slukning af strygejernet, kontaktes
Braun kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i kedlen.

Dette er normalt og der skal ikke
foretages noget.

Vandbeholderen er tom.

Pafyld vandbeholderen og tryk pa
nulstillingsknappen.

Lukkeren er sveer at skrue
ud.

Kalk har blokeret lukkeren.

Brug kraft for at dreje daekslet. Sarg
for at rengare systemet jeevnligt for at
undga dette problem.

Alle LED blinker.

Systemfejl.

Treek stikket ud af stikkontakten,
seet stikket i igen og tryk pa On/Off-
knappen. Hvis problemet vedvarer,
skal du straks slukke for apparatet
og kontakte en autoriseret Braun
kundeservice.

Der kommer damp ud fra
lukkeren.

Lukkeren er ikke lukket korrekt.

Sluk for strygejernet og spaend
lukkeren korrekt, men den ma ikke
overspaendes. Bemaerk; lukkeren kan
veere varm.

Lukkerens pakning er skadet.

Sluk straks for apparatet og kontakt en
autoriseret Braun-kundeservice.

Strygesystemet er klart,
men der kommer ikke damp
fra strygejernet.

Vandslutalarm er nulstillet uden
pafyldning af vand.

Pafyld vandbeholder og tryk pa
dampknappen flere gange i 1 minut
indtil pumpen leverer vand til systemet.

Sluk for strygejernet og vent til det er
kolet af.

LED’en @ er stadig teendt,
selv om der er fyldt vand pa
igen.

Nulstillingsknappen er ikke
blevet trykket eller er ikke
trykket korrekt.

Sarg for, at der trykkes korrekt pa
nulstillingsknappen.
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Ret til @ndringer uden varsel forbeholdes.

Bortskaf ikke apparatet som husholdningsaffald efter udstaet levetid.
Bortskaffelse kan ske pa Braun Service Centre eller passende indsamlingssted lokalt.

B

Norsk

Vare produkter er produsert for @ imgtekomme de
heyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon
og design.

Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye Braun
produkt. Vennligst les bruksanvisningen ngye fgr
apparatet tas i bruk.

For bruk

Les hele bruksanvisningen noye for du
begynner a bruke apparatet.

Forsiktig

. & Forsiktig: Varme overflater!
Elektriske strykestasjoner kombine-
rer hgye temperaturer med varm
damp som kan gi brannsar.

¢ Denne enheten kan brukes av barn
fra 8 &r og oppover, og personer med
reduserte fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, dersom de har
fatt oppleering eller instruksjoner om
hvordan apparatet brukes pa en sik-
ker mate og forstar farene ved bruk.

e Barn skal ikke leke med apparatet.

¢ Rengjering og vedlikehold ma ikke
gjeres av barn med mindre de er
under tilsyn.

¢ Ved bruk og under nedkjgling skal
apparatet og dets strgmledning hol-
des utenfor rekkevidde for barn
under 8 ar.

e Hvis stramledningen er skadet ma
den skiftes av produsenten, et av
deres serviceverksteder eller en
annen kvalifisert person, for a unnga
fare.
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¢ Trekk alltid ut stikkontakten til stasjo-
nen/strykejernet far det fylles med
vann.

e Apparatet ma brukes og lagres pa en
stabil overflate.

¢ Ved opphold i strykingen plasseres
strykejernet i staende stilling pa
endestatten eller strykejernstatten.
Pase at endestatten er plassert pa en
stabil overflate.

e Apparatet ma ikke bli staende uten
tilsyn mens det er koblet til stramfor-
syningen.

e |kke apne damprommet under stry-
king.

e Under drift ma du ikke apne pafyl-
lings-, avkalkings-, skylle- og inspek-
sjonsapninger som star under trykk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det
har falt pa gulvet, om det er tydelige
tegn til skade eller om det lekker.
Ledningene skal sjekkes jevnlig for
skader.

e Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.

¢ Dette apparatet er kun beregnet il
bruk i husholdninger og for tilbered-
ning av mengder som er vanlige i
privathusholdninger.

¢ Vennligst rengjar alle deler fgr de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og falg instruksjonene i
avsnittet Pleie og Rengjaring.

¢ | edningene skal aldri komme i kon-
takt med varme objekter, saleplaten,
vann eller skarpe kanter.

¢ Fgr du setter stgpslet i stikkontakten,
skal du sjekke at spenningen stem-
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mer overens med spenningsangivel-
sen pa etiketten under apparatet, og
at du benytter en jordet stikkontaki.
¢ Ved bruk av en forlengelseskabel
skal det pases at den er i god stand,
har en plugg med jordingsforbin-
delse og stemmer overens med
apparatets nominelle effekt (16A).

e Saleplate og jernstatte kan oppna
sveert hgye temperaturer som kan
fare til brannskader. Ikke rgr dem.

e KVELNINGSFARE: Apparatet kan
inneholde sma deler. | forbindelse
med rengjgring og vedlikehold kan
noen av disse delene avmonteres.
Ma handteres med forsiktighet og
oppbevares utilgjengelig for barn.

e OBS!

Behold emballasjedelene (plastpo-
ser, styropor) utenfor barns rekke-
vidde.

Beskrivelse

Base-enhet
Pa/Av-knapp

Pa/Av LED
Kalkrengjgringssystem LED
Tilbakestillingsknapp
Eko-knapp

Eko LED

Vanntanken er tom LED
Strykejernstgtte
Avtakbar vanntank

10 Gjennomsiktig deksel
11 Lukking

12 Stremledning

13 Lasesystem

CoOoO~NOOUA~WN =

Strykejern

14 Dobbeltledning

15 Dampknapp

16 Knapp for presisjonsstat (kun pa visse
modeller)

17 Lampe for

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. | tillegg
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kan apparatet benyttes til oppfriskning. Klaer skal
aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

For forste bruk

Ta enheten ut av esken. Fjern all emballasjen. Fjern
eventuelle gjenvaerende etiketter pa enheten (ikke
fiern typeskiltet).

Nar dampen er klar for farste gang, anbefaler vi

a stryke noen minutter over en fille for & unnga
produksjonsrester som kan skitne til klaerne dine.

(A) Fylling av vanntanken

e Pase at apparatet er slatt av og stremledningen
trukket ut.

e Fjern vanntanken (9).

e Fyll vanntanken med vann fra springen og pase
at det ikke fylles over «<max»-merket. Om du
har svaert hardt vann, anbefaler vi at du bruker
en blanding av 50 % vann fra springen og 50 %
destillert vann.

e Bruk aldri kun destillert vann. Tilsett aldri
additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri kondensert
vann fra en tgrketrommel.

e Settinn vanntanken.

e Sett apparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

Merk: Hvis det brukes et filtreringssystem eller et
permanent installert internt avflakingsmiddel, ma
det pases at vannet har en ngytral ph.

Vanntank er tom LED

e Nar vanntanken er tom tennes LED (7) og lyser
kontinuerlig og kontrollyset for temperaturen (17)
blinker.

e Hvis du gnsker a fortsette a stryke med damp ma
vanntanken (A) fylles.

e Trykk tilbakestillingsknappen (4).

(B) Idriftsetting

Far du begynner a stryke skal instruksjonene
pa etiketten fglges grundig. Tekstiler med dette
symbolet 2= skal ikke strykes.

e Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (8) eller
pa heaelstatten (18), rull ut ledningen fullstendig,
sett kontakten til stramledningen i stikkontakten
og trykk inn Pa/Av-knappen (1).

e Strykejernet begynner a varmes opp, og lampen
for temperaturkontroll (17) samt Pa/Av-lyset (2)
vil blinke pa strykejernet. Nar temperaturen er
nadd, lyser begge lampene permanent.

Dampstryking
Trykk pa dampknappen (15) eller presisjonsstat-
knappen (16).

Dobbeltutlgser
Trykk inn dampknappen (15) eller presisjonsstot-
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knappen (16) to ganger kjapt innenfor en sekund.
Damp slippes ut i noen sekunder. Trykk inn damp-
knappen eller presisjonsstgtknappen en gang til nar
det slippes ut damp for & avbryte funksjonen.

Toerrstryking

Stryking uten a trykke pa dampknappen (15)

eller presisjonsstgtknappen (16). Vaer klar over at
systemet vil koble over til dampgenerator-standby-
modus etter 10 minutter med tarrstryking.

Vertikal damp

Dette strykejernet kan ogsa brukes for & dampe
opphengte kleer (B). Hold strykejernet i en vertikal
posisjon, vippet lett forover. Trykk inn dampknappen
(15) gjentatte ganger eller presisjonsstatknappen
(16) mens du beveger strykejernet fra toppen til
bunnen.

Dampen er sveert varm: Kleger skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

3D saleplate

Den unike runde formen pa 3D saleplaten sikrer
best mulige resultater ved stryking over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer osv.).

Innstillinger

iCare

Den iCare innstillingen {p velges automatisk nar
apparatet slas pa for aller farste gang. Deretter vil
den sist valgte innstillingen bli stilt inn.

Den iCare innstillingen anbefales for klesmaterialer
som ull, polyester og bomull/lintay.

eco

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer, som
syntetiske fibre, silke og blandingsprodukter. Denne
innstillingen muliggjer lavere energiforbruk.

e Trykk inn eco-knappen (5) for stryking med
mindre dampmengde.

e LED (6) vil lyse kontinuerlig.

e Trykk inn eco-knappen pa nytt for & vende tilbake
til iCare dampfunksjon.

e LED (6) blinker.

For beste mulige resultater

Far du begynner a stryke skal instruksjonene pa

etiketten fglges grundig.

e Unnga a stryke sorte og mgrke plagg pa
vrangen for & hindre at tekstilene far en glans fra
strykejernet.

e Nar du stryker en skjorte, start med
de mer krevende delene, som kragen,
mansjettknappene og ermene. Deretter strykes
de store delene, som fronten og baksiden, slik at
du kan unnga rynker pa de store delene nar du
stryker de andre delene.
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e Nar du stryker en krage, begynn pa undersiden
og jobb deg fra utsiden (den spisse enden) og
innover. Vend den og gjenta. Brett ned kragen og
press kanten for et skarpere preg.

e Nar du stryker plagg med trykk, applikasjoner
eller ekstra gmfintlige tekstildeler (som f.eks.
broderier), vreng dem og legg en dampklut
mellom strykejernet og klesmaterialet ved behov.
Pa den maten unngar du skade og beholder
volumet hos tekstildesign som ikke skal strykes
flate.

e Nar du stryker ullplagg, anbefaler vi a trykke
inn presisjonsstgtknappen fortlgpende, uten a
plassere strykejernet pa plagget. Dette vil hindre
en glansvirkning pa klesmaterialet.

e For a unnga nye folder nar det strykes med
damp, skal du pase at plagget ikke har noe
restfuktighet for du fortsetter & stryke andre
deler av det.

(C) Presisjonsstot

¢ Trykk knappen for presisjonsstat (16) helt ned for
a aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa strykejernet.

e Slipp knappen for & stoppe denne funksjonen.

e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre hullene i
saleplaten.

(D) Varmtvannsbereder dvalemodus

I hvilemodus synker temperaturen i
dampgeneratoren for & redusere stramforbruket.
Legg merke til at temperaturen til strykejernet
forblir uendret.

e Den aktiveres dersom det ikke har veert noe
damputslipp pa 10 minutter.

e For & starte dampstrykingen pa nytt ma enten
dampknappen (15), eco-knappen (4) eller
knappen for presisjonsstgt (16) trykkes inn.

Etter stryking /lagring

e Trykk inn Pa/Av-knappen (1) for & sla av
apparatet.

e Koble apparatet fra det elektriske anlegget og la
det kjgles ned far lagring.

e Tgm vanntanken.

e |as strykejernet.

(E) Lasesystem

Apparatet er utstyrt med et Iasesystem for praktisk
transport og lettvint lagring. Det er mulig a lafte

og beere apparatet i handtaket pa det laste
strykejernet.
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g. Nar det ikke lenger kommer noe vann ut
av apparatet, skru lukkingen for a lukke
dampgeneratoren og lukk det gjennomsiktige

Merk: Far transport skal det pases at strykejernet
er last ordentlig og at vanntanken er tom.

e Plasser grunnplaten i nisjen pa strykematten.

Y . . dekslet.
e For a lase strykejernet, trykk glideren (13) (enkel . . . .
las) mot strykejernet til du hgrer et «klikk». h. l‘;lgr avflakingen er avsluttet, sett i stopslet og sla

e For alase opp strykejernet trykkes knappen pa

glideren (enkel Ias) inn. Strykejernet frigjores. i. Trykkinn tilbakestillingsknappen (4) i 5 sekunder

inntil lampen (3) tennes.

Hvis apparatet slas av uten avflaking vil LED (3)
blinke neste gang apparatet slas pa.

(F) Avflaking

Lukkingen (11) skal aldri apnes eller bergres
nar apparatet er varmt og/eller tilkoblet.

Merk: Pa grunn av den ulike
vannsammensetningen nar det benyttes et
permanent installert internt avflakingsmiddel,
anbefales det a foreta avkalkning av systemet etter
hver 4 fullstendige pafylling, eller minst en gang i
maneden. Legg merke til at ikonet for avflaking ikke
automatisk vil begynne a blinke i dette tilfellet.

For & opprettholde optimal ytelse ma systemet
avkalkes etter bruk for hver 15 liter vann (ca. 8 fulle
fyllinger).

Ikke bruk noen form for kjemikalier, additiver eller
avflakingsmiddel til & skylle dampgeneratoren.

Lampen (3) blinker for & angi at det er pa tide med
avkalking.

(G) Pleie og rengjoring

a. Sla av (1) apparatet og trekk sa ledningen ut av e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt

stikkontakten. Las opp strykejernet og ta det
vekk fra strykejernstatten. Vent til apparatet er
helt nedkjglt (minst 2,5 timer).

b. Tem vanntanken.

c. Sett apparatet pa kanten av vasken og apne det
gjennomsiktig dekslet (10).

d. Vrilukkingen (11) mot urviseren for a apne den.

nedkjglt far rengjering.

Det anbefales & benytte en fuktig klut til &
rengjere saleplaten.

Bruk en fuktig klut for & rengjere det myke
materialet pa handtaket og hgyglansoverflatene.
Bruk aldri kjemikalier, eddik eller skureputer
(f.eks. svamper med grove nylonmaterialer etc.).

e. Lavannet flyte i vasken.

f. Vriapparatet litt pa skra for a temme

dampgeneratoren helt.

Veiledning for feilsgking

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilkoblet
stikkontakten.

Sgrg for at apparatet er riktig tilkoblet
og trykk pa Pa/ Av-knappen.

Det kommer ut damp fra
undersiden av baseenheten.

Sikkerhetssystemet for
maksimaltrykk har apnet seg.

Sla umiddelbart av apparatetog kontakt
et autorisert Braunservicesenter.

Det kommer vanndraper
fra hullene i bunnen av
saleplaten.

Vann er kondensert inne i rgrene
fordi damp brukes for farste
gang, eller har ikke blitt brukt
over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger,
bortvendt fra strykebrettet. Dette vil
fierne kaldt vann fra dampkretsen.

Brunfarget vaeske lekker
frasaleplaten.

Kjemisk vannmykner har blitt
helt inn i vanntanken eller
dampgeneratoren.

Hell aldri slik produkter inn i
vanntanken. Rengjgr saleplaten med
en myk klut.

Farste gangen apparatet
slas pa kan du se eller lukte
royk.

Noen deler er blitt behandler
med tetningsmiddel/smare-
middel som fordamper forste
gang strykejernet varmes opp.

Dette er normalt og vil opphare nar

du har brukt apparatet noen ganger.
Hvis royk/rayklukt merkes etter at
strykejernet er slatt av ma et autorisert
Braun servicesenter kontaktes.
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Vann blir pumpetinn i Dette er normalt og krever ikke at noe
Apparatet avgir en dampgeneratoren. gjares.

uregelmessig lyd forbundet
med vibrasjoner.

Etterfyll vanntanken og trykk inn

Vanntanken er tom. tilbakestillingsknappen.

Lukking er vanskelig a skru Kalkavleiringer har gjort det Vri hardt pa lokket. Skyll systemet ofte
opp. vanskelig & apne lukkingen. for & unnga problemet.

Frakoble systemet, koble det til igjen
og trykk pa Pa/Av-knappen. Hvis dette
Alle LED blinker. Systemfeil. problemet vedvarer, skru umiddelbart
av apparatet og kontakt et autorisert
Braun servicesenter.

Sla av apparatet og stram til lukkingen

Lukking er ikke korrekt korrekt, men pase at den ikke
Det kommer damp fra tilstrammet. overstrammes. Merk: lukkingen kan
veere varm.

lukkingen.

Sla umiddelbart av apparatet og

Lukkings pakning er skadet. kontakt Braun kundeservice.

Fyll vanntanken og trykk flere ganger
pa dampknappen i 1 minutt inntil

Strykejernsystemet er klart Alarmen for at det ikke er mer o
pumpen laster vann inn i systemet.

men det kommer ikke noe vann er tilbakestilt uten at det er
damp fra strykejernet. etterfylt vann.

Sla av apparatet og vent til det er
avkjalt.

LED @ er fremdeles p4, selv Det ble ikke trykket pa
om det har blitt fylt pa vann tilbakestillingsknappen, eller
igjen. den ble ikke trykket pa korrekt.

Pase at tilbakestillingsknappen trykkes
pa korrekt.

Dette kan endres uten forvarsel.

Ikke kast produktet sammen med husholdningsavfall pa slutten av brukstiden. Det kan avhendes pa K
et Braun servicesenteret eller tilsvarende gjenvinningsstasjon for elektriske/elektroniske apparater. —

Svenska
kra i det gallr kvalitet funktion ooh design vi_ turer och het &nga, nagot som kan
hoppas att du verkligen kommer att trivas med din orsaka brannskador.
nya Braun produkt. ¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer
Fore anvédndning med nedsatt fysisk, sensorisk eller
Las bruksanvisningen noga och i sin helhet mental fbrméga eller brist pé erfa-
innan du anvinder apparaten. renhet och kunskap, om de dverva-
kas eller far instruktioner angaende
Varning anvandning av apparaten pa ett
& sakert satt och forstar riskerna med
o Varning: Heta ytor! Elektriska anvandning.
strykjarn kombinerar hoga tempera- e Barn far inte leka med apparaten.
50
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Rengdring och underhall bor inte
utforas av barn utan Overvakning.
Vid anvandning eller nedkylning ska
apparaten och natkabeln hallas utom
rackhall for barn under 8 ar.

Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan
behorig person for att undvika fara.
Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget
innan du fyller pa vatten.

Apparaten maste anvandas och stél-
las pa en stabil yta.

Nar du tar en paus i strykningen ska
du alltid placera strykjarnet i uppratt
lage pa strykjarnets hl eller pa
strykjarnsstodet. Se till att halen star
pa en stabil yta.

Strykjarnet far inte lamnas obevakat
medan kontakten ar ansluten till elut-
taget.

Oppna inte boilern under strykningen.
Under anvandning far de trycksatta
oppningarna for pafylining, avkalk-
ning, skoljning och inspektion inte
Oppnas.

Apparaten far inte anvdndas om man
har tappat den, om det finns synliga
tecken pa skada eller vid lackage.
Kontrollera regelbundet att sladden
inte ar skadad.

Sank aldrig ned apparaten i vatten
eller nagon annan vatska.

Den hér apparaten ar endast avsedd
for hushallsbruk och for bearbetning
av normala mangder vid hushalls-
bruk.

Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller efter
behov, enligt anvisningarna i avsnittet
Skotsel och Rengdring.

Sladdarna far inte komma i kontakt
med vatten, varma foremal, vassa
kanter eller strykjarnets stryksula.
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® |Innan du ansluter sladden till ett

vagguttag maste du kontrollera att
elnatets spanning stammer Overens
med den angivna spanningen pa
apparatens undersida och att du
anvander ett jordat uttag.

Om du anvander en férlangnings-
sladd maste du kontrollera att den ar
I gott skick, att det finns en kontakt
med jordad anslutning och att den
stammer Overens med apparatens
markstrom (16 A).

Stryksulan och strykjarnsstodet kan
uppna mycket hoga temperaturer,
vilket kan leda till brannskador. Vidror
dem inte.

KVAVNINGSFARA: Apparaten kan
innehalla smadelar. Infor rengorings-
och underhallsatgarder kan nagra av
dessa delar demonteras. Hantera
smadelarna forsiktigt och hall undan
dem fran barns rackhall.

Varning!

Forvara forpackningsmaterialet
(plastpasar, skummad polystyrol)
utom rackhall fér barn.

Beskrivning

Basenhet

1
2
3
4
5
6
-
8

9

Pa/Av(On/Off)-knapp

Pa/Av(On/Off)-lysdiod

Avkallningssystem (Calc clean system)-lysdiod
Aterstillnings (Reset)-knapp

Eco-knapp

Eco-lysdiod

Vattentank tom-lysdiod

Strykjarnsstod

Borttagbart vattentank

10 Transparent holje
11 Forslutningslock
12 Elsladd

13 Lassystem

Strykjarn

14 Dubbel sladd

15 Angknapp

16 Knapp for precisionsstrale (endast vissa modeller)
17 Lysdiod for kontroll av temperatur

18 Strykjarnets hal
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Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tal strykning enligt skotselraden.
Strykjarnet kan aven anvandas fér uppfraschning av
kladesplagg. Ta alltid av dig klddesplagget innan du
stryker eller fuktar det.

Fore forsta anviandning

Lyft upp apparaten ur kartongen. Ta bort allt
emballage. Ta bort eventuella kvarsittande etiketter
fran apparaten (ta inte bort markskylten).

Nar angfunktionen ar fardig att anvandas for forsta
gangen rekommenderar vi att du stryker en trasa
under nagra minuter for att undvika att rester fran
tillverkningen smutsar ner dina klader.

(A) Pafylining av vattenbehallaren

e Se till att apparaten ar avstangd och
stickkontakten utdragen.

¢ Taloss vattenbehallaren (9).

e Fyll vattentanken med kranvatten, se till att
vattnet inte Gverskrider «max»-nivan. Om du
har extremt hart vatten rekommenderar vi
en blandning av 50 % kranvatten och 50 %
destillerat vatten.

e Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt
aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand aldrig
kondensvatten fran en torktumlare.

e Satt tillbaka vattenbehallaren.

¢ Stall apparaten pa en stabil och plan yta.

OBS: Om du anvander en filteranordning eller ett
permanent avkalkningssystem maste du alltid se till
att vattnet har ett neutralt pH-varde.

Vattentank tom-lysdiod

e Nar vattentanken ar tom lyser lysdioden (7)
konstant och lysdioden for temperaturkontroll (17)
blinkar.

e Om du vill fortsatta angstrykningen, fyll pa
vattentanken (A) igen.

e Tryck pa resetknappen (4).

(B) Forberedelser fore anvandning

Innan du borjar stryka maste du kontrollera
plaggets skotselrad noggrant. Tyg med denna
symbol 2> gar inte att stryka.

e Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren (8) eller
pa dess hal (18), dra ut sladden helt,
anslut apparaten till ett eluttag och tryck ner
Pa/Av-knappen (1).

e Strykjarnet varms upp, och lysdioden for kontroll
av temperaturen (17) liksom lysdioden for On/
Off (2) borjar blinka. Nar temperaturen har natts
lyser bada lysdioder permanent.
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Angstrykning
Tryck ner angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16).

Dubbel utlosare

Tryck pa angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16) tva ganger i snabb foljd inom
1 sekund. Ett konstant filéde av anga slapps ut
under nagra sekunder. Tryck ner angknappen eller
knappen for precisionsstrale en gang till medan
angan slapps ut for att stdnga av funktionen.

Torrstrykning

Stryk utan att trycka ner angknappen (15) eller
knappen for precisionsstrale (16). Observera att
systemet vaxlar kokaren till vilolage automatiskt
efter 10 minuters torrstrykning.

Vertikal anga

Strykjarnet kan dven anvandas for att anga
hangande klader (B). Hall strykjarnet i en vertikal
position och luta det nagot framat. Tryck upprepade
ganger pa angknappen (15) eller knappen for
precisionsstrale (16) medan du ror strykjarnet
uppifran och ner.

Angan 3r mycket het: Ta alltid av dig
kladesplagget innan du stryker eller fuktar det.

3D-stryksula

Den unika runda formen pa 3D-stryksulan
sakerstaller att strykjarnet glider optimalt pa svara
ytor (t.ex. vid knappar, fickor etc.).

Installningar

iCare

iCare installning {p valjs automatiskt nar strykjarnet
slas pa for forsta gangen. Fran och med det andra
anvandningstillfallet kommer strykjarnet att ha den
senast valda instéallningen.

Den iCare installningen rekommenderas for plagg
av ull, polyester och bomull/linne.

eco

Denna instélining rekommenderas for de allra
omtaligaste plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden
och blandade material. Denna installning ger lagre
energiforbrukning.

e Tryck pa eco-knappen (5) om du vill stryka med
langre angtryck.

e Lysdioden (6) lyser nu konstant.

e For att aterga till den iCare angfunktionen trycker
du eco-knappen (5) igen.

e |ysdioden (6) slocknar.

For basta resultat

Innan du borjar stryka maste du kontrollera
plaggets skotselrad noggrant.
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e Svarta och morka kladesplagg ska alltid strykas
pa insidan for att undvika att tyget blir glansigt av
strykjarnet.

e Nar du ska stryka en skjorta ar det bast att
borja med de svara delarna, som kragen,
manschetterna och drmarna. Stryk sedan de
storre delarna, som baksidan och framsidan, sa
att du undviker att dessa skrynklas nar du stryker
de andra delarna.

e Nar du stryker kragen ska du borja pa
undersidan och arbeta utifran (fran spetsarna)
och inat. Vand kragen och upprepa proceduren.
Vik ner kragen och pressa langs kanten for basta
resultat.

e Nar du ska stryka ett kladesplagg med tryck,
pasydda detaljer eller kansliga tygdetaljer
(t.ex. broderier), ska du vanda plagget ut och
in och vid behov lagga en bomulistrasa mellan
strykjarnet och tyget. Pa sa satt undviker du
skador pa plagget, samtidigt som volymen bibe-
halls i de designdetaljer som inte far strykas platta.

e Nar du stryker kladesplagg av ull rekommenderar
vi att du fortldpande trycker ner knappen for
precisionsstrale utan att placera strykjarnet pa
tyget. Detta gor att tyget inte blir glansigt.

e For att undvika nya veck nar du stryker med anga
ska du se till att det inte finns nagon kvarvarande
fukt i kladesplagget innan du fortsatter med att
stryka andra delar.

(C) Precisionsstrale

¢ Tryck ner knappen for precisionsstrale (16) helt
och hall den nere.

e Anga kommer nu endast ut fran stryksulans
spets.

e FOr att stdnga av funktionen slapper du bara
knappen.

e Om du inte trycker ner knappen helt kan
det hdanda att anga kommer ut fran de bakre
anghalen pa stryksulan.

(D) Boiler viloldge

I vilolage sjunker temperaturen i boilern for
att minska stromforbrukningen. Tank pa att
strykjarnets temperatur ar oférandrad.

e Laget aktiveras om det inte har kommit ut anga
pa 10 minuter.

e For att starta angstrykningen igen ska du
antingen trycka pa angknappen (15),
resetknappen (4) eller knappen for
precisionsstrale (16).

Efter strykning / forvaring

¢ Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen (1) for att
stdnga av enheten.
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Dra ur kontakten och lat apparaten svalna innan
du staller undan den for forvaring.

e Tom vattenbehallaren.

Las strykjarnet.

(E) Lassystem

Strykjarnet ar utrustat med ett lassystem for
bekvam transport och enkel forvaring. Det gar att
lyfta och bara strykjarnet i handtaget nar strykjarnet
ar last.

OBS: Innan transporten paborjas maste du
se till att strykjarnet ar ordentligt Iast och att
vattenbehallaren ar tom.

Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsunderlagget.

Las fast strykjarnet genom att skjuta reglaget
(13) (snabblas) mot strykjarnet tills du hor ett
«klick».

For att lasa upp strykjarnet ska du trycka ner
knappen pa skjutreglaget (snabblas). Strykjarnet
kan nu lyftas upp.

(F) Avkalkning

Oppna eller vidror aldrig forslutningslocket (11)
nar strykjarnet ar varmt och/eller inkopplat.

For att bibehalla ett optimalt resultat maste
systemet avkalkas efter var 15:e liter av forbrukat
vatten (cirka 8 kompletta pafyliningar).

Anvand aldrig kemikalier, tillsatser eller
kalkborttagningsmedel for att rengéra
vattenkokaren.

Lysdioden (3) blinkar for att indikera nar det ar dags
for avkalkning.

a.

Sténg av apparaten (1) och dra ur kontakten.
Las upp strykjarnet och ta bort det fran
strykjarnshallaren. Vanta tills apparaten har
svalnat helt (minst 2,5 timmar).

. Tom vattenbehallaren.
. Stall apparaten pa kanten av diskhon och 6ppna

det transparenta holjet (10).

. Vrid forslutningslocket (11) moturs for att 6ppna

det.

. Lat vattnet rinna ner i diskhon.

Luta apparaten en aning for att tomma
vattenkokaren helt.

. Nar det inte kommer ut mer vatten ur apparaten

ska du skruva fast forslutningslocket for
att stdnga vattenkokaren och stinga det
transparenta holjet.

. Nér avkalkningen ar slutférd ska du satta i

kontakten och sla pa strykjarnet.
Tryck pa aterstallningsknappen (4) i 5 sekunder
till lysdioden (3) slacks.
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Om apparaten stangs av utan avkalkning kommer
lysdioden (3) borja blinka igen nar apparaten
startas nasta gang.

OBS: Eftersom vattnets sammansattning varierar
vid anvandning av ett installerat permanent
avkalkningssystem rekommenderas att systemet
avkalkas efter var fjarde komplett pafyllning eller
minst en gang i manaden. Observera att ikonen for

avkalkning inte borjar blinka automatiskt i detta fall.

Veiledning for feilsgking

(G) Vard och rengoring

e Kontrollera alltid fore varje reng6ring att
apparaten ar avstangd, kontakten ar utdragen
och att den har svalnat helt.

e Anvand en fuktig trasa for att rengora stryksulan.

* Anvand endast en fuktig trasa nar du rengor
det mjuka materialet pa handtaget och den
hogglansiga ytan.

e Anvand aldrig kemikalier, vinager eller skurdukar
(t.ex. svampar i grovt nylon osv.).

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Apparaten gar inte att satta
igang.

Apparatens natsladd sitter inte i
eluttaget.

Se till att apparaten ar korrekt ansluten
och tryck ner Pa/Av-knappen.

Anga kommer ut under
basenheten.

Sakerhetssystemet «max»-tryck
har 16sts ut.

Stang av apparaten direktoch kontakta
en auktoriserad Braunkundtjanst.

Det kan droppa lite vatten
fran halen under stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i
réren da anga anvands for forsta
gang, eller sa har apparaten inte
anvants efter en langre tid.

Tryck angnappen nagra ganger
innan du gar till strykbradan. Pa
sa satt forsvinner kallt vatten fran
angsystemet.

Brunfdrgad vatska lacker ut
franstryksulan.

Kemiska vattenmjukgodrare
eller tillsatser har hallts

in i vattentanken eller i
vattentankens boiler.

Hall aldrig in produkter i vattentanken.
Rengdr stryksulan med en fuktig lapp
och skdlj ur boilern.

Du marker av rok/lukt
forsta gangen du slar pa
apparaten.

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smorjmedel som
forangar forsta gang strykjarnet
varms upp.

Detta ar normalt och upphor efter
nagra gangers anvandning av
strykjarnet. Om apparaten annu ryker/
luktar efter att du har sténgt av den,
kontakta da en auktoriserad Braun
kundtjanst.

Fran apparaten kan det
komma ett ojamnt ljud som
hanger ihop med vibrationer.

Vatten pumpas in i boilern.

Detta ar normalt och behdver inte
atgardas.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken igen och tryck pa
resetknappen.

Forslutningslocket ar svar att
skruva loss.

Kalkavlagringar gor det svart att
Oppna forslutningslocket.

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika
problemet borde systemet skdljas ut
lite oftare.

Alla lysdioder blinkar.

Systemfel.

Dra ut kontakten, satt in den igen och
tryck pa Pa/Av (On/Off)-knappen.

Om problemet &nnu kvarstar, stang
omedelbart av apparaten och kontakta
en auktoriserad Braun kundtjanst.
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. ordentligt fastsatt.
Anga kommer ut fran

Forslutningslocket ar inte

Stang av apparaten och satt fast
forslutningslocket ordentligt, men
dra inte at for kraftigt.

Obs! Forslutningslocket kan vara het.

forslutningslocket.

ar skadad.

Forslutningslocket packning

Stang av apparaten omedelbart och
kontakta en auktoriserad
Braun kundtjanst.

Strykjarnssystemet ar redo,
men det kommer inte ut
anga.

Vattenlarmet har aterstallts utan
att nytt vatten har fyllts pa.

Fyll pa vattentanken igen och tryck
pa angknappen nagra ganger under
1 minut tills pumpen har laddat vatten
inuti systemet.

Stang av apparaten och vanta tills den
har svalnat.

LED-lampan @ lyser
fortfarande trots att vatten

har fyllts pa. pa korrekt satt.

Aterstéllningsknappen har inte
tryckts ner eller inte tryckts ner

Se till att aterstallningsknappen trycks

Med forbehall for andringar utan féregaende meddelande.

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas tillsammans med hushallssoporna.
Avfallshantering kan ombesdrjas av Braun servicecenter eller pa din lokala atervinningsstation.

ner pa korrekt satt.
—

Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tdyttdmaan korkeimmat

laadun, toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.
Toivomme, ettd uudesta Braun - tuotteestasi on
Sinulle paljon hyotya.

Ennen kadyttoa

Lue kdyttoohjeet huolellisesti ja kokonaan
ennen laitteen kayttoa.

Varoitus

o & Varoitus! Kuumia pintoja! Séh-
koiset silitysasemat yhdistavat kor-
keat lampatilat ja kuuman hoyryn,
mika voi aiheuttaa palovammoja.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuoti-
aat lapset seka henkilot, joiden fyysi-
nen, havainto- tai henkinen kyky on
alentunut tai joilla on vain vahaista
kokemusta tai tietdmysta laitteen
kaytosta, jos heidan toimintaansa
valvotaan tai heille annetaan ohjeet
laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.
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Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman valvontaa.

Laite ja sen virtajohto on pidettava
alle 8-vuotiaiden lasten ulottumatto-
missa kayton ja jaahtymisen aikana.
Jos virtajohto vahingoittuu, valmista-
jan, sen huoltoedustajan tai vastaa-
vasti patevan henkilon on vaihdettava
se vaarojen valttamiseksi.

Irrota asemay/silitysrauta pisto-
rasiasta aina ennen sen tayttamista
vedella.

Laitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

Aseta silitysrauta silitystaukojen
ajaksi pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista,
etta pystyteline on vakaalla pinnalla.
Laitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.
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¢ Ala avaa kuumavesisailiota silityksen
aikana.

e Kayton aikana paineistettuja aukkoja
ei saa avata tayttoa, kalkin poistoa,
huuhtelua tai tarkastusta varten.

e | aitetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,
jos siina nakyy vaurioita tai jos se
vuotaa. Tarkista johdot sdanndllisesti
vaurioiden varalta.

¢ Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten kotitalou-

dessa kaytettyjen méaarien kasittelyyn.

¢ Puhdista kaikki osat ennen ensim-
maista kayttokertaa tai tarpeen vaa-
tiessa Hoito ja puhdistus -luvun
ohjeiden mukaisesti.

¢ Johtojen ei saa koskaan koskettaa
kuumia esineitd, aluslevya, vetta tai
teravia reunoja.

¢ Ennen kuin kytket johdon pisto-
rasiaan, tarkista etta jannite vastaa
laitteen pohjaan merkittya jannitetta
ja etta kaytat maadoitettua pisto-
ketta.

¢ Kun kaytat jatkojohtoa, varmista etta
se on hyvassa kunnossa, siina on
maadoitettu pistoke ja etta se vastaa
laitteen virtaluokitusta (16A).

¢ Aluslevy ja silitysraudan teline voivat
tulla niin kuumiksi, etta niista voi
aiheutua palovammoja. Ala kosketa
niita.

e TUKEHTUMISVAARA: laitteessa voi
olla pienia osia. Jotkin naista osista
voivat irrota puhdistuksen ja huollon
aikana. Kasittele laitetta varoen ja
pida pienet osat lasten ulottumatto-
missa.

e Varoitus!

Séilyta pakkausmateriaalit (muovi-
pussit, polystyreenipenmusteet)
lasten ulottumattomissa.
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Kuvaus

Perusyksikko
1 Virtapainike
2 Virran merkkivalo

3 Kalkinpoistojarjestelman merkkivalo
4 Nollauspainike

5 Eco-painike

6 Eco-merkkivalo

7 Vesisailion tyhjenemisvalo

8 Silitysraudan teline

Irrotettava vesisailio

10 Lapinakyva kansi

11 Kotelo

12 Virtajohto

13 Lukitusjarjestelma

©

Silitysrauta

14 Kaksinkertainen johto

15 Hoyrypainike

16 Suihkepainike (vain tietyt mallit)
17 Lampdtilan hallintavalo

18 Pystyteline

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa iimoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Lisdksi laitetta saa
kayttaa vain raikastamiseen. Ald koskaan silit4 tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Ota laite ulos laatikosta. Ota kaikki osat pois
pakkauksesta. Irrota kaikki tarrat laitteesta (ala
irrota arvokilped).

Kun hoyry on valmis kaytettavaksi ensimmaista
kertaa, suosittelemme silittdmaan muutaman
minuutin liinan lapi, jotta vaatteisiin ei tartu
valmistusjaannoksia.

(A) Vesisadilion tayttaminen

e Varmista, ettd laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

® Irrota vesiséilio (9).

e Tayta vesisailio raanavedelld. Varo, ettet ylita
«max»-tasoa.

e Jos vesion erittdin kovaa, suosittelemme
kayttdmaan seosta 50 % raanavettd ja 50 %
tislattua vetta. Al koskaan kayta vain tislattua
vettd. Ald lisad mitaan lisdaineita (kuten tarkkia).
Ala kayta kuivaimesta tiivistynytté vetté.

e Asenna vesisailio paikoilleen.

* Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Vesisailion tyhjenemisvalo
e Kun vesisailio on tyhja, merkkivalo (7) palaa
jatkuvasti ja lampétilan hallintavalo (17) vilkkuu.
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e Jos haluat jatkaa hoyrysilitystd, tayta vesisailio (A).
* Paina nollauspainiketta (4).

(B) Kdyton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
tdma symboli >4, sita ei saa silittaa.

e Aseta silitysrauta telineeseen (8) tai
pystytelineeseen (18), kelaa virtajohto
taysin auki, kytke laite pistorasiaan ja paina
virtapainiketta (1).

e Silitysrauta alkaa lampenemaan, ja silitysraudan
lampédtilan hallintavalo (17) seka virran
merkkivalo (2) vilkkuvat. Kun lampétila on
saavutettu, molemmat merkkivalot palavat
pysyvasti.

Hoyrysilitys
Paina hoyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16).

Kaksoisliipaisin

Paina hoyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16)
nopeasti kahdesti 1 sekunnin kuluessa. Hoyrya
virtaa jatkuvasti muutaman sekunnin ajan.

Paina hoyrypainiketta tai suihkepainiketta uudelleen
hoyryn virratessa lopettaaksesi toiminnon.

Kuivasilitys

Silitd painamatta hoyrypainiketta (15) tai
suihkepainiketta (16). Huomaa, ettd 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen jarjestelma siirtyy
lammittimen lepotilaan.

Hoyrysilitys pystysuunnassa

Silitysraudalla voidaan silittaa myds riippuvia
vaatteita (B). Pida silitysrautaa pystyasennossa,
kallistettuna lievasti eteenpain. Paina
hoyrypainiketta (15) tai suihkepainiketta (16)
toistuvasti liikuttaessasi silitysrautaa ylhaalta alas.

HOyry on erittdin kuumaa: ala koskaan silita tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

3D-aluslevy

3D-aluslevyn ainutlaatuinen pydred muoto takaa
parhaat liukutulokset vaikeissa paikoissa (kuten
napit, taskut jne.).

Asetukset

iCare

iCare asetus {p valitaan automaattisesti, kun laite
kytketaan paalle ensimmaista kertaa. Toisesta
kaynnistyskerrasta lahtien se kytkeytyy viimeksi
valittuun asetukseen.

iCare suositellaan villalle, polyesterille ja puuvillalle/
pellavalle.
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eco

Tata suositellaan herkimmille kankaille, kuten
synteettisille, silkille ja sekoitekankaille. Tama
asetus kuluttaa vahemman virtaa.

e Paina eco-painiketta (5) silittadksesi vahemmalla
hoyrylla.

e Merkkivalo (6) palaa jatkuvasti.

e \oit palata iCare-tilaan painamalla
Eco-painiketta (5) uudelleen.

e Merkkivalo (6) sammuu.

Parhaat tulokset

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella

ennen kuin aloitat silityksen.

e Silitd mustat ja tummat vaatteet aina nurinpain,
jotta silitysrauta ei tee niiden pinnasta kiiltavaa.

e Kun silitat paitaa, aloita hankalammista kohdista,
kuten kauluksesta, hihankaanteista ja hihoista.
Silita sitten isommat alueet, kuten etu- ja
takapuoli, jotta ne eivat rypisty silitettdessa muita
osia.

e Kun silitat kaulusta, aloita alapuolelta ja etene
ulkoa (teravasta paasta) sisddnpain. Kdédnna
ympari ja toista. Taita kaulus alas ja prassaa
reuna saadaksesi teravamman lopputuloksen.

e Kun silitat painettuja tai kirjottuja vaatteita tai
herkempia osia (esim. koruommel), kdanna
vaate nurinpain ja laita tarvittaessa puuvillainen
liina silitysraudan ja kankaan valiin. Nain valtyt
vaurioilta, eivatka kuvioinnit litisty.

e Kun silitat villavaatteita, suosittelemme
ettd painelet suihkepainiketta toistuvasti
koskettamatta silitysraudalla vaatetta. Nain
kankaasta ei tule kiiltdvaa.

e Jotta hdyrysilitettdessa ei syntyisi uusia ryppyija,
varmista etta vaatteeseen ei jaa kosteutta, ennen
kuin siirryt silittimaan muita kohtia.

(C) Suihke

e Paina suihkepainike (16) kokonaan alas.

e HOoyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

e Voit pysayttda taman toiminnon vapauttamalla
painikkeen.

e Jos painiketta ei paineta pohjaan, hdyrya voi
virrata myos aluslevyn takaosan aukoista.

(D) Lammittimen lepotila

Lepotilassa lammittimen lampdotila laskee
virrankulutuksen vahentamiseksi. Huomaa, etta
silitysraudan lampétila ei muutu.

e Se aktivoituu, jos hdyrya ei kdyteta 10 minuuttiin.

e Voit aloittaa hoyrysilityksen uudelleen joko
hoyrypainikkeella (15), nollauspainikkeella (4) tai
suihkepainikkeella (16).
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Silittamisen jalkeen/sailytys

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (1).

e |rrota laite pistorasiasta ja anna sen jaahtya
ennen sen siirtdmista sailytykseen.

e Tyhjenna vesisailio.

e Lukitse silitysrauta.

(E) Lukitusjarjestelma

Laitteessa on lukitusjarjestelma, joka tekee
kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Laitetta on
mahdollista nostaa ja kantaa lukitun silitysraudan
kahvasta.

Huom. Varmista ennen kuljetusta, etta silitysrauta
on lukittu kunnolla ja etta vesisailid on tyhja.

e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

e Silitysrauta lukitaan tyontamalla liukulukkoa (13)
(helppo lukitus) silitysrautaa kohti, kunnes kuuluu
napsahdus.

e Silitysrauta vapautetaan painamalla liukulukon
(helppo lukitus) painike alas. Silitysrauta
vapautuu.

(F) Kalkinpoisto

Al4 koskaan avaa tai kosketa koteloa (11), kun
laite on kuuma ja/tai kytketty pistorasiaan.

Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jalkeen (noin 8 taytta sailidllista).
Al4 kayta lammittimen huuhteluun kemikaaleja,
lisdaineita tai kalkinpoistoainetta.

Merkkivalo (3) vilkkuu merkkina siita, ettd on aika
suorittaa kalkinpoisto.

Vianetsintdopas

a. Sammuta (1) laite ja irrota se pistorasiasta.
Vapauta silitysrauta ja irrota se telineesta. Odota,
kunnes laite on jadhtynyt (vahintaén 2,5 tuntia).

b. Tyhjenna vesisailio.

c. Aseta laite tiskialtaan reunalle ja avaa lapindkyva
kansi (10).

d. Avaa kotelo (11) kiertamalla sita vastapaivaan.

e. Annaveden valua tiskialtaaseen.

f. Kallista laitetta hieman, jotta Ilammitin tyhjenee
taysin.

g. Kun laitteesta ei tule enaa vetta, sulje lammitin
ruuvaamalla kotelo kiinni ja sulje l&pindkyva
kansi.

h. Kytke laite kalkinpoiston jalkeen pistorasiaan ja
kytke se paalle.

i. Paina nollauspainiketta (4) 5 sekuntia, kunnes
merkkivalo (3) sammuu.

Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia,
merkkivalo (3) alkaa vilkkua uudelleen, kun se
kytketaan paalle seuraavan kerran.

Huomaa: Koska veden koostumus on erilainen
kaytettdessa omaan kiinteda kalkinpoistolaitetta,
suositellaan etta jarjestelmasta poistetaan

kalkki 4 tayden kayttokerran valein tai vahintaan
kerran kuussa. Huomaa, etta tdssa tapauksessa
kalkinpoistokuvake ei ala vilkkua automaattisesti.

(G) Hoito ja puhdistus

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut
jaahtya taysin.

e Aluslevyn puhdistamiseen kannattaa kayttaa
kosteaa liinaa.

e Puhdista kahvan pehmea materiaali ja kiiltava
pinta pelkalla kostealla liinalla.

o Ala koskaan kiyta puhdistamiseen kemikaaleja,
etikkaa tai hankaustyynyja (esim. karkeista
nailonkuiduista valmistettuja sienia jne.).

ONGELMA SYYy

RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle. pistorasiaan.

Laitetta ei ole kytketty

Varmista, etta laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina
virtapainiketta.

Hoyrya virtaa perusyksikon
alapuolelta.

Maksimipaineen

turvajarjestelma on avautunut.

Sammuta laite valittdmastija ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu
vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vetta,
koska hoyrya kaytetaan
ensimmaista kertaa tai hoyrya ei
ole kaytetty hetkeen.

Paina hoyrypainiketta useaan
kertaan silitysraudan ollessa poissa
silityslaudan paalta. Tama poistaa
kylman veden hdyrypiirista.

58

5712812101_CareStyle_5_INT_S6-124.indd 58

13.09.18 13:27



Aluslevystd vuotaa
ruskeaanestetta.

Vesisailion lammittimeen
on kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta tai
muita lisdaineita.

Al koskaan lisa lisdaineita
vesisailioon. Puhdista aluslevy kostealla
liinalla ja huuhtele lammitin.

Kun laite kytketaan paalle
ensimmaista kertaa, siitéa
tulee savua/hajua.

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voiteluaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa
ensimmaista kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun
silitysrautaa on kaytetty muutaman
kerran. Jos savua/hajua tulee viela
laitteen sammuttamisen jalkeenkin,
ota yhteys valtuutettuun Braun-
asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu
katkonaista aanta ja se
tarisee.

Vetta pumpataan [ammittimeen.

Tama on normaalia, eika siihen tarvitse
reagoida.

Vesisailio on tyhja.

Tayta vesisailio ja paina
nollauspainiketta.

Kotelo on vaikea ruuvata irti.

Kalkki on tehnyt kotelon
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta nain
ei paasisi tapahtumaan, huuhtele
jarjestelma saannollisesti.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe.

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke
se takaisin ja paina virtapainiketta.
Jos ongelma ei ratkea, sammuta laite
valittbmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakapalveluun.

Hoyrya virtaa kotelosta.

Kotelo ei ole kiristetty kunnolla.

Sammuta laite ja kirista kotelo
oikein mutta ala kirista sita liikkaa.
Huomautus: kotelo saattaa olla
kuuma.

Kotelon tiiviste on vioittunut.

Sammuta laite valittdmasti ja ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Silitysjarjestelma on valmis,
mutta silitysraudasta ei tule
hoyrya.

Veden tyhjenemishalytys on
nollattu lisadmétta vetta.

Tayta vesisailio ja paina hoyrypainiketta
useaan kertaan 1 minuutin ajan,
kunnes pumppu pumppaa vetta
jarjestelmaan.

Sammuta laite ja anna sen jaahtya.

Merkkivalo @ palaa, vaikka
vesisailio on taytetty.

Nollauspainiketta ei ole
painettu, tai sitd ei ole painettu
oikein.

Varmista, ettd painat nollauspainiketta
oikein.

Voi muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Al4 havita tuotetta kotitalousjatteiden kanssa sen kayttdidn lopussa.
Havittdminen tapahtuu Braun-huollossa tai sopivassa kerayspisteessa.
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Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby
spetnia¢ najwyzsze standardy w zakresie jakosci,
funkcjonalnosci i wzornictwa. Mamy nadzieje,

ze nowy produkt firmy Braun spetni Panstwa
oczekiwania.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

o & Ostroznie! Gorgce powierzch-
nie! W elektrycznych stacjach do pra-
sowania wystepujg wysokie tempera-
tury i gorgca para, ktore mogg,
powodowac oparzenia.

e 7 urzgdzenia tego moga korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia
oraz osoby o zredukowanych zdolno-
$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz/lub osoby charak-
teryzujgce sie brakiem odpowied-
niego doswiadczenia lub wiedzy pod
warunkiem, ze osoby takie bedg
dziata¢ pod nadzorem lub uzyskajg,
stosowny instruktaz w zakresie
postugiwania sie tym urzgdzeniem w
Sposob bezpieczny i zrozumiejg zwig-
zane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzadzeniem.

e Czyszczenie oraz nalezgce do uzyt-
kownika czynnos$ci konserwacyjne
nie mogg byC wykonywane przez
dzieci bez nadzoru 0sob dorostych.

® Podczas korzystania z urzadzenia
oraz kiedy urzgdzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy
jest uszkodzony, wéwczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany ser-
wis naprawczy producenta lub przez
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osobe o0 podobnych kwalifikacjach
fachowych.

Przed napetnieniem stacji wodg,
nalezy odtgczyc jg od zasilania.
Urzadzenia nalezy uzywac na stabil-
nej powierzchni i odktada¢ w miejscu,
z ktérego nie bedzie mogto spasc.
Podczas przerwy w prasowaniu
nalezy postawi¢ zelazko prosto na tyl-
nej podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzic, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.

Urzadzenia nie wolno zostawia¢ bez
nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci
elektryczne;.

Nie nalezy otwierac bojlera zelazka
podczas prasowania.

Uwaga: Nie wolno otwiera¢ eksplo-
atowanych elementow pod cisnie-
niem w celu ich uzupetnienia, odka-
mienienia, wymycia lub kontroli.
Urzgdzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadto, jesli wida¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.
Nalezy regularnie sprawdzac prze-
wody pod kgtem uszkodzen.
Urzgdzenia nigdy nie nalezy zanurzac
w wodzie ani innym ptynie.
Urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrobki normalnych
dla gospodarstw domowych ilosci
produktow.

Przed pierwszym uzyciem lub w razie
koniecznosci nalezy wyczyscic
wszystkie elementy zgodnie z instruk-
cjami z rozdziatu Konserwacja i
Czyszczenie.

® Przewody nie mogg mie¢ kontaktu z

gorgcymi przedmiotami, stopg, wodg,
ani ostrymi krawedziami.

* Przed podtgczeniem do gniazda

sprawdz, czy napiecie jest zgodne z
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wartoscig podang na spodzie urzg-
dzenia, a uzywane gniazdo jest uzie-
mione.

e W przypadku korzystania z prze-
dtuzacza sprawdz, czy jest w dobrym
stanie, ma wtyczke z bolcem uziemi-
ajgcym i jest zgodny z wartoscig zna-
mionowg zrodfa zasilania dla urzad-
zenia (16 A).

e Stopa i metalowa podstawka mogg,
rozgrzac sie do bardzo wysokiej tem-
peratury i spowodowac oparzenia.
Nie wolno ich dotykac.

e RYZYKO UDUSZENIA: urzgdzenie
moze zawiera¢ drobne czesci. Pod-
czas czyszczenia i konserwagii,
niektdre z nich mogg by¢ wymonto-
wane. Zachowac ostroznos¢ podczas
postugiwania sie nimiitrzymac je z
dala od dzieci.

¢ Uwaga!

Przechowywac elementy opakowania
(woreczki foliowe, elementy ze styro-
pianu) poza zasiegiem dzieci.

Opis urzadzenia

Podstawa

1 Przycisk On/Off (wt./wyt.)

Dioda LED On/Off (wt./wyt.)

Dioda LED systemu usuwania kamienia
Przycisk Reset

Przycisk Eco

Dioda LED Eco

Dioda LED pustego zbiornika z wodg,
Stojak zelazka

Wyjmowany zbiornik na wode

10 Pokrywa przezroczysta

11 Zakretka

12 Przewod zasilajgcy

13 System blokady

O©o~NouhwnN

Zelazko

14 Podwajny przewod

15 Przycisk pary

16 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(tylko wybrane modele)

17 Kontrolka temperatury

18 Podstawa
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Przeznaczenie

Urzadzenie stuzy wytacznie do prasowania odziezy,
ktéra moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami
na metce z informacjami o pielegnacji produktu.
Ponadto zelazka mozna uzywac¢ do od$wiezania
odziezy. Nie wolno prasowac ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

Przed pierwszym uzyciem

Wyciggnij urzgdzenie z opakowania. Zdemontuj
wszystkie elementy opakowania. Zdemontuj
wszystkie etykiety znajdujgce sie na urzadzeniu
(nie usuwaj tabliczki znamionowej).

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca sie
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka minut, aby
pozby¢ sie pozostatosci procesu produkciji, ktore
moga zanieczysci¢ odziez.

(A) Napetnianie zbiornika wody

* Upewni¢ sig, ze urzgdzenie jest wytgczone, a
system jest odfaczony od gniazdka.

* Wyjac¢ zbiornik wody (9).

* Napetni¢ zbiornik woda z kranu, uwazajac, by
nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego. Jesli
woda z kranu jest bardzo twarda, zalecamy
zastosowanie mieszaniny ztozonejw 50 % z
wody z kranu i w 50 % z wody destylowane;j.

¢ Nie wolno uzywa¢ samej wody destylowanej.
Do wody nie nalezy dodawac¢ zadnych dodatkow
(na przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywac¢
wody kondensacyjnej z suszarki.

e \Witozy¢ zbiornik wody.

e UstawiC urzgdzenie na stabilnej i rownej
powierzchni.

Uwaga: W przypadku korzystania z urzgdzen
filtrujgcych lub zainstalowanego na state
domowego odkamieniacza nalezy koniecznie
upewnic sig, ze uzyskiwana woda ma neutralne pH.

Dloda LED pustego zbiornika na wodg
e Gdy zbiornik z wodg jest pusty, $wieci dioda
LED (7), a kontrolka temperatury (17) miga.

¢ Aby kontynuowac prasowanie parowe, nalezy
napetni¢ zbiornik na wode (A).

* Nacisng¢ przycisk Reset (4).

(B) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy

dokfadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami na metce

z informacjami o pielegnaciji produktu. Tkaniny

oznaczone symbolem 2 nie nadajg sie do

prasowania.

e Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (8) lub na
jego podstawie (18), catkowicie rozwing¢ kabel,

61

13.09.18 13:27



a nastepnie podtgczy¢ urzadzenie do zasilania i
nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (1).

e Zelazko zacznie sie nagrzewac, a kontrolka
temperatury LED (17) i kontrolka LED (2)
przetacznika On/Off na zelazku bedzie migac.
Po osiggnieciu zadanej temperatury obie
kontrolki LED pozostang na state wigczone.

Prasowanie parowe
Nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16).

Podwadjne uderzenie pary

Nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16) dwukrotnie w
przeciggu 1 sekundy. Przez kilka sekund zelazko
bedzie ciggle emitowac pare. W trakcie uwalniania
pary ponownie nacisng¢ przycisk pary lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary, aby zatrzymac
dziatanie funkciji.

Prasowanie na sucho

Prasowac bez naciskania przycisku pary (15) lub
przycisku precyzyjnego uderzenia pary (16). Nalezy
pamietac¢, ze po 10 minutach prasowania na sucho
system przetaczy sie w tryb uspienia bojlera.

Pionowe uderzenie pary

Zelazko mozna réwniez stosowaé do prasowania
parowego ubran wiszgcych na wieszakach (B).
Trzymac zelazko w pozycji pionowej, pochylajac je
lekko do przodu. Naciskac¢ wielokrotnie przycisk
pary (15) lub przycisk precyzyjnego uderzenia pary
(16), jednoczesnie poruszajgc zelazkiem od gory
do dotu.

Para jest bardzo gorgca: nie wolno prasowac ani
nawilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Stopa 3D

Unikalny zaokrgglony ksztatt stopy 3D zapewnia
najlepsze rezultaty przy przesuwaniu zelazka

po trudnych do prasowania elementach (guziki,
kieszenie itp.).

Ustawienia

iCare

Ustawienie iCare {p jest automatycznie wybierane
przy pierwszym wigczeniu urzgdzenia. Poczgwszy
od drugiego wtgczenia wybierane jest ostatnie
uzywane ustawienie.

Ustawienie iCare jest zalecane w przypadku odziezy
z wetny, poliestru i bawetny/Inu.

eco

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy z widkien

syntetycznych, jedwabiu i tkanin mieszanych. Przy

tym ustawieniu zuzycie energii jest mniejsze.

® Aby rozpoczg¢ prasowanie przy uzyciu mniejszej
ilosci pary, nalezy nacisng¢ przycisk eco (5).
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e Dioda LED (6) zacznie $wieci¢ statym Swiattem.

e Aby powrdci¢ do iCare funkcji generowania pary,
nalezy ponownie nacisngc¢ przycisk eco (5).

e Dioda LED (6) zgasnie.

Dla uzyskania najlepszych efektéw

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy
dokfadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami na metce z
informacjami o pielegnacji produktu.

e Ciemng i czarng odziez nalezy zawsze
prasowac po wewnetrznej stronie, aby unikng¢
pozostawienia Sladdw zelazka na tkaninie.

* Prasowanie koszuli nalezy rozpocza¢ od
trudniejszych czesci, takich jak kotnierz,
mankiety i rekawy. Nastepnie wyprasowac
wieksze powierzchnie, takie jak przednia i
tylna cze$c¢, aby zapobiec ich marszczeniu sig
podczas prasowania innych czesci.

* Prasowanie kotnierzyka nalezy zaczg¢ od
jego spodniej strony, od zewnetrznej czesci
(spiczastej) do wewnatrz. Obréci¢ kotnierzyk
i powtorzy¢ czynnos¢. Ztozy¢ kotnierzyk i
wyprasowac krawedz.

e Tkaniny z nadrukami, aplikacjami lub elementami
z bardziej delikatnych materiatow (takich jak
hafty) nalezy przed prasowaniem odwroci¢ na
lewg strong, a w razie potrzeby miedzy zelazkiem
i odziezg umiesci¢ bawetniang tkaning. W ten
sSposob mozna unikng¢ uszkodzen i zachowac
fakture tkaniny, ktora nie powinna by¢ prasowana
na ptasko.

e Podczas prasowania odziezy wetnianej zaleca
sie regularne naciskanie przycisku precyzyjnego
uderzenia pary bez dotykania odziezy zelazkiem.
Pozwoli to unikng¢ zjawiska potysku na
powierzchni tkaniny.

e Aby podczas prasowania parowego zapobiec
powstawaniu nowych zagniecen, przed dalszym
prasowaniem nalezy upewnic sig, ze na tkaninie
nie ma pozostatosci wilgoci.

(C) Precyzyjne uderzenie pary

e Catkowicie wcisng¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (16).

e Para bedzie generowana jedynie w obszarze
czubka zelazka.

e Aby zatrzymac te funkcje, zwolni¢ przycisk.

e Jedli przycisk nie zostanie wcisniety do konca,
czes$¢ pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujgce sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Tryb uspienia bojlera
W trybie uspienia temperatura bojlera spada, co

ma na celu ograniczenie poboru mocy. Nalezy
pamietac, ze temperatura zelazka nie zmienia sie.
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e Tryb uspienia aktywuje sig jezeli przez 10 minut
nieuzywana byta emisja pary.

e Aby rozpoczg¢ ponownie prasowanie parowe,
nalezy nacisng¢ przycisk pary (15), przycisk
Reset (4) lub przycisk precyzyjnego uderzenia
pary (16).

Po prasowaniu /przechowywanie

e Nacisng¢ przycisk On/Off (wit./wyt.) (1), aby
wytgczy¢ urzgdzenie.

e Odtaczy¢ urzadzenie od pradu i zostawi¢ do
ostygniecia przed schowaniem na miejsce.

e Oproézni¢ zbiornik wody.

® Zablokowac zelazko.

(E) System blokady

Urzagdzenie jest wyposazone w system blokady,
ktory umozliwia wygodny transport i tatwe
przechowywanie. Zablokowane urzgdzenie mozna
podnosic¢ i przenosic, trzymajac je za uchwyt.

Uwaga: Przed transportem nalezy upewnic sie, ze
zelazko jest prawidtowo zablokowane, a zbiornik
wody jest pusty.

¢ Nalezy umiescic stope zelazka we wgtebieniu na
podktadce zelazka.

* Aby zablokowac zelazko, nalezy przesung¢
suwak tatwego blokowania (13) w strone zelazka,
do momentu az ustyszy sie «klik».

* Aby odblokowac zelazko, nalezy nacisng¢
przycisk na suwaku tatwego blokowania. System
blokady zelazka zostanie zwolniony.

(F) Usuwanie kamienia

Nie wolno otwiera¢ ani dotyka¢ zakretki (11),
gdy urzadzenie jest gorgce i/lub podfaczone do
zasilania.

Aby zachowac¢ optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamieni¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 8 kompletnych
napetnien zbiornika).

Nie wolno my¢ bojlera za pomoca srodkow
chemicznych, dodatkéw i odkamieniaczy.

Rozwigzywanie problemow

Dioda LED (3) miga, sygnalizujgc konieczno$¢
usuniecia kamienia.

a. Wytaczy¢ urzadzenie (1) i odtaczyc¢ je od
gniazdka. Odblokowac zelazko i wyjac je ze
stojaka. Poczekac, az urzadzenie catkowicie
ostygnie (minimum 2,5 godziny).

b. Oprozni¢ zbiornik wody.

c. Umiesci¢ urzagdzenie na krawedzi zlewu i zdjgé
przezroczystg pokrywe (10).

d. Obréci¢ zakretke (11) przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara, aby jg otworzyc.

e. Wyla¢ wode do zlewu.

f. Lekko przechyli¢ urzadzenie, aby catkowicie
oproznic bojler.

g. Gdy woda przestanie wyptywac z urzadzenia,
zamkna¢ bojler, dokrecajgc zakretke, a
nastepnie zatozy¢ przezroczystag pokrywe.

h. Po zakonczeniu procedury odkamieniania
podfgczy¢ urzadzenie do gniazdka i wtaczyc je.

i. Przytrzymac przycisk Reset (4) przez 5 sekund,
do momentu zgasniecia diody LED (3).

Jesli urzgdzenie zostanie wytgczone bez usunigcia
kamienia, dioda LED (3) zacznie miga¢ ponownie
przy nastepnym wtaczeniu.

Uwaga: Ze wzgledu na inny sktad wody
pochodzacej z zainstalowanego na state domowego
odkamieniacza zaleca sie odkamienianie systemu
po 4 catkowitych napetnieniach lub co najmniej raz
w miesigcu. Nalezy pamietac, ze w takim przypadku
ikona usuwania kamienia nie bedzie automatycznie
migac.

(G) Konserwacija i czyszczenie

® Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze urzadzenie jest
wytgczone, odtgczone od pradu i catkowicie
ostygto.

e Do czyszczenia stopy najlepiej jest uzywac
wilgotnej szmatki.

* Do oczyszczenia miekkiego materiatu na
uchwycie i btyszczgcej powierzchni nalezy
uzywac wytgcznie wilgotnej szmatki.

* Nie uzywac chemikaliow, octu ani ostrych zmywakow
(np. ggbek z warstwg szorstkiego nylonu).

PROBLEM PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Urzadzenie sie nie wigcza.

Urzgdzenie nie jest podtgczone
do gniazdka sieciowego.

Upewnic sig, ze urzgdzenie jest
podtgczone prawidtowo i nacisng¢
przycisk On/Off (wt./wyt).

Para uchodzi ze spodniej

Czgsci podstawy. maksymalnego.

Otwarty zostat system
bezpieczenstwa cisnienia

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.
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Z otwordéw na spodzie stopy
zelazka kapie niewielka ilos¢
wody.

Woda nagromadzona wewnatrz
przewodow skrapla sie,
poniewaz system pary jest
uzywany po raz pierwszy lub
poniewaz zelazko nie byto
uzywane przez pewien czas.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk pary,
trzymajac zelazko z dala od deski do
prasowania. Spowoduje to usuniecie
zimnej wody z obiegu pary.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn
zabarwiony na brgzowo.

Do bojlera zbiornika wody
wlane zostaty chemiczne $rodki
zmigkczajgce wode lub dodatki
do wodly.

Do zbiornika wody nie wolno wlewac
takich produktéw. Oczyscic¢ stope
zelazka wilgotng Sciereczka, i przetrze¢
bojler.

Gdy urzgdzenie zostanie
wtgczone po raz pierwszy,
mozna zauwazy¢ dym/
zapach.

Niektore czesci zelazka zostaty
pokryte uszczelniaczem/
smarem, ktory paruje, gdy
zelazko nagrzewa sie po raz
pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wytgczeniu urzadzenia nadal
wystepuje dym/zapach, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Urzgdzenie emituje nieciggty
hatas zwigzany z drganiami.

Do bojlera pompowana jest
woda.

Jest to zjawisko normalne, ktore nie
wymaga zadnego dziatania.

Zbiornik z wodag jest pusty.

Napetni¢ ponownie zbiornik z wodg, i
nacisng¢ przycisk Reset.

Napotkano problemy z
odkreceniem zakretka.

Kamien sprawit, ze trudno jest
otworzy¢ zakretka.

Nalezy odkreci¢ zakretke na site.
Aby unikng¢ tego problemu, nalezy
czesto przeptukiwac system.

Wszystkie diody LED migaja.

Btad systemu.

Odtaczy¢ system od pradu, podtaczy¢
go ponownie i nacisng¢ przycisk On/
Off (Wt./Wyt.). Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
i skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Para uchodzi z zakretka.

Zakretka nie zostat prawidtowo
dokrecony.

Wytaczy¢ urzadzenie i poprawnie
dokrecic zakretka, ale nie dokrecac¢ go
zbyt mocno. Uwaga: zakretka moze
by¢ goracy.

Uszczelka zakretka jest
uszkodzona.

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

System prasowania jest
gotowy, ale zelazko nie
emituje pary.

Alarm braku wody zostat
zresetowany bez uzupetnienia
wody.

Napetni¢ ponownie zbiornik z wodg i
kilkakrotnie nacisng¢ przycisk pary w
okresie 1 minuty, do momentu pobrania
wody do systemu przez pompe.

Wytgczy¢ urzgdzenie i poczekac na
jego ostygniecie.

Dioda LED @ nadal $wieci
pomimo uzupetnienia
poziomu wody.

Przycisk resetowania nie
zostat nacisniety lub nie zostat
nacisniety prawidtowo.

Upewnij sig, ze przycisk resetowania
zostat nacisniety prawidtowo.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian bez wczes$niejszego powiadomienia.

Zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac fgcznie z odpadami gospodarczymi. Zuzyty produkt
nalezy zostawi¢ w jednym z punktow zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
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Cesky
NasSe vyrobky jsou navrzeny tak, aby splfiovaly
nejvyssi standardy kvality, funkénosti a designu.

Vérime, ze budete mit z nového zafizeni Braun
radost.

Pred pouzitim

NeZ zacnete pristroj pouzivat, peclivé si
prectéte cely tento navod.

Pozor

. & Pozor: Horké povrchy! Elek-
trické Zehlici stanice kombinuji
vysoke teploty a horkou paru, coz
by mohlo vést k popaleninam.

¢ Tento spotfebi€ mohou pouZivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem zku-
Senosti a znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo pouceni o
pouZzivani spotrebiCe bezpeCnym
zplsobem a porozumély nebezpe-
Cim, ktera se mohou vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e CiSténi a uzivatelskou udrzbu by déti
nemély provadét bez dozoru.

e B&hem provozu a chladnuti zafizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

e Je-li privodni $iidra poSkozena, musi
ji vyménit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifiko-
vané osoby, aby se predeslo nebez-
peci.

¢ Pred napliiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat
na stabilnim povrchu.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat
na stabilnim povrchu.

e Kdy?Z je zafizeni zapojeno do roz-
vodné sité, nesmi byt ponechano bez
dozoru.
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e B&hem Zehleni neotvirejte parni

generator.

® B&hem pouZivani se nesmeji otevirat

plnici, odvapnovaci, vyplachovaci
nebo inspekcni otvory nachazejici
pod tlakem.

Pokud zafizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v pri-
padeé netésnosti nesmi byt pouzi-
vano. Pravidelné kontrolujte pfi-
padna poSkozeni kabelu.

Nikdy neponoftujte pristroj do vody
nebo jinych kapalin.

Tento pristroj je konstruovan pouze
pro pouZzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnoZzstvi normalnich v
domécnosti.

Ocistéte pred prvnim pouZzitim nebo
podle potreby vSechny dily podle
pokyn( v ¢asti PéCe a Gisténi.
Kabely nikdy nesmégji pfijit do kon-
taktu s horkymi pfedméty, Zehlici
plochou, vodou a ostrymi hranami.
Pred zapojenim do zasuvky zkontro-
lujte, zda napéti odpovida napéti
natiSténému na spodni strané pfi-
stroje a zda pouZivate uzemnénou
zasuvku.

Pouzivate-li prodluZovaci kabel, pro-
hlédnéte jej, zda je v dobrém stavu,
ma zastrCku s uzemnénim a odpo-
vida stanovenému vykonu pristroje
(16A).

Zehlici plocha a odkladaci plocha na
Zehlicku mohou dosahovat velmi
vysokych teplot, které mohou zpi-
sobit popaleniny. Nedotykejte se
jich. o

RIZIKO UDUSENI: Pristroj muze
obsahovat malé ¢asti. Béhem ukon(
Cisténi a udrzby mohou byt nékteré
tyto ¢asti odmontované. Manipulujte
s malymi ¢astmi opatrné a udrzujte
je daleko od déti.
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e UPOZORNENI!
Obalovy material (plastové sacky,
polystyrén, atd.) uchovavejte mimo
dosah déti.

Popis

Zakladni jednotka

Tlagitko On/Off (zapnout/vypnout)

LED On/Off (zapnuto/vypnuto)

LED systému odvapnéni

Tlacitko Reset

Tlacgitko Eco

LED Eco

LED prazdné nadrzky na vodu

Odkladaci plocha na Zehli¢ku

Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Prahledny kryt

11 Uzaveér

12 Napajeci kabel

13 Zamykaci systém

Zehlicka

14 Dvojity napajeci kabel

15 Tlacitko pary

16 Tlacitko Precision Shot («pfesny vytrysk pary»)
(pouze u nékterych modelu)

17 Kontrolka LED teploty

18 Patka Zehli¢ky

CoOoO~NOOUR~WN =

Pouziti k uréenému ucelu

Pristroj musi byt pouzivan pouze k Zehleni odéva,
které jsou vhodné k Zehleni podle Stitku s pokyny
k péci. Kromé toho muZe byt pristroj pouZivan k
osvézeni vzhledu odévu. Nikdy neZehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

Pred prvnim pouzitim

Vyjméte pristroj z kartonu. Odstrafite vS§echny

kusy obalu. Sejméte vSechny §titky na pfistroji
(neodstrarniujte vykonovy stitek).

KdyZ je para poprve pripravena k pouZiti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pres hadrik, aby
se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z vyroby by mohly
zaspinit Vas odév.

(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytaZzeny ze zasuvky.

e \yjmé&te nadrzku na vodu (9).

e Naplrite nadrZzku vodou z vodovodu a
neprekrocte hladinu «max».
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e Pokud je u vas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouzit smés 50 % vody z
kohoutku a 50 % destilované vody.

* Nepouzivejte pouze destilovanou vodu.
Nepridavejte aditiva (napr. Skrob). NepouZivejte
kondenzovanou vodu ze suSicky.

e VloZte nadrzku na vodu.

e Polozte pristroj na stabilni, rovny povrch.

Poznamka: Pouzivate-li filtra¢ni zafizeni nebo
domaci permanentni odvapriovac, ujistéte se, ze
ma voda neutralni ph.

LED prazdné nadrzky na vodu
Je-li nadrZzka na vodu prazdnd, LED (7) trvale sviti
a kontrolka teploty (17) blika.

e Pokud chcete pokradovat v Zehleni s parou,
doplrite nadrzku na vodu (A).

e Stisknéte tlacitko reset (4).

(B) Uvedeni do provozu

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
péci uvedenymi na Stitku u odévu. Tkaniny s timto
symbolem 2 nelze Zehlit.

e Postavte Zehlicku na patku Zehlicky (8) nebo na
odkladaci plochu (18), kompletné odmotejte
kabel, zapojte pristroj do zasuvky a stisknéte
spinac On/Off (zapnout/vypnout) (1).

e Zehlicka se zaCne zahfivat a bude blikat kontrolka
LED teploty (17) na Zehli¢ce a také Zap/Vyp
LED (2). Jakmile je dosaZeno teploty, oba LEDy
stale sviti.

Zehleni s parou

Stisknéte tlacitko pary (15) nebo tlacitko pro presny
vytrysk pary (16).

Dvojita spoust’

Stisknéte tlacitko pary (15) nebo tlacitko pro presny
vytrysk pary (16) dvakrat v rychlém sledu b&éhem

1 sekundy. Nékolik sekund bude nepfretrzité
vychazet para. Pro vypnuti funkce stisknéte znovu
béhem vystupu pary tlacitko pary nebo tlacitko pro
presny vytrysk pary.

Suché Zehleni

Zehlete bez stisknutého tlacitka pary (15) nebo
tlacitka pro presny vytrysk pary (16).Pamatujte na
to, Ze po 10 minutach suchého Zehleni se systém
prepne do rezimu spanku ohfivace vody.

Vertikalni para

Zehlicku Ize také pouZit k napafovani visicich
odévu (B). Drzte Zehlicku ve svislé poloze, mirné
naklonénou dopredu. Stisknéte opakované tlacitko
pary (15) nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16)
bé&hem pohybu Zehlickou od spodni strany dna.

Para je velmi horka: nikdy neZehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.
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3D Zehlici plocha

Unikatni kulaty tvar 3D Zehlici plochy zajistuje
nejlepsi kluzné vysledky u téZko pristupnych mist
(napt. knoflikll, kapes atd.)

Nastaveni

iCare

iCare nastaveni {p je automaticky zvoleno, kdyz se
pristroj poprvé zapne. Od 2. zapnuti bude pristroj
nastaven na posledni zvolené nastaveni.

iCare nastaveni se doporucuje pro odévy jako vina,
polyester a bavina/len.

eco

Doporuc€uje se pro nejjemng&jsi odévy jako syntetika,
hedvabi a smiSené tkaniny. Toto nastaveni
umoZiiuje mensi spotfebu energie.

® Pro Zeleni s menSim mnoZstvim pary stisknéte
tlacitko eco (5).

e LED (6) se trvale rozsviti.

e Pro navrat k iCare funkci pary znovu stisknéte
tlacCitko eco (5).

e LED (6) zhasne.

Pro co nejlepsi vysledky

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k

peC| uvedenymi na Stitku u odévu.

Cerné a tmavé odévy vzdy Zehlete z vnitini strany,
aby se zamezilo oblyskani tkaniny Zehlenim.

e KdyZ Zehlite koSili, zacnéte s nejobtizn&jSimi dily
jako je limec, manzety a rukavy. Potom Zehlete
vétsi dily jako je predni a zadni dil, tak muZete
zabranit pomackani vétsich dild, kdyz Zehlite
ostatni dily.

e KdyZ Zehlite limec, zaCné&te na jeho spodni
strané a pracujte od vnéjsi strany (Spi¢aty konec)
smérem dovniti. Otocte a opakujte. Pfehnéte
limec dol( a stisknéte okraj pro vyrazné;jsi
zakonc&eni.

e Kdyz Zehlite odévy s potiskem, aplikacemi nebo
dokonce vice citlivé dily tkaniny (t.j. vyéivky)
poloZte bavinény hadrik mezi Zehlicku a tkanlnu.
Timto zpUsobem zamezite poskozeni a ziskate
objem u design( tkaniny, které nemaiji byt
vyZehleny na plocho.

* P¥i zehleni vinénych odévl doporucujeme
nasledné stisknuti tlacitka pro presny vytrysk
pary bez umisténi Zehli¢ky na odév. To zamezi
lesklym efektdim na tkaniné.

e Aby se zabranilo novym zahyb(m b&hem
Zehleni s parou, ujistéte se, Ze odév nevykazuje
zbytkovou vihkost prfed pokracovanim Zehleni
jeho dalSich dilu.
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(C) Precision Shot
(«pFesny vytrysk pary»)

e Stisknéte tlacitko pro presny vytrysk pary (16)
uplné doll.

e Para bude vychazet pouze z pfedni ¢asti Zzehlici
plochy.

* Abyste tuto funkci ukongili, uvolnéte tlacitko.

e Pokud ho nestisknete aZ dol(, muZe para
vychazet i ze zadnich otvort pro paru na Zehlici
plose.

(D) Rezim spanku oh¥ivace vody

V rezimu spanku se teplota ohtivace vody snizi kvali

sniZeni spotfeby energie. Pamatujte, Ze teplota

zehli€ky zGistava nezménéna.

e Aktivuje se, nebyl-li 10 minut proveden vystup
pary.

® Pro opétné spusténi Zzehleni s parou se musi
stisknout bud’ tlacitko pary (15), tlacitko reset (4)
nebo tlagitko pro presny vytrysk pary (16).

Po Zehleni / skladovani

e Stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/vypnout) (1) a
pristroj vypnéte.

* Vytahnéte pristroj ze zasuvky a pred uloZenim jej
nechte vychladnout.

* Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

e Zamknéte Zehlicku.

(E) Zamykaci systém

Pristroj je vybaven zamykacim systémem pro
vhodny transport a snadné skladovani. Je mozné
pristroj zvedat a nenosit za rukojet’ zamcené
Zehlicky.

Poznamka: Pred transportem se ujistéte, Ze

Zehli¢ka je fadné zamd&ena a Ze je prazdna nadrzka

na vodu.

e PoloZte Zehlici plochu do vybrani na podloZce
Zehlicky.

e Kzamceni Zehli€ky tisknéte posunovac (13)
(snadné zamc&eni) smérem k Zehli¢ce, dokud
neslySite «cvaknuti».

¢ Pro odemknuti ZehliCky stiskné&te tlacitko na
posunovaci (snadné zamceni). Zehli¢ka se
uvolni.

(F) Odvapnéni

Nikdy neotevirejte uzavér (11) nebo se ho
nedotykejte, kdyz je pristroj horky a/nebo
zapojeny.
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Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotrebé kazdych 15 litr(l vody
(odpovida zhruba 8 tplnym naplnénim).
NepouZivejte chemikalie, pfisady nebo odvapriovac
k vyplachnuti ohfivace vody.

LED (3) blika a indikuje, Ze je ¢as k odvapnéni.

a.

Vypnéte (1) a odpojte pristroj. Odemknéte
ZehliCku a sejméte ji z odkladaci plochy na
Zehli¢ku. VyCkejte, dokud pfistroj nevychladne
(minimalné 2,5 hodiny).

. Vyprazdnéte nadrzku na vodu.
. Umistéte pfristroj na okraj dfezu a oteviete

prahledny kryt (10).

. Otocte uzaveér (11) proti sméru hodinovych

ruCicek, abyste ho otevreli.

. Nechte vodu vytéci do drezu.

Otocte pristroj mirné do naklonéné polohy, aby
se ohfivac vody uplIné vyprazdnil.

. Kdyz jiz z pFistroje nevytéka zadna dalSi voda,

zaSroubujte uzaveér, aby se uzavrel ohfivac vody
a zavrete prihledny kryt.

. Po ukonceni postupu odvapnéni pristroj zapojte

do zasuvky a zapnéte.
Stisknéte tlacitko Reset (4) na 5 sekund, dokud

Vypne-li se pristroj bez odvapnéni, LED (3) zatne
pri pristim zapnuti blikat znovu.

Poznamka: Z dlivodu rizného sloZeni vody

pri pouzivani nainstalovaného domaciho
permanentniho odvapriovace, doporucuje se
odvaprovat systém po kazdych 4 kompletnich
naplnénich nebo alespori jednou za mésic. Vezméte
v Uvahu, Ze v tomto pfipadé ikona pro odvapnéni
neza¢ne automaticky blikat.

(G) Péce a cisténi

e Pred ¢isténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty,
vytaZeny ze zasuvky a vychladly.

e K &isténi Zehlici plochy se doporucuje pouZivat
vihké kousky tkaniny (hadfiky).

e K &isténi mékkého materialu na rukojeti a
povrchu s vysokym leskem pouZijte pouze vihky
hadfrik.

¢ Nikdy nepouZivejte chemikalie, ocet nebo
brusné pady (napft. houbicky s hrubou nylonovou
tkaninou atd.).

se LED (3) nevypne.

Privodce odstraiiovanim poruch

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Pristroj se nezapina.

Pristroj neni zapojeny do
zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zapojeny do zasuvky,
a stisknéte tlacitko On/Off (zapnout/
vypnout).

Zpod zakladni jednoty
vychazi para.

Otevrel se bezpe&nostni systém
«maximalniho» tlaku.

Ihned pfistroj vypnéte a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Braun.

Z dér na spodni strané
Zehlici plochy vychazeji
kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala,
protoZe se para pouziva poprvé
nebo protozZe se néjakou dobu
nepouzivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna nékolikrat
stisknéte tlacitko pary. To odstrani
chladnou vodu z okruhu pary.

Z Zehlici plochy unika hnéda
tekutina.

Do nadrZzky s vodou ohfivace
byly pfidany chemické
zmékc&ovace vody nebo aditiva.

Nikdy nelijte Zzadné produkty do
nadrzky s vodou. Otrete Zehlici plochu
vihkou tkaninou a vyplachnéte ohrivac
vody.

P¥i prvnim zapnuti pfistroje si
v§imnete koure /zapachu.

Nékteré ¢asti byly oSetreny
impregnacnim natérem /
mazivem, ktery se vypari pfi
prvnim zahrati ZehliCky.

Jde o béZny jev a po nékolika pouzitich
Zehli¢ky vymizi. Jeli kou¥ /zapach

po vypnuti pfistroje stale pritomen,
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Pristroj vydava prerusovany
zvuk spojeny s vibracemi.

Do ohfivace vody se pumpuje
voda.

To je normalni a neni potfebny Zadny
zasah.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrZzku na vodu a stisknéte
tlaCitko reset.

68
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Uzavér Ize obtizné
odSroubovat.

Vapencovy povlak znesnadriuje
otevreni uzavér.

Otocte vickem silou. Abyste se
problému vyhnuli, €asto systém
vyplachujte.

V&echny LED blikaj.

Systémova chyba.

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu
zapojte a stisknéte tlacitko On/Off
(Zapnout/vypnout). Pokud problém

pretrvava, neprodlené zarizeni vypnéte

a kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Z uzavér vychazi para.

Uzavér neni spravné utazeny.

Vypnéte pristroj a utahnéte spravné
uzaveér, avSak nepretahnéte jej.
Pamatujte: Uzavér miiZze byt horky.

Tésnéni uzavér je poskozené.

Neprodlené pristroj vypnéte a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Zehlici systém je p¥ipraveny,
avSak z ZehliCky nevystupuje
para.

Alarm vyCerpani vody byl
resetovan bez doplinéni vody.

Dopliite nadrZzku na vodu a stisknéte
tlacitko pary nékolikrat za 1 minutu,

dokud €erpadlo nenaerpa vodu do
systému.

Vypnéte pfristroj a vyCkejte, dokud
nevychladne.

LED @ stale sviti, ackoliv byla
voda doplnéna.

Tlacitko Reset nebylo stisknuto
nebo nebylo stisknuto spravné.

Ujistéte se, Ze je tlaCitko Reset
stisknuté spravné.

Predmé&t zmény bez upozornéni.

Nezahazujte vyrobek na konci jeho Zivotnosti do domovniho odpadu. Likvidaci m{ze provést

servisni stfedisko Braun nebo pfislusné sbérny ve vasi zem.

E

Slovensky

Nase vyrobky su vyrobené tak, aby spifiali tie
najvyssie naroky na kvalitu, funkénost a dizajn.
Dufame, Ze budete so svojim novym stolovym

mixérom Braun spokojni.

Pred pouzitim pristroja

¢ Tento pristroj méZu pouZzivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so zniZe-

nymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnost'ami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti,

(NeZ) Skor, ako zacnete pristroj pouZivat’,
pozorne si precitajte cely tento navod.

Upozornenie

. & Pozor! Horuce povrchy! Elek-

trické Zehliace stanice

kombinaciu vysokej teploty a horucej
pary, ktoré mozu sposobit’ popalenie.
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ak su pod dozorom alebo boli pou-
Cené o bezpeCnom pouZivani pristro-

jov a su si vedomé mozného nebez-
pecenstva.

vyuzivaju
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¢ Deti sa nesmu hrat’s pristrojom.

e Cistenie ani beznu udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

e Pocas prevadzky a chladnutia musia
byt’ pristroj a jeho siet'ovy kabel mimo
dosahu deti mladSich ako 8 rokov.
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Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpecnosti pou-
Zivatela, aby ho vyrobca, jeho zakaz-
nicky servis alebo podobne kvalifiko-
vany personal vymenil.

Pred dolievanim vody stanicu/
ZehliCku vZdy odpojte od elektrickej
siete.

Spotrebi¢ pouzivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.

PocCas prestavok pri Zehleni polozte
Zehlicku zvislo na opierku ZehliCky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.

Zehli¢ku nenechavajte bez dozoru,
ked’ je pripojena k elektrickej sieti.
Bojler neotvarajte po€as Zehlenia.
PocCas pouZivania sa otvory pod tla-
kom nem6Zu otvarat’ za u¢elom pine-
nia, odvaprovania, vyplachovania
alebo kontroly.

Pristroj nepouZivajte, ak spadol na
zem, ak je viditelne poSkodeny, pri-
padne ak z neho unika voda. Elek-
trické kable pravidelne kontrolujte, Ci
nie su poskodené.

Zariadenie nikdy neponarajte do vody
alebo do inych kvapalin.

Tento pristroj je navrhnuty vylu¢ne
pre pouZzitie vdomacnosti a na spra-
covavanie normalnych mnoZzstiev v
domacnosti.

Pred uporabo ustrezno ocistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila
v razdelku Nega in CiSCenje.

Kable by sa nikdy nemali dostat’ do
kontaktu s horucim objektmi, Zehlia-
cou plochou, vodou a ostrymi hra-
nami.

Pred zapojenim do zasuvky skontro-
lujte, Ci je vaSe napatie v sulade s
napatim vytlaCenym na dne pristroja
a Ci pouZzivate uzemnenu zasuvku.
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¢ Pri pouzivani predlZzovacieho kabla
skontrolujte, Ci je v dobrom stave, ma
zasuvku s pripojenim uzemnenia a je
v sulade so stanovenym prikonom
pristroja (16 A).

¢ Zehliaca plocha a opierka pre
zehliCku mézu dosiahnut’ velmi
vysoké teploty, ktoré by mohli viest' k
popaleninam. Nedotykajte sa ich.

e NEBEZPECENSTVO UDUSENIA: spot-
rebi€¢ mobze obsahovat’ drobné Casti.
Pocas Cistenia a udrzby sa niektoré
z tychto Casti m6Zzu odmontovat'.

S malymi ast'ami zaobchadzajte opa-
trne a uchovavajte mimo dosahu deti.

e UPOZORNENIE!

Obalovy material (plastové vrecka,
polystyrén atd’.) nenechavajte v
dosahu deti.

Popis

Zakladna jednotka

Vypinac

Dioda LED vypinaca

Dioda LED systému odvapriovania
Tlacidlo resetovania

Tlacidlo Eco

Dioda LED reZimu Eco

Dioda LED prazdnej nadrzky na vodu
Opierka Zehlicky

Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Priehladny kryt

11 Uzaver

12 Napajaci kabel

18 Uzamykaci systém

Zehlicka

14 Dvojity kabel

15 Tlacidlo pary

16 Tlacidlo presnej davky (len niektoré modely)
17 Dio6da LED kontroly teploty

18 Opierka paty

OCoOoO~NOOhWN =

Uréené pouzitie
Spotrebi¢ sa smie pouZivat' iba na Zehlenie odevov,
ktoré su vhodné na Zehlenie podla udajov na Stitku
o starostlivosti. Okrem toho sa spotrebi¢ smie

pouZivat’ na obnovovanie. Nikdy neZehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oblecené.
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Pred prvym pouzitim

Vyberte spotrebi¢ z karténa. Odstrarite vSetky
prvky balenia. Zo spotrebi¢a odstrarite akékolvek
pripadné existujuce Stitky (neodstrariujte menovity
Stitok).

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporu¢ame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvysky
neznecistili vase odevy.

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém je
odpojeny.

e \yberte nadrzku na vodu (9).

e Do nadrZky na vodu nalejte vodu z vodovodného
kohutika, pricom davajte pozor, aby ste
neprekrogili hladinu «<max.». Ak mate mimoriadne
tvrdd vodu, odporu¢ame pouZit’ zmes vody z
kohutika a destilovanej vody v pomere 1 k 1.

¢ Nikdy nepouZivajte vylu€ne destilovanu vodu.
Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. Skrob).
NepouZivajte skondenzovanu vodu zo suSiCky.

e VloZte nadrZzku na vodu.

® potrebi€ poloZte na stabilny a vodorovny
podklad.

Poznamka: Ak pouzivate filtratné zariadenia
alebo interny permanentny odvapiiovag, riadne sa
presvedcite, ¢i je hodnota pH vody neutralna.

Diéda LED prazdnej nadrzky na vodu

e Ked'je nadrzka na vodu prazdna, diéda LED (7)
bude nepretrzite svietit’ a dioda LED kontroly
teploty (17) bude blikat'.

e Ak chcete zacat’ s parnym Zehlenim, napliite
nadrZku na vodu (A).

e Dvakrat stlacte tlacidlo resetovania (4).

(B) Uvedenie do prevadzky

Skor neZ zatnete Zehlit', pozorne si prestudujte
pokyny na §titku o starostlivosti. Tkaniny oznacené
tymto symbolom >4 sa nedaju Zehlit'.

e Zehlitku poloZte na opierku Zehligky (8) alebo na
opierku paty (18), uplne rozvirite kabel, zapojte
spotrebic¢ a stlacte vypinac (1).

e Zehli¢ka sa za&ne zohrievat’ a indikator LED
ovladania teploty (17) na ZehliCke, ako aj LED
zapnutia/vypnutia budu blikat’. Po dosiahnuti
teploty obidva indikatory LED zostanu nepretrzite
svietit’.

Zehlenie s naparovanim

Stlacte parné tlagidlo (15), ani tlaCidlo presnej

davky (16).

Dvojity spust’ac

V priebehu 1 sekundy stlacte dvakrat rychlo za

sebou tlacidlo pary (15) alebo tla€idlo presnej
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davky (16). Po niekolko sekund sa za¢ne bez
preru$ovania vypustat’ para. Ak chcete funkciu
vypnut, stlacte tlacidlo pary alebo tlacidlo presnej
davky eSte raz poCas vypustania pary.

Suché Zehlenie
Zehlite bez stlacania parného tlacidlo (15) alebo
tlacidla presnej davky (16). Upozortiujeme, Ze po

1

0 minatach suchého Zehlenia systém prepne do

reZimu vypnutia bojleru.

Vertikalna para

Zehligku moZno pouZit' aj pre naparovanie visiacich
Siat (B). ZehliCku drzte vo vertikalnej polohe, mierne
naklonenu smerom dopredu. Zatial €o Zehlickou
prechadzate smerom zhora nadol, opakovane
stlacajte parné tlacidlo (15) alebo tlacidlo presnej
davky (16).

Para je vePmi horuca: nikdy nezehlite, ani
nenaparujte odevy, ktoré mate oblecené.

3D Zehliaca platiia

Jedinecny obly tvar 3D Zehliacej platne zabezpecuje
idealne kizanie aj v naro&nych &astiach (napr.
gombiky, vrecka atd’.).

Nastavenia

iCare

Pri prvom zapnuti spotrebi€a sa automaticky

Z

voli iCare nastavenie {p. Od 2. zapnutia sa bude

nastavovat’ na posledné vybrané nastavenie.
iCare nastavenie sa odporuca pre odevy z viny,
polyesteru a baviny/lanu.

eco

Odporuca sa pre najjemnejsie tkaniny, ako su
syntetika, hodvab a kombinované tkaniny. Toto
nastavenie umoZiiuje znizit’ spotrebu energie.

Ak chcete Zehlit’ s menSim objemom pary, stlacte
tlacidlo eco (5).

Di6da LED (6) bude nepretrzite svietit’.

Pre navrat do iCare parnej funkcie stlacte znovu
tlagidlo eco (5).

Didda LED (6) zhasne.

Na dosiahnutie najlepsSich vysledkov

Skoér nez za¢nete Zehlit', pozorne si preStudujte
pokyny na §titku o starostlivosti.

Cierne a tmavé odevy vzdy Zehlite smerom
zvnutra von, aby ste zabranili vzniku lesklych
Skvin na odevoch spésobenych Zehli¢kou.

Pri Zehleni koSele zaCnite s t'azSimi Castami, ako
je golier, manZetové gombiky a rukavy. Potom
Zehlite vacsie Casti, ako je predna a zadna Cast’,
aby ste zabranili pokréeniu vacsich casti pri
Zehleni ostatnych Gasti.

!
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e Pri Zehleni goliera za¢nite na jeho spodnej strane
a pracujte smerom zvonku (3picaty koniec)
dovnutra. Obratte koSelu a postup zopakuijte.
PreloZte golier a prezehlite jeho okraj, aby ste
dosiahli ostrejsi povrch.

e PriZzehleni odevov s potlacou, ozdobnymi
prvkami alebo este citlivejSimi Cast'ami (t.].
vySivkami) ich Zehlite z vnatornej strany a ak je to
potrebné, dajte medzi odev a Zehlicku bavinenu
latku. Tymto sp6sobom zabranite poSkodeniu a
objem dizajnovych prvkov tkaniny sa Zehlenim
nesplosti.

e Pri Zehleni vinenych odevov odporucame
postupne stlacat’ tla€idlo presnej davky bez
poloZenia Zehlicky na odev. Tym predidete vzniku
lesklého efektu na tkanine.

e Aby ste predi$li vzniku novych zahybov pri Zehleni
S parou, nez zatnete Zehlit’ iné Casti odevu,
uistite sa, Ze na odeve nie je Ziadna zostatkova
vlhkost'.

(C) Presna davka

Uplne stla&te tlagidlo presnej davky (16).

Para zaCne vychadzat’ iba zo $picky Zehliacej platne.
Tuto funkciu vypnete uvolnenim tlacidla.

Ak ho Uplne nestlacite, mbéZe para vychadzat’ aj
zo zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Rezim spanku bojleru

V reZime spanku klesne teplota bojleru, aby sa
zniZila spotreba energie. Uvedomte si, Ze teplota
Zehli¢ky zostane nezmenena.

e ReZim sa aktivuje, ak po¢as 10 minut nedoslo k
vypustaniu pary.

e Ak chcete znovu zapnut' parné Zehlenie,
musite stlacit’ bud’ tlacidlo pary (15), tlacidlo
resetovania (4), alebo tlacidlo presnej davky (16).

Po dozehleni/odloZenie

e Stlacenim vypinaca (1) vypnite spotrebic.

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZenim ho nechajte
vychladnut’.

e Vyprazdnite nadrzku na vodu.

e Uzamknite ZehliCku.

(E) Uzamykaci systém

Spotrebic€ je vybaveny uzamykacim systémom pre
pohodInu prepravu a l'ahké uskladnenie. Ak je to
moZné, spotrebic¢ zdvihajte a prenasajte za rukovat’
uzamknutej Zehlicky.

Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze Zehlicka je
uplne uzamknuta a Ze nadrzka na vodu je prazdna.

72
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e Zehliacu platiiu vlozte do vyklenku Zehliacej
dosky.

e Ak chcete Zehlicku uzamknut, posuvajte
posuvnik (13) (easy lock) smerom k Zehlicke,
kym nebudete pocut’ «kliknutie».

¢ Ak chcete Zehlicku odomknut’, zatlacte smerom
nadol tlacidlo na posuvniku (easy lock). ZehliCka
sa uvolni.

(F) Odstrainovanie vodného kamena

Nikdy sa nedotykajte uzaveru (11), kym je
spotrebi€ horuci a/alebo zapojeny.

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvaprovat’ po kazdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 8 tplnych doplneni).
Na vyplachnutie bojleru nepouzivajte Ziadne
chemické latky, aditiva, ani odstrafiova¢ vodného
kamernia.

LED (3) blika, aby naznacila, Ze je ¢as na
odvapnenie.

a. Spotrebic vypnite (1) a odpojte ho zo zasuvky.
Odistite Zehli¢ku a vyberte ju z opierky Zehlicky.
Pockajte na uplné vychladnutie spotrebica
(minimalne 2,5 hodiny).

b. Vyprazdnite nadrzku na vodu.

c. Polozte spotrebi¢ na okraj drezu a otvorte
priehladny kryt (10).

d. Uzaver (11) otvorte tak, Ze ho budete otacat’
proti smeru hodinovych ruciciek.

e. Vodu nechajte vytiect’ do drezu.

f. Spotrebi¢ mierne naklorite, aby sa bojler tplne
vyprazdnil.

g. Ked’uz zo spotrebi¢a nevyteka voda,
naskrutkujte uzaver, aby ste uzavreli bojler a
zatvorte priehladny kryt.

h. Po dokon&eni odvapnenia pristroj zapojte do
zasuvky a zapnite ho.

i. Stlacte tlacidlo resetovania (4) na 5 sekund, kym
sa LED (3) nevypne.

Ak spotrebi¢ vypnete bez odvapnenia, diéda
LED (3) za¢ne pri d'alSom zapnuti spotrebita
znovu blikat’.

Poznamka: Z dévodu rézneho zloZenia vody

sa odporuca odvaprnovat’ systém pomocou
namontovaného interného permanentného
odvaprnovaca po kazdych 4 upinych doplneniach
alebo aspori raz za mesiac. Uvedomte si, Ze v
takomto pripade ikona odvapriovania nezacne
automaticky blikat’.

(G) Starostlivost’ a Cistenie

e Pred Cistenim sa vzdy uistite, Ze je spotrebi¢
vypnuty, odpojeny a Uplne vychladnuty.

¢ Na Cistenie Zehliacej platne sa odporuca
pouZivat’' vihka tkaninu.
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e Na Cistenie makkého materialu rukovate a
povrchu s vysokym leskom pouZzivajte vylu¢ne

vihku tkaninu.

Sprievodca rieSenim problémov

¢ Nikdy nepouZivajte chemikalie, ocot ani pomobcky
na drhnutie (napr. Spongie z hrubého nylonu).

PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Spotrebi€ sa nezapne.

Spotrebi¢ nie je pripojeny do
siete.

Uistite sa, Ze je spotrebic spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod
zakladnej jednotky.

Otvoril sa bezpe€nostny systém
«max.» tlaku.

Spotrebic ihned’ vypnite a kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne
vytekaju kvapky vody.

V rdrkach skondenzovala voda,
pretoZe sa para pouZila prvykrat,
alebo sa dlhS&i ¢as nepouZzivala.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat
stlacte tlacidlo pary. Tym odstranite
studenu vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka
hnedasta kvapalina.

Do bojleru vodnej nadrzky boli
pridané chemické zmak&ovace
vody alebo aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platiiu vycistite
vihkou handri¢kou a bojler oplachnite.

Pri prvom zapnuti spotrebica
sa objavi dym/zapach.

Niektoré diely oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom
zohrievani Zehli¢ky odpari.

Toto je normalne, a po niekorkych
pouZitiach Zehli€ky to prestane. Ak
je dym/zapach stale pritomny aj
po vypnuti spotrebica, kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava
preru$ovany hluk spojeny s
vibraciami.

Do bojleru sa Cerpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné robit’
Ziadne opatrenia.

NadrZzka na vodu je prazdna.

Dopliite nadrzku na vodu a stlacte
tlaCidlo resetovania.

Uzaveru sa da tazko
odskrutkovat'.

Vodny kamern st’aZil otvaranie
uzaveru.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste
sa problému vyhli, systém Casto
vyplachujte.

Vietky diédy LED blikaju.

Systémova chyba.

Odpojte systém, znovu ho zapojte a
stlacte vypinac¢. Ak tento problém stale
pretrvava, okamZite vypnite spotrebi¢
a kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluZbu spolo¢nosti Braun.

Para vychadza z Cistiaceho
ventilu.

Uzaveru nie je riadne dotiahnuty.

Vypnite spotrebi€ a riadne dotiahnite
uzaveru, ale nepouZzivajte nadmernu
silu. Poznamka: uzaveru moze byt’
horuci.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

OkamZite vypnite spotrebic a
kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluzbu spolo¢nosti Braun.
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Zehliaci systém je
pripraveny, ale zo ZehliCky
nevychadza Ziadna para.

ste vodu doplnili.

Upozornenie na minutt vodu
bolo resetované bez toho, aby

Dopliite nadrzku na vodu a po&as

1 minuaty niekolkokrat stlacte tlacidlo
pary, aZz kym &erpadlo nenacerpa vodu
do systému.

Vypnite spotrebi¢ a pocCkajte,
kym vychladne.

Kontrolka LED @ stale svieti
aj napriek tomu, Ze sa voda
doplnila.

nestlacilo spravne.

Nestlacili ste tlagidlo
resetovania, pripadne sa

Uistite sa, Ze spravne stlacite tlacidlo

Podlieha zmene bez predchadzajuceho upozornenia.

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte v komunalnom odpade. Zlikvidovat’ ho mdzete cez
servisné stredisko spoloc¢nosti Braun alebo na prislusnych zbernych miestach vo vaSej krajine.

resetovania.
—

Magyar

Termékeinket ugy alkottuk meg, hogy azok
alegmagasabb szintli minéségi, mikodésbeli és
megjelenésbeli kdvetelményeknek is megfeleljenek.
Reméljiik, minden tekintetben élvezettel hasznalja
majd Uj Braun készulékét.

Hasznalat el6tt

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen

és teljes egészében olvassa el a hasznalati
utasitast.

Figyelem

74

Figyelmeztetés: Forro felule-
tek! Az elektromos vasaléallomasok a
magas homerséklet forro gbzzel
kombinaljak, ami eégeési sérileseket
okozhat.
A késziiléket 8 évesnél idésebb gyer-
mekek, valamint korlatozott fizikai,
erzékelési, vagy szellemi képesse-
gekkel, illetve tapasztalattal és hoz-
zaertéssel nem rendelkez6 szemé-
lyek olyan felelbs személy felligyelete
mellett hasznalhatjak, aki tanacsok-
kal latja el Oket a készulék biztonsa-
gos hasznalatara és az ebbdl eredd
veszélyekre vonatkozoan.
Gyermekek ne jatsszanak a készli-
lékkel.
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o A késziilék tisztitasat és felhasznaloi

karbantartasat gyermekek nem
végezhetik feligyelet nélkul.
Hasznalat kozben, illetve amig a
vasald le nem hil, maga a készulék
és annak halozati kabele 8 évesnél
fiatalabb gyermekektdl tavol tar-
tando.

Ha a tapkabel meghibasodott, akkor
aveszelyek elkerilése érdekében a
gyartoval, annak szerviztigynokevel,
vagy mas ugyanilyen képesitési
szakemberrel cseréltesse ki azt.
Miel6tt feltoltené az allomast/vasalot
vizzel, minden esetben hizza ki a
csatlakozodugot a haldzati aljzatbol.
A késziiléket stabil fellileten kell
hasznalni, illetve ilyen fellletre kell
letenni.

Avasalasi sztinetekben tegye a vasa-
16t fliggblegesen a sarokallvanyra
vagy a vasaloéallvanyra. Gondoskod-
jon réla, hogy a sarokallvany stabil
fellleten helyezkedjen el.

A késziiléket nem szabad feliigyelet
nélkul hagyni, mikdzben az ra van
kapcsolva az elektromos halozatra.

¢ Vasalas kdzben ne nyissa ki a vizme-

legit6t.
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¢ Hasznalat kozben a nyomas alatt [evo
részeket tilos feltoltés, tisztitas, obli-
tes vagy ellendrzés céljabol kinyitni.

o A keészuléket nem szabad hasznalni,
ha az leesik, azon sériilés jelei latha-
tok, vagy ha az szivarog. Rendszere-
sen ellendrizze a kabeleket a sértle-
sek szempontjabol.

e Soha ne meritse a késztiléket vizbe
vagy mas folyadékba.

e Ezt a készlléket kizardlag haztartasi
hasznalatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

¢ Els6 hasznalat el6tt, illetve sziikség
szerint tisztitson meg minden alkat-
részt, az «Apolas és tisztitas» rész
Utmutatasait kovetve.

¢ A halozati kabel semmiképpen nem
érintkezhet forrd targyakkal, a talple-
mezzel, vizzel vagy éles szélekkel.

* MielOtt a készuléket csatlakoztatna a
halozathoz, ellendrizze, hogy a halo-
zati feszultség megegyezik-e a
készlléek aljara nyomtatott ertékkel,
tovabba, hogy a csatlakozodaljzat fol-
delt-e.

¢ Hosszabbito vezeték hasznalatakor
ellenérizze, hogy a vezeték jo allapot-
ban van-e, annak csatlakozodugoja
rendelkezik-e foldeléssel és azt a
készulék névleges aramerdsségeére
(16 A) méretezték-e.

¢ Atalplemez és a vasaloallvany
nagyon felmelegedhet és ezaltal
egesi séruléseket okozhat. Azokat
nem szabad megeérinteni.

e FULLADAS VESZELYE: a késziilék
apro részeket tartalmazhat. A tisztitas
és karbantartas soran nehany apro
rész levalhat. Ovatosan banjon veliik
€s az apro reszeket gyermekektol
tavol es6 helyen tarolja.
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¢ FIGYELEM!
A készulek csomagoloanyagait (pl.
mlanyag zsakok, polisztirol hab)
tartsa gyermekektol tavol.

Leiras

Alapegység

1

Be/Ki nyomoégomb
Be/Ki LED
vizkdmentesitd rendszer
Visszaallito gomb

Eco LED
viztartaly ures LED
Vasaloallvany

2
3
4
5 econyomogomb
6
7
8

9 kiveheto viztartaly

1
1
1
1

0 atlatszo fedél
1 Zarbszelep

2 Halozati kabel
3 Zarrendszer

Vasaloé

1
1
1

1
1

4 Dupla kabel

5 G6zolés nyomdbgomb

6 «Precizios g6zolés» nyomdégomb
(csak bizonyos modelleknél)

7 hdmérséklet-ellendrzd

8 Sarokallvany

Rendeltetésszerii hasznalat

A készliléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tajékoztatd cimke
szerint vasalhatok. Emellett a készilék ruhadarabok
felfrissitésére is hasznalhaté. Soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhdkat viselés kdzben.

Az els6 hasznalatot megel6zéen

Vegye ki a készliléket a kartondobozbol. A
csomagolas minden részét tavolitsa el. Tavolitson el
minden lehetséges cimkét a készlilékrdl (de hagyja
ott az adattablat).

Alegelst gbzolést megel6zben javasoljuk, hogy
néhany percig egy rongy fol6tt vasaljon, nehogy a
gyartasi maradvanyok szennyezddést hagyjanak a
ruhadarabon.

(A) A viztartaly feltsltése

Ellenérizze, hogy a késztlék ki van-e kapcsolva
és arendszer le van-e valasztva a halozatrol.
Vegye ki a viztartalyt (9).

Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, tigyelve arra,
hogy a vizszint ne haladja meg a «<maximumot».
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Ha nagyon kemény a viz a hal6zatban, akkor
ajanlatos 50 % vizvezetéki vizbol és 50 %
desztillalt vizbol allé keveréket hasznalni.

e Semmiképpen ne hasznaljon pusztan
desztillalt vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen
adalékanyagot (pl. keményit6t). Ne hasznaljon a
ruhaszaritd gépbdl szarmazo kondenzvizet.

e Tegye be a viztartalyt.

e Tegye a késziléket stabil, sik fellletre.

Megjegyzés: Sziirbeszk6zok vagy folyamatosan
mikddo vizkbmentesitd berendezés hasznalata
esetén feltétlendl tigyeljen arra, hogy a megsz(rt viz
semleges pH értéki legyen.

V|ztarta|y iires LED
Ures viztartaly esetén a LED (7) folyamatosan
vilagit, a hémérséklet ellen6rzd LED-je (17) pedig
villog.

e Ha folytatni kivanja a g6zoléses vasalast, akkor
t0ltsOn utana vizet a viztartalyba (A).

e Nyomija le a visszaallitd gombot (4).

(B) Uzembe helyezés

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhatd
Utmutatast. A kdvetkezd szimbolummal jelolt
anyagok nem vasalhatok: 2>

e Tegye avasalot a vasaloallvanyra (8) vagy allitsa
azt a sarokallvanyra (18), tekerje le teljesen a
kabelt, csatlakoztassa a készliléket a hal6zathoz
és nyomja meg a Be/Ki gombot (1).

e Avasalo6 elkezd felmelegedni, a rajta 1évd
hémérséklet-ellen6rzd LED (17) és a Be/Ki LED
(2) pedig villogni kezd. A hdmérséklet elérését
kovetéen mindkét LED folyamatosan vilagitani
kezd.

Gozvasalas
Nyomija le a «G6z06lés» (15) vagy a «Precizios
g6zloket» gombot (16).

Kettds funkciogomb

Gyors egymasutanban 1 mp-en belll kétszer
nyomja le a «G6zo6lés» (15) vagy a «Precizids
g06zloket» (16) gombot. A késziilék néhany
masodpercen keresztiil folyamatosan g6zt bocsat ki.
A funkcio leallitdsahoz gézkibocsatas kdzben ismét
nyomja le a «G6z06lés» vagy a «Precizios gbzloket»
gombot.

Szaraz vasalas

Vasaljon a «G6z0lés» (15) vagy a «Precizids
g6zloket» gomb (16) lenyomasa nélkil. Vegye
figyelembe, hogy 10 perces szaraz vasalast
kovetden a rendszer automatikusan a vizmelegitod
alvé izemmodba kapcsolodik.

Fiiggbleges gbzolés
A vasal6 hasznalhat6 16g6 ruhak (B) gbézolésére is.
Tartsa a vasalot fliggdlegesen, kissé elére dontve.
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A vasalot fentrél lefelé mozgatva nyomja le tdbbszor
a «Gozolés» (15) vagy a «Precizios gbzldket»
gombot (16).

A g6z nagyon forré: soha ne vasalja vagy
nedvesitse meg a ruhakat viselés kdzben.

3D vasalotalp

Egyediilallé kerek formajanak készénhetéen a 3D
vasal6talp nagyon jol siklik a nehezen vasalhato
részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél, stb.)

Beallitasok

iCare

A késziilék elsd bekapcsolasakor automatikusan
a iCare beallitas {p keril kivalasztasra. A 2.
bekapcsolastoél kezdve a legutobb alkalmazott
beallitas kerdl kivalasztasra.

A iCare beallitas olyan ruhakhoz ajanlott, mint
példaul a gyapju, a poliészter és a pamut/vaszon.

gazdasagos

A legkényesebb ruhakhoz, példaul a miszalas,
selyem és vegyes szovetekhez ajanlott. Ennél a
bedllitasnal kisebb a vasalé aramfogyasztasa.

e Kevesebb gbzzel torténd vasalashoz nyomja le
az eco gombot (5).

e ALED (6) folyamatosan vilagitani kezd.

e Az iCare lzemmod visszakapcsolasahoz
ismételten nyomja le az ECO gombot (5).

e ALED (6) kikapcsolodik.

A legjobb eredmény elérése
érdekében

A vasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen
a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén talalhato
Utmutatast.

o Afekete és sotét szinli ruhadarabokat mindig
kiforditva vasalja, nehogy az anyag kifényesedjen
a vasalotol.

¢ |Ingek vasalasakor mindig a nehezebb részeknél
(pl. gallér, mandzsetta és ujjak) kezdje. Ezutan
térjen at a nagyobb részek (pl. eleje és hata)
vasalasara, igy megakadalyozhatja, hogy
a nagyobb részek a tébbi rész vasalasakor
meggylrddjenek.

e Gallér vasalasakor a fonakjan kezdje és kivulrél
(a csucsatol) befelé haladjon. Megforditast
kovetbden ismételje meg a miveletet. Hajtsa le a
gallért és nyomja le a szélét, igy élesebb lesz a
lehajtas.

* |enyomatos vagy ravarrott, illetve kényesebb
anyagrészeket (pl. himzés) tartalmazo
ruhadarabok vasalasakor forditsa ki a
ruhadarabot, és sziikség esetén a vasald
és a ruhadarab kozé helyezzen egy pamut
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vasaloruhat. igy elkeriilhet® a ruha karosodasa
és a nem vasalhato részek kisimulnak.

e Gyapju ruhadarabok vasalasakor javasoljuk, hogy
anélkul, hogy a vasalot a ruhadarabra helyezné,
nyomja le egymas utan tébbszor a «Precizios
g6zloket» nyomogombot. Ezzel elkertilhet6 az
anyag kifényesedése.

* A gbzzel torténd vasalas kdzben keletkez6 Gjabb
gylrédések elkerlilése érdekében tgyeljen arra,
hogy csak akkor térjen at a tdbbi rész vasalasara,
amikor a ruhadarabon mar nem latszanak
nedvességnyomok.

(C) Precizios gozioket

¢ Teljesen nyomja le a «Precizids gbzloket»
gombot (16).

e (Csak a vasal6talp hegyénél 1évo nyilasaibol fog
g6z kiaramlani.

e Afunkcio ledllitasahoz fel kell engedni a gombot.

e Ha nem nyomja le azt teljesen, akkor bizonyos
mennyiségl g6z tavozhat a vasaldtalpban
talalhato hatso g6zolonyilasokbol.

(D) Vizmelegitd alvo lizemmadja

Az aramfogyasztas csokkentése érdekében
alvé izemmaodban a vizmelegité hdmérséklete
lecsokken. Vegye figyelembe, hogy a vasalo
valtozatlan marad.

e Az alvé lizemmaod akkor aktivalodik, ha 10 percen
keresztul nincs gbézkibocsatas.
e A gb6zoléses vasalas Ujboli megkezdéséhez
a «G6zolés» gombot (15), a visszaallitd
gombot (4) vagy a «Precizios g6zolés»
gombot (16) kell lenyomni.

Vasalast kovetden /tarolas

e Akésziilék kikapcsolasahoz nyomja le a Be/Ki
gombot (1).

e Atarolast megel6z6en huizza ki a késziilék
csatlakozddugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a késziilék lehil.

e Uritse ki a viztartalyt.

e Zarjale avasalot.

(E) Zarszerkezet

A késziilék a kényelmes szallitas és az egyszeri
tarolas érdekében egy zarszerkezettel van
felszerelve. A késziilék a lezart vasal6 fogantyujanal
fogva felemelheto, illetve hordozhato.

Megjegyzés: Szallitas el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a vasalé megfeleléen le van zarva és a
viztartaly ki van Uritve.
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e Tegye a talplemezt a vasal6 alatét mélyedésébe.

e Avasal6 lezarasahoz tolja a csuszkat (13)
(gyorszar) a vasal6 iranyaba, amig egy
«kattanast» nem hall.

e Avasal6 zaranak feloldasahoz nyomja le a
csuszkan talalhatdo gombot (gyorszar).
A vasalo kireteszel6dik.

(F) Vizkémentesités

Soha ne nyissa ki vagy érintse meg a
zaroszelepet (11), amikor a késziilék forré
és/vagy csatlakoztatva van az elektromos
halézathoz.

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében

15 | vizfogyasztast kdvetden (ami hozzavetdlegesen
8 teljes Ujratoltésnek felel meg) a rendszert
vizkdmentesiteni kell.

Avizmelegit6 6blitéséhez ne hasznaljon semmilyen
vegyszert, adalékanyagot vagy vizkémentesit®
szert.

A LED (3) villogasa jelzi, hogy vizkdmentesitésre van
szUkség.

a. Kapcsolja ki (1) a készliléket és valasza le azt a
halozatroél. Oldja fel a vasalo lezarasat és vegye
le a vasalot a vasaléallvanyrol. Varja meg, amig a
készlilék leh(l (legalabb 2,5 ora).

b. Uritse ki a viztartalyt.

c. Helyezze a vasaldt a mosogato szélére és nyissa
fel az atlatszo fedelet (10).

d. Az éramutato jarasaval ellentétes iranyban
forgatva nyissa ki a zaroszelepet (11).

e. Folyassa ki a vizet a mosogatoba.

f. Avizmelegito teljes kiliritéséhez ferdén tartva
forditsa el kissé a készuléket.

g. Ha mar nem tavozik tobb viz a készlilékbol,

a zaroszelep visszacsavarasaval zarja le a
vizmelegitdt és csukja le az atlatszo6 fedelet.

h. Avizkémentesitési eljaras befejezését kovetden
csatlakoztassa a vasalot az elektromos
halézathoz, majd kapcsolja be.

i. Nyomja meg 5 masodpercig a visszaallitas
gombot (4) mindaddig, mig a LED (3) ki nem
alszik.

Ha a készuléket vizkbmentesités nélkil kapcsoljak
ki, akkor a kovetkez® bekapcsolasakor a LED (3)
ismét villogni kezd.

Megjegyzés: Mivel folyamatosan mikodoé
vizkbmentesitd berendezés hasznalata esetén
eltérd a viz 6sszetétele, a rendszert ajanlott minden
negyedik teljes feltoltést kdvetden vagy havonta
legalabb egyszer vizkémentesiteni.

Vegye figyelembe, hogy ebben az esetben a
vizkdmentesités ikonja nem kezd el automatikusan
villogni.

7
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(G) Apolas és tisztitas

o Atisztitast megel6z6en minden esetben lgyeljen
arra, hogy a késztilék ki legyen kapcsolva, le
legyen valasztva az aramforrasrol és teljesen

lehilt allapotban legyen.

e Afogantyun Iév6 puha anyag és a magasfényl
fellilet tisztitasat kizarélag nedves torléronggyal

végezze.
e Soha ne hasznaljon vegyszereket, ecetet vagy
surolokendét (pl. durva nylon anyaggal ellatott

szivacsot stb.).

e Avasalotalp tisztitasahoz ajanlott a szaraz ruha

hasznalata.

Hibaelharitasi atmutato

PROBLEMA

OK

A HIBA ELHARITASA

A készulék nem kapcsolodik
be.

A késziilék csatlakozédugoja
nincs bedugva a halozati
aljzatba.

Ellendrizze, hogy a készulék
szabalyosan van-e csatlakoztatva,
majd nyomja le a Be/Ki nyomégombot.

Go6z aramlik ki az alapegység
alol.

Megnyitott a «<max.» nyomas
biztonsagi rendszer.

Azonnal kapcsolja ki a késziléket és
lIépjen kapcsolatba az illetékes Braun
tigyfélszolgalattal. vevdszolgalattal.

Csepeg a viz a vasalotalpban
1évo lyukakbol.

Viz kondenzalédott a csévek
belsejében, mert elészor
hasznaltak g6zt vagy egy ideig
nem hasznaltak azt.

A vasal6deszkatol tavolabb helyezve

a készliléket tobbszor nyomja le a
g6z06lés nyomogombijat. Ezaltal tavozik
a hideg viz a g6zrendszerbdl.

Barna szin(i folyadék folyik ki
a vasalotalpbol.

Vegyi vizlagyitokat vagy
adalékanyagokat toltottek a
tartalyos vizmelegitdbe.

Semmiképpen ne 6ntson killonb6z6
szereket a viztartalyba. Tisztitsa meg a
vasalo6talpat nedves térléronggyal és
Oblitse at a vizmelegit6t.

A készilék els6
bekapcsolasakor flist/szag
észlelhetd.

A készilék egyes részeit

tomitészerrel/kenbanyaggal
kezelték, amely a vasal6 elsd
felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és megsz(inik,
miutan tdbbszor hasznalta a vasalot.
Ha a flist/szag még mindig észlelhet6
a készulék kikapcsolasat kovetden,
akkor forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalathoz.

A készuléekbol idonkét zaj
hallatszik rezgésekkel
kisérve.

A késziilék vizet pumpal a
vizmelegitébe.

Ez normalis jelenség; ilyenkor semmit
nem kell tenni.

A viztartaly Ures.

Toltse fel a viztartalyt és nyomja le a
"visszaallitas" gombot.

A zaroszelep nehéz
kicsavarni.

Vizkd neheziti a zardszelep
kicsavarasat.

Er6sen forditsa el a zarésapkat.
A probléma elkeriilése érdekében a
rendszert gyakran at kell 6bliteni.

Az 6sszes LED villog.

Rendszerhiba.

Valassza le a rendszert az elektromos
halézatrél, majd csatlakoztassa azt
ujbol és nyomija le a Be/Ki gombot. Ha
a probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a késziiéket és
Iépjen érintkezésbe az illetékes Braun
tigyfélszolgalattal.
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Kapcsolja ki a késziiléket és huzza meg
szabalyosan a zaroszelep; tigyeljen
arra, nehogy tulhuzza azt.
Megjegyzés: A zarészelep adott

G6z aramlik ki a zaroszelep. esetben forrd lehet.

A zaro6szelep nincs szabalyosan
meghuzva.

Azonnal kapcsolja ki a késziiléket
és forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalatahoz.

Megrongalédott a zardszelep
tomitése.

Toltse fel a viztartalyt, majd 1 percen
keresztiil tobbsz6r nyomja le a
«G6z06lés» gombot, amig a szivattyu
vizet nem pumpal a rendszer belsejébe.

Visszaallitottak a «Elfogyott a
viz» riasztast, anélkull, hogy
feltoltotték volna a rendszert
vizzel.

A vasalérendszer tizemkész,
azonban nem aramlik gbz a
vasalébol.

Kapcsolja ki a készliléket és varja meg,
amig az lehdl.

Gy6z6djon meg réla, hogy a
visszaallitas gombot megfelelén
nyomtak meg.

A(z) LED @ még mindig
vilagit annak ellenére, hogy
avizet Ujra feltoltotték.

A visszadllitas gombot nem vagy
nem megfeleléen nyomtak meg.

Az értesités nélkili valtoztatas jogat fenntartjuk. K

Elettartamanak lejartat kdvetden ne dobja ki ezt a terméket a haztartasi szemétbe.
Hulladékként leadhatja azt Braun szervizkdzpontban vagy a megadott hulladékgyjté telepek egyikén. =

Hrvatski
Stanardima kualets, funkoionalnasts, divana. * Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Nadamo se da Gete u potpunosti uzivati u svom e Cic¢enje i korisnicko odrZzavanje apa-
novom uredaju tvrtke Braun. rata ne smiju se povjeriti djeci bez
Prije uporabe nadzora. _ .
Molimo vas da prije uporabe uredaja paZljivo i u * T”eko.m rada | hladenja,' uredaj I.. i
cijelosti progitate upute. glavni kabel za napajanje ne smiju biti
nadohvat djeci mladoj od 8 godina.

Pozor * Ako se kabel za napajanje oSteti,

mora ga zamijeniti proizvodac, nje-

° & Paznja: Vruée povrdine! Elek- gova servisna sluzba ili osobe slicnih
triéne postaje za gladanje kombini- kvalifikacija da bi se izbjegle moguce
raju visoke temperature i vrucu paru opasnosti.
koje mogu uzrokovati opekline. ¢ Uvijek izvucite kabel za napajanje

e Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca iz utiCnice prije punjenja postaje
od 8 godine navise te osobe smanje- vodom.
nih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih ¢ Tijekom glaCanja ili stanke uredaj uvi-
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i jek mora biti na stabilnoj povrsini.
znanja ako su pod nadzorom ili su ¢ Tijekom stanke postavite glacalo na
upuceni kako sigurno koristiti stroj i nozicu za uspravan poloZaj ili na
razumiju ukljuCene opasnosti. postolje glaCala. Provjerite je li nozZica
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za uspravan poloZaj postavljena na
stabilnu povrSinu.

Uredaj ne smije biti bez nadzora dok
je priklju€en na napajanje.

Ne otvarajte spremnik tijekom
glacanja.

Za vrijeme koriStenja, otvore pod
tlakom nije dozvoljeno otvarati za
potrebe punjenja, uklanjanja vode-
nog kamenca, ispiranja ili provjere.
Uredaj se ne smije koristiti u sluCaju
da vam je ispao iz ruku te ako postoje

CiS¢enja i odrzavanja neki od tih dije-
lova mogu biti rastavljeni. Rukujte
pazljivo i drzite male dijelove podalje
od djece.

Pozornost!

Sacuvajte materijal iz pakiranja (plas-
tiCne vrecice, polistiren pjenu) izvan
dohvata djece.

Opis

Bazna jedinica

e & e oo . . 1 On/Off prekidac

vidljiva o8te¢enjaili curi. Redovito 2 On/Off LED lampica

provjeravajte ima li na kabelu oStece- 3 LED lampica sustav za &i§¢enje kamenca
R 4 Gumb za resetiranje

nj.a' T . 5 ecotipka

Nikada ne uranjajte jedinicu uvoduili 6 eco LED lampica

druge tekucine. g II;EDtIall_mpilc% slpremnik vode prazan

f il Hamiam falvdiim ostolje glacala

Ovaj uredaj je narr)!JenJen_lskIJu0|vo Z& g |vucivi spremnik vode

upotrebu u domacinstvu i za obradu 10 Prozirni poklopac

uobiCajenih koli€ina koje se u doma- }12 ﬁatbvalraé o

ar . abel za napajanje

cmsfrvu koriste. . o . 18 Zaklju€avanje sustava

Molimo vas da prije prvog koristenja  g.za10

ili kad je to potrebno oCistite sve dije- 14 bvostruki kabel

love, pridrzavajuci se uputa navede- }‘2 Epta 2 pfggizno Lsmioravanio bare

nih u odjeljku OdrZavanje i CiScenje. (samo odredont modely ¥

Kablovi ne smiju nikad doci u kontakt 17 Svjetlosni indikator temperature

s vru¢im predmetima, plocom za gla- 18 NoZica za uspravni poloZaj

Canje, vodom i oStrim rubovima. Namjena

Prije prikljuCivanja u uti¢nicu, provje-

Uredaj se koristi samo za glaganje odjece koja
se prema uputama za odrZavanje na etiketi smije
glacati. Uredaj se smije koristiti i za osvjezavanije.
Nikada nemojte glacati ili vlaZiti odje¢u dok je na
vama.

rite odgovara li napon vase elektriCne
mreZe naponu otisnutom na dnu
naprave i obavezno koristite uze-
mljenu utiCnicu.

e Kad koristite produzni kabel, uvjerite
se da je potpuno ispravan, da ima
utikaC spojen na uzemljenje te da
odgovara predvidenoj snazi uredaja
(16 A).

¢ PloCa za glaCanje i oslonac glacala
mogu postati izuzetno vruci Sto moze
uzrokovati opekline. Nemojte ih dodi-
rivati. .

¢ RIZIK OD GUSENJA: Uredaj moze
sadrzavati male dijelove. Tijekom

Prije prvog koriStenja

Izvucite jedinicu iz kartona. Izvucite sve dijelove
iz pakiranja. Uklonite sve eventualne oznake na
jedinici (ne uklanjajte nazivnu plocicu).

Kad je para spremna za prvo koriStenje,
preporucujemo da nekoliko minuta glacate preko
krpe kako biste izbjegli da ostaci od proizvodnje
zaprljaju vaSu odjecu.

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju¢en (Off) i da sustav
nije priklju¢en na elektricnu mrezu.
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e Uklonite spremnik za vodu (9).

* Napunite spremnik vode vodom iz slavine,
ali pripazite da ne prekoracite «<max.» razinu.
U slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koristenje mjeSavine 50 %
destilirane i 50 % vode iz slavine.

¢ Nikad ne koristite iskljuCivo destiliranu vodu.
Nemojte dodavati nikakve aditive (npr. Skrob).
Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

e Umetnite spremnik za vodu.

e Stavite glacalo na stabilnu, ravnu podlogu.

Napomena: Ako koristite uredaje za filtriranje ili
kuéni trajni sustav za uklanjanje kamenca, budite
potpuno sigurni da je pH vode koju dobijete
filtracijom neutralan.

LED lampica spremnik vode prazan
Kad je spremnik vode prazan, LED lampica (7)
¢e neprekidno svijetliti dok ¢Ce svjetlosni indikator
temperature (17) titrati.

e Zelite li nastaviti s glatanjem na paru, napunite
spremnik vode (A).

e Pritisnite gumb za resetiranje (4).

(B) Zapocinjanje s radom

Prije zapocinjanja glacanja paZljivo pogledajte upute
0 odrzavanju na etiketi odjece. Tkanina s ovim
simbolom 2> se ne glaga.

e Postavite glacalo na postolje (8) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (18), potpuno odmotajte kabel,
prikljuCite uredaj u elektricnu mrezu i pritisnite
gumb za ukljucivanje/iskljuCivanje (1).

e (Glacalo se pocinje zagrijavati, a svjetlosni
pokazivac temperature (17), kao i svjetlosni
pokaziva¢ uklju¢eno/isklju¢eno (On/Off) na
glacalu pocinje titrati. Kada glacalo postigne
Zeljenu temperaturu, oba svjetlosna pokazivaca
su neprestano uklju¢ena.

Glacanje parom
Pritisnite gumb za paru (15) ili gumb za precizno
usmjeravanje pare (16).

Dvostruki okidaé¢

Dvaput uzastopce pritisnite gumb za paru (15) ili
gumb za precizno usmjeravanje pare (16) unutar

1 sekunde. Do¢i ¢e do neprekidne emisije pare u
trajanju nekoliko sekundi. Za prekid funkcije tijekom
emisije pare jo$ jednom pritisnite gumb za paru ili
gumb za precizno usmjeravanje pare.

Suho gla¢anje

Glaganje bez pritiskanja gumba za paru (15) ili
gumba za precizno usmjeravanje pare (16). Uzmite
u obzir da ¢e se gla¢alo nakon 10 minuta suhog
glaCanja prebaciti na stanje mirovanja bojlera
(boiler-sleep mode).

Okomita para
Glacalo moZete koristiti za glatanje parom objeSene
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odjece (B). DrZite glacalo u okomitom poloZaju,
lagano nagnuto prema naprijed. Dok pomicCete
glacalo od vrha do dna, stalno pritis¢ite gumb za paru
(15) ili gumb za precizno usmjeravanje pare (16).

Para je vrlo vruéa: nikada nemojte peglati ili vlaziti
odje¢u dok je na vama.

3D podnica glacala

Jedinstven okrugli oblik 3D podnice jam&i najbolje
glaCanje unatrag na problemati¢nim podrucjima
(npr. gumbi, dZepoviidr.).

Postavke

iCare

Kad se uredaj ukljuci prvi put, automatski je
odabran iCare nagin {p. Od drugog ukljucivanja to
¢e biti posljednje odabrane postavke.

iCare postavka preporucuje se za odjevne predmete
od vune, poliestera i pamuka/lana.

eco

Preporucuje se za najosijetljivije odjevne predmete,
primjerice od sintetike, svile i kombinirane tkanine.
Ova postavka omoguc¢ava manju potroSnju energije.

e Zagla€anje s manjim pritiskom pare pritisnite
eco gumb (5).

LED lampica (6) ¢e se upaliti i biti stalno upaljena.
Za povratak na iCare funkciju pare ponovno
pritisnite eco tipku (5).

LED lampica (6) se iskljucuje.

Za postizanje najboljih rezultata

Prije zapocinjanja glacanja paZljivo pogledajte upute

o odrzavanju na etiketi odjece.

Crnu i tamnu odjec¢u uvijek gla€ajte s unutrasnje
strane kako biste izbjegli nastajanje sjaja na
materijalu.

e Kada glacgate koSulju, zapoCnite od teZih dijelova
kao §to su ovratnik, manzete i rukavi. Zatim
glacajte vece dijelove kao 3to su prednji i straznji
dio kako biste izbjegli guZzvanje vecih dijelova dok
glacgate druge.

e Kada glac¢ate ovratnik, zapoc¢nite s donje strane i
vanjskih dijelova (vrhova) prema unutra. Okrenite
i ponovite. Preklopite ovratnik i pritisnite rub za
oSstriji izgled.

o Kada glaéate odje(’:u s otiskom, aplikacijama ili
na unutrasnju stranu i ako je potrebno, postavite
pamucnu krpu preko koje ¢ete glacati tkaninu.
Na taj nacin izbjeci ¢ete oStecenje i dati volumen
dizajnu tkanine koja se ne smije peglati ravno.

e Kada gla¢ate vunenu odjec¢u, preporucujemo
sekvencijalno pritiskanje gumba za precizno
usmijeravanje pare bez pritiskanja glacala na
odjecu. Time ¢ete izbjeci sjajni efekt na tkanini.
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e Kako biste prilikom glacanja na paru izbjegli
stvaranje novih nabora pobrinite se da na odjeci
ne bude preostale vlage prije nego pocnete
glacati drugi dio.

(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite gumb za precizno usmjeravanje (16) do
kraja.

e Para Ce izlaziti samo iz gornjeg dijela podnice
glacala.

e Da biste zaustavili ovu funkciju otpustite gumb.

e Ako ga ne pritisnete do kraja, postoji moguc¢nost
da ¢e dio pare izlaziti i kroz straZnje otvore na
podnici.

(D) Stanje mirovanja grijaca

Tijekom mirovanja se temperatura parne postaje
snizava da bi se smanijila potroSnja elektricne
energije. Imajte na umu da temperatura glacala
ostaje nepromijenjena.

e Aktivira se ako unutar 10 minuta nije bilo
ispustanja pare.

e Za ponovno pokretanje glacanja parom potrebno
je pritisnuti iligumb za paru (15), gumb za
resetiranje (4) ili gumb za precizno usmjeravanje
(16).

Nakon gla¢anja / spremanje

e Pritisnite tipku za uklju€ivanje/iskljucivanje (On/
Off) (1) da biste iskljudili uredaj.

¢ [skljuCite kabel i ostavite uredaj da se rashladi
prije nego ga spremite.

e |spraznite spremnik za vodu.

e ZakljucCajte glacalo.

(E) Sustav zaklju¢avanja

Uredaj je opremljen sustavom zaklju¢avanja za
lako prenoSenje i jednostavnu pohranu. Moguce
je podizati i nositi uredaj tako da ga drZite za ru¢ku
zaklju¢anog glacala.

Napomena: Prije prenoSenja provjerite je li glacalo
dobro zaklju€ano, a spremnik za vodu prazan.

e Postavite podnicu u udubljenje na podloSku za
glacalo.

e Kako biste zaklju¢ali glacalo gurnite kliza¢ (13)
(jednostavno zaklju¢avanje) prema glacalu dok
ne zaCujete «klik».

e Da biste otklju¢ali glacalo, gurnite gumb koji se
nalazi na klizaCu (jednostavno zaklju€avanje)
prema dolje. Glacalo ¢e se otkljucati.
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(F) Uklanjanje kamenca

Nikada ne otvarajte i ne dirajte zatvara¢ (11) dok je
uredaj vru¢ i/ili uklju€en u struju.

Za odrZavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potroSenih
litara vode (priblizno 8 potpunih punjenja).
Nemojte Kkoristiti nikakve kemikalije, aditive ili
sredstva za ispiranje spremnika.

Svjetlosni pokazivac¢ (3) Vam titranjem pokazuje da
je vrijeme za uklanjanje kamenca.

a. Iskljucite (1) i iskop&ajte glacalo. Otkljucajte
glacalo i uklonite ga s postolja glacala.
Pri¢ekajte da se glac¢alo potpuno rashladi
(minimalno 2,5 sata).

. Ispraznite spremnik za vodu.

c. Uredaj postavite na rub sudopera i otvorite

prozirni poklopac (10).

d. Okrenite zatvara¢ (11) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste ga otvorili.

e. Pustite da se voda izlije u sudoper.

f. Lagano okrenite uredaj u nagnuti polozaj i
potpuno ispraznite spremnik.

g. Kad iz uredaja viSe ne bude izlazila voda, ponovo
okrenite zatvaraC€ kako biste zatvorili spremnik i
zatvorite prozirni poklopac.

h. Nakon zavrSetka postupka odstranjivanja
kamenca, prikljucite uredaj u struju i ukljucite ga.

i. Drzite gumb za ponovno pokretanje (4)
pritisnutim 5 sekundi dok se svjetlosni
pokazivac (3) ne iskljuci.

o

Ako je uredaj iskljucen, a nije izvr§en postupak
uklanjanja kamenca, LED lampica (3) ¢e kod idu¢eg
prvog uklju€ivanja ponovno poceti titrati.

Napomena: Zbog razli¢itog sastava vode kod
uporabe ugradenog ku¢nog trajnog sustava za
uklanjanje kamenca, preporucuje se odstranjivanje
kamenca nakon svaka 4 potpuna punjenja ili barem
jednom mjesecno. Imajte na umu da u tom slu¢aju
ikona za odstranjivanje kamenca nec¢e automatski
poceti svijetliti.

(G) Odrzavanje i ¢iSéenje

¢ Prije svakog ¢iS¢enja provijerite je li glacalo
iskljuCeno, kabel izvu€en iz utikaca te da je
glacalo potpuno hladno.

e Za CiS¢enje podnice preporucuje se koristenje
vlazne krpe.

e Za CiS¢enje mekog materijala ru€ke i sjajne
povrsine koristite samo vlaznu krpu.

¢ Nikada nemoijte koristiti kemikalije, ocat
ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama, itd.).
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Upute za rje$S avanje problema

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Para izlazi iz donjeg dijela
parne postaje.

Sigurnosni sustav najviseg
(«max.») pritiska je otvoren.

Odmabh iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlaStenog Braun servisera.

Iz otvora na dnu podnice
glacala kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar
cijevi jer se para koristila prvi put
ili se neko vrijeme nije koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta
odmaknuti od daske za gla¢anje. To ¢e
iz parnog sustava ukloniti hladnu vodu.

Smeda tekucina curi iz
podnice glacala.

Kemijski omekSivaci vode ili
aditivi su uliveni u spremnik za
vodu ili generator pare.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u
spremnik za vodu. Ogistite podnicu
vlaznom krpom i ispirite generator pare.

Pri prvom ukljucivanju

uredaja uocit Cete dim/miris.

Neki dijelovi tretirani su
liepilima/ mazivima koja
isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobicajeno i prestat ¢e nakon
nekoliko uporaba glacala. Ako nakon
isklju€ivanja uredaja i dalje budete
osjetili dim/miris, kontaktirajte
ovlastenu sluZbu za korisnike tvrtke
Braun.

Uredaj proizvodi povremenu

Voda se ubrizgava u generator
pare.

To je normalno i nije potrebno nista
uciniti po tom pitanju.

buku popraéenu vibracijama.

Spremnik vode je prazan.

Napunite spremnik vode i pritisnite
gumb za resetiranje.

Zatvarac se teSko odvija.

Zatvarac se teSko otvara zbog
naslaga kamenca.

Snazno okrenite poklopac.
Za izbjegavanje tog problema,
sustav Cesto ispirite.

Sve LED lampice bljeskaju.

Gre$ka sustava.

Iskljucite kabel, ponovno ga prikljucite
i pritisnite tipku On/Off. Ako je problem
i dalje prisutan, odmabh iskljucite uredaj
i kontaktirajte ovlastenu sluzbu za
korisnike tvrtke Braun.

Para izlazi iz zatvarac.

Zatvarac nije pravilno zategnut.

Iskljucite uredaj i zategnite zatvara¢
pravilno, ali pripazite da ga ne
zategnete previse. Napomena:
zatvara€ moze biti vruc.

Brtva ventila za zatvarac.

Odmabh iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlaStenog Braun servisera.

Sustav za gla¢anje je
spreman, ali para ne izlazi iz
glacala.

Alarm za manjak vode
je ponisten, ali voda nije
nadolivena.

Napunite spremnik vode i nekoliko puta
na 1 minutu pritisnite gumb za paru

sve dok pumpa dovede vodu unutar
sustava.

Iskljucite uredaj i pricekajte da se
ohladi.

PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.

Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka trajanja proizvoda isti ne odlazete kao ku¢anski otpad.
OdloZiti ga moZete u servisnom centru tvrtke Braun ili prikladnom sabirnom mjestu u vasoj zemlji.
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Slovensky

Nase vyrobky su vyrobené tak, aby spifiali tie
najvyssie naroky na kvalitu, funkénost a dizajn.
Dufame, Ze budete so svojim novym stolovym
mixérom Braun spokojni.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

. Pozor: VroCe povrSine! Elek-
tri¢ne likalne postaje proizvajajo
visoke temperature in vro€o paro, ki
lahko povzroCijo opekline.

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 let in ve&, ter osebe z zmanj-
Sanimi fizicnimi, zaznavnimi ali misel-
nimi zmoznostmi ter pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzo-
rom, ali pa so bili pouceni o varni
uporabi naprave ter se zavedajo
nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

¢ Otroci brez nadzora ne smejo

¢ Med uporabo in ohlajanjem naprave
morata biti naprava in elektri¢ni kabel
zunaj dosega otrok, mlajSih od 8 let.

¢ Ce je elektricni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena
oseba, da ne pride do nevarnosti.

¢ Preden dolijete vodo, postajo/likalnik
vedno izklopite.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni povr-
Sini in jo na tako povrsino tudi odla-
gajte.

e Med prekinitvami likanja postavite
likalnik v pokoncni poloZaj na odla-
galno peto ali na odlagalno povrsino
za likalnik. Likalna peta mora biti na
stabilni povrsini.

e |ikalnika ne smete pustiti brez nad-
zora, dokler je prikljuCen v elektricno
omrezje.
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¢ Med likanjem ne odpirajte kotla za
vodo.

¢ Dokler napravo uporabljate, odprtine,
ki so pod tlakom, ne smejo biti odprte
za polnjenje, odstranjevanje vodnega
kamna, splakovanje ali pregledovanje.

¢ Naprave ne smete uporabljati, Ce vam
pade na tla, ima vidne znake poskodb
ali pusca. Redno pregleduijte, ali so
kabli poSkodovani.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo ali
drugo tekoc€ino.

¢ Naprava je namenjena izklju¢no upo-
rabi v gospodinjstvu in predelavi take
koliCine Zivil, ki je obiCajna za gospo-
dinjstvo.

¢ Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila v

¢ Kabli ne smejo nikoli priti v stik z vro-
Cimi predmeti, likalno plo3Co, vodo ali
ostrimi robovi.

¢ Preden kabel vklopite v vti¢nico, pre-
verite, ali se vaSa omreZna napetost
ujema z napetostjo, navedeno na spo-
dnji strani naprave, in ali je vtiCnica
ozemljena.

¢ Pri uporabi podaljSka se prepriCajte,
da je v dobrem stanju, ima vti€ z
ozemljitveno povezavo in ustreza
razredu naprave (16 A).

e Likalna plo3Ca in stojalo za likalnik se
lahko izredno segrejeta, kar lahko pri-
vede do opeklin. Ne dotikajte se ju.

e NEVARNOST ZADUSITVE: aparat
lahko vsebuje majhne dele. Med izva-
janjem CisCenja in vzdrZevanja se
nekateri od teh delov lahko demonti-
rajo. Ravnajte previdno in majhnih
delov ne imejte stran otrokom na
dosegu.

¢ Pozornost!

Embalazni material (plastiCne vreCke,
stiropor) shranite izven dosega otrok.
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Opis

Osnovna enota

Gumb za vklop/izklop

LuCka LED za vklop/izklop

Lu€ka LED za sistem za ¢iS¢enje vodnega kamna
Gumb za ponastavitev

Gumb Eco

LuCka LED Eco

Lucka LED za prazno posodo za vodo
Odlagalna povrsina za likalnik
Odstranljiva posoda za vodo

10 Prozorni pokrov

11 Zapiralo

12 Napajalni kabel

13 Zaklepni sistem

OCoO~NOOOTAWN =

Likalnik

14 Dvojni kabel

15 Gumb za paro

16 Gumb za precizno parno likanje
(samo dolo¢eni modeli)

17 Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo

18 Odlagalna peta

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki

so primerne za likanje v skladu z oznako s podatki

o negi. Poleg tega se naprava lahko uporablja za
osveZitev oblacil. Oblacil ne smete likati ali vlaZiti, ko
jih nosite.

Pred prvo uporabo

Enoto vzemite iz Skatle. Odstranite vse dele
embalaZe. Z enote odstranite vse morebitne
nalepke (ne odstranite tipske ploscice).

Ko je para pripravljena prvi¢, priporocamo, da
nekaj minut likate staro krpo, da preprecite prenos
ostankov od proizvodnije, ki bi lahko umazali vasa
oblacila.

(A) Polnjenje posode za vodo

e PrepriCajte se, da je naprava izklju¢ena in sistem
odklopljen.

e (Qdstranite posodo za vodo (9).

e Posodo napolnite z vodo iz pipe, pri Eemer
pazite, da ne preseZete ravni «<max». Ce je
voda izredno trda, vam priporoamo uporabo
mesSanice 50 % sanitarne vode in 50 %
destilirane vode.

e Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne
dodajajte aditivov (npr. S8kroba). Ne uporabljajte
kondenzata iz suSilnega stroja.

e Vstavite posodo za vodo.

e Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino.
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Opomba: Ce uporabljate filtrirne naprave ali
tovarniski stalni odstranjevalec vodnega kamna,
se popolnoma prepricajte, da je vrednost pH
pridobljene vode nevtralna.

Lucka LED za prazno posodo za vodo

e Ko je posoda za vodo prazna, je lu¢ka LED (7)
nenehno vklopljena, kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo (17) pa utripa.

o Ce zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo za vodo (A).

e Pritisnite gumb za ponastavitev (4).

(B) Zacetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbolom
22 niso primerne za likanje.

e Likalnik postavite na odlagalno povrsino (8) ali na
odlagalno peto (18), popolnoma odvijte kabel,
vklju€ite napravo in pritisnite gumb za vklop/
izklop (1).

e Likalnik se bo zaCel segrevati, kontrolna lu¢ka
LED za temperaturo (17) na likalniku in lucka
LED za vklop/izklop (2) pa bosta utripali.

Ko je temperatura dosezena, obe lu¢ki LED
neprekinjeno svetita.

Parno likanje
Pritisnite gumb za paro (15) ali gumba za precizno
parno likanje (16).

Dvojni sproZilec

Dvakrat zapored v 1 sekundi pritisnite gumb za paro
(15) ali gumb za precizno parno likanje (16). Nekaj
sekund bo para stalno izhajala. Znova pritisnite
gumb za paro ali gumb za precizno parno likanje
med izhajanjem pare, ¢e Zelite ustaviti funkcijo.

Suho likanje

Likajte brez pritiskanja gumba za paro (15) ali
gumba za precizno parno likanje (16). UpoStevajte,
da sistem po 10 minutah suhega likanja preklopi na
nacin pripravljenosti grelnika.

Vertikalna para

Likalnik je mogoc&e uporabiti tudi za parjenje visecih
oblacil (B). Likalnik drZite navpi¢no in nekoliko
nagnjenega naprej. Znova pritisnite gumb za paro
(15) ali gumb za precizno parno likanje (16), ko
likalnik pomikate od zgoraj navzdol.

Para je zelo vroéa: oblacil ne smete likati ali vlaZiti,
ko jih nosite.

3D likalna plos$ca

Edinstvena okrogla oblika 3D likalne plosce
zagotavlja najboljSe rezultate drsenja po tezavnih
mestih (npr. gumbih, Zepih idr.)
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Nastavitve

iCare

Nastavitev iCares {} je samodejno izbrana ob prvem
vklopu naprave. Pri vseh nadaljnjih vklopih se ohrani
zadnja izbrana nastavitev.

iCare nastavitev je priporo¢ena nastavitev za
tkanine, kot je volna, poliester in bombaZz/perilo.

eco

Priporo€ena nastavitev za likanje vecine obc&utljivih
tkanin, kot je sintetika, svila in meSane tkanine. Ta
nastavitev tudi porabi manj energije.

e Zalikanje z manj pare pritisnite gumb eco (5).

e Lucka LED (6) je nenehno vklopljena.

o Ce se Zelite vrniti v iCare funkcijo pare, znova
pritisnite gumb eco (5).

e Lucka LED (6) se izklopi.

Za najboljsi rezultat

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki

so navedena na etiketi oblacil.

Crna in temna oblag&ila vedno likajte na notraniji
strani, da prepredite svetlikanje tkanin zaradi
likanja.

® Prilikanju srajc vedno zacnite z bolj teZavnimi
deli, npr. ovratnikom, mansetnimi gumbi in
rokavi. Nato zlikajte veCje povrSine, na primer
sprednji in zadnji del, da boste prepredili
gubanje, medtem ko likate druge dele srajce.

e Med likanjem ovratnika za¢nite na spodnjem
delu in likajte od zunanje strani (koniCasti del)
navznoter. Obrnite in ponovite. Ovratnik zloZite in
z likalnikom pritisnite na rob za boljsi u€inek.

e Potiskana oblacila, oblacila z dodatki ali bolj
obdutljive tkanine (npr. vezenine) likajte z
notranje strani, in, e je potrebno, med likalnik
in tkanino poloZite bombazno krpo. Tako boste
preprecili Skodo in ohranili volumen dizajnov
tkanin, ki jih ne smete zlikati, da se sploscijo.

e Prilikanju volnenih oblacil priporo¢amo
zaporedno pritiskanje na gumb za precizno parno
likanje, pri €emer pa likalnika ne polozite na
oblacilo. Tako boste prepredili lesketanje tkanine.

e Da bi preprecili nove gube med parnim likanjem,
se prepriajte, da na oblacilu ni ostala vlaga,
preden zacnete likati druge dele oblacila.

(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (16) pritisnite
popolnoma navzdol.

e Paraizhaja samo iz konice likalne plosce.

¢ To funkcijo ustavite tako, da spustite gumb.

e (Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni ploS¢i.
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(D) Stanje pripravljenosti grelnika

V stanju pripravljenosti se temperatura grelnika
zniza zaradi zmanjSanja porabe elektri¢ne energije.
UpoStevajte, da se temperatura likalnika ne
spremeni.

¢ Stanje se aktivira, Ce para ne izhaja 10 minut.

e Ce Zelite znova zagnati parno likanje, pritisnite
gumb za paro (15), gumb za ponastavitev (4) ali
pa gumb za precizno parno likanje (16).

Po likanju / shranjevanje

e Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/
izklop (1).

e QOdklopite in pred shranjevanjem pocakajte,
da se naprava ohladi.

e |zpraznite posodo za vodo.

e Zaklenite likalnik.

(E) Zaklepni sistem

Naprava ima zaklepni sistem za priro€no prenaSanje
in enostavno shranjevanje. Napravo lahko dvignete
in prenaSate tako, da drZite za ro€aj zaklenjenega
likalnika.

Opomba: Pred transportom se prepri¢ajte, da je
likalnik ustrezno zaklenjen in da je posoda za vodo
prazna.

e Likalno plos¢o postavite v vdolbino na likalni
podlagi.

e Likalnik zaklenete tako, da drsnik (13) (enostavno
zaklepanje) potiskate proti likalniku, dokler ne
zasliSite «klika».

o Ce zelite likalnik odkleniti, potisnite gumb na
drsniku navzdol (enostavno zaklepanje). Likalnik
se sprosti.

(F) Odstranjevanje vodnega kamna

Zakretki (11) ne smete odpirati ali se ga dotikati,
dokler je naprava vro€a in/ali vkljuéena.

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba v
sistemu odstraniti vodni kamen po vsakih 15 litrih
porabljene vode (priblizno 8 popolnih polnjenj).
Za splakovanje grelnika ne uporabljajte kemikalij,
aditivov ali odstranjevalcev vodnega kamna.

Lucka LED (3) utripa in tako nakaZe, da je treba
odstraniti vodni kamen.

a. Izklopite (1) in izklju€ite napravo. Odklenite
likalnik in ga odstranite iz odlagalne povrSine.
Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi
(vsaj 2,5 ur).

b. Izpraznite posodo za vodo.
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c. Napravo postavite na rob pomivalnega korita in
odprite prozorni pokrov (10).

d. Zapiralo (11) obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca in ga odprite.

e. Pustite, da voda izte€e v pomivalno korito.

f. Napravo nekoliko nagnite, da se grelnik
popolnoma izprazni.

g. Ko iz naprave ne teCe voda, privijte zapiralo, da
zaprete grelnik in zaprite prozorni pokrov.

h. Ko ste postopek odstranjevanja vodnega kamna
zakljucili, vklopite in vkljuc€ite napravo.

i.  Gumb za ponastavitev (4) pritisnite in pridrZite za
5 sekund, dokler se lu¢ka LED (3) ne izklopi.

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vodni
kamen, bo lu¢ka LED (3) znova zacela utripati,
ko spet vklopite napravo.

Opomba: Zaradi razlitne sestave vode na podlagi
uporabe tovarniSskega stalnega odstranjevalca

Vodi¢ za odpravljanje napak

vodnega kamna je priporocljivo, da odstranjujete
vodni kamen iz sistema na vsaka 4 popolna
polnjenja ali najmanj enkrat mese&no. Opozarjamo,
da v tem primeru ikona za odstranjevanje kamna ne
bo samodejno zacela utripati.

(G) Nega in ¢iS¢enje

e Pred CiS€enjem se vedno prepriajte, da je
naprava izklopljena, izklju€¢ena iz elektricnega
omreZja in popolnoma ohlajena.

e Za CiSCenje likalne plosce predlagamo uporabo
vlazne krpe.

e Za CiSCenje mehkega materiala na ro€aju in
bleS¢ece povrsine uporabite le vlazno krpo.

¢ Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa ali Zi€natih
gobic (npr. gobic z grobimi najlonskimi vliakni
ipd.).

TEZAVA VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi. L s
P P elektri¢no vti¢nico.

Naprava ni priklju€ena v

Prepri¢ajte se, da je naprava pravilno
priklju€ena in pritisnite gumb za vklop/
izklop.

Iz predela pod osnovno

enoto izhaja para. je odprl.

Tla¢ni varnostni sistem «max» se

Takoj izklopite napravo in stopite v stik s
pooblas&enim servisom Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne
plosce kaplja voda.

V ceveh je voda kondenzirala,
ker se para prvi¢ uporablja ali
ker je niste uporabljali dalj Casa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢
od likalne mize. S tem boste iz parnega
krogotoka odstranili hladno vodo.

Iz likalne ploscCe izteka rjava

tekocina. aditive.

V grelnik posode za vodo ste
vlili kemi¢ne mehcalce vode ali

V posodo za vodo nikoli ne viivajte
katerih koli sredstev. Likalno ploS¢o
ocistite z vlazno krpo in splaknite
grelnik.

To je normalno in bo prenehalo,

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/ mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvi¢€ segreje.

ko boste likalnik nekajkrat uporabili.
Ce je dim/vonj prisoten tudi po izklopu
naprave, se obrnite na pooblasceni
servis Braun.

Ko napravo prvi€ vklopite,
zaznate dim/vonj.

Voda se ¢rpa v grelnik. To je normalno in vam ni treba ukrepati.
Naprava ob&asno oddaja

hrup, povezan z vibracijami.

Dolijte vodo v posodo za vodo ter

Posoda za vodo je prazna. pritisnite gumb za ponastavitev.

Pokrov&ek odvijte na silo. Sistem
pogosto splakujte, da se izognete
tezavi.

Odpiranje zapiralo je oteZzeno

Zapiralo se teZko odvija. zaradi vodnega kamna.

IzkljuCite sistem, ga znova vkljucite in
pritisnite gumb za vklop/izklop.

Ce teZava ni odpravljena, napravo takoj
izklopite in se obrnite na pooblas&eni
servis Braun.

Vse luCke LED utripajo. Sistemska napaka.
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Iz zapiralo izhaja para.

Zapiralo ni pravilno privit.

Izklopite napravo in pravilno privijte
zapiralo, toda ne privijte ga premoc¢no.
Opomba: zapiralo je morda vroc.

Tesnilo zapiralo je poSkodovano.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na
pooblas&eni servis Braun.

Likalni sistem je pripravljen,
toda iz likalnika ne izhaja
para. dolita.

Alarm, ki opozarja, da nivode, je | paro, dokler &rpalka ne nacrpa vode v
bil ponastavljen, voda pa ni bila

Dolijte vodo v posodo za vodo in
veckrat 1 minuto pritiskajte gumb za

sistem.

Izklopite napravo in poCakajte, da se
ohladi.

LED-lutka @ e vedno sveti,
Ceprav je bila dolita voda.

pritisnjen.

Gumb za ponastavitev ni
bil pritisnjen ali ni bil pravilno

PrepriCajte se, da ste gumb za
ponastavitev pravilno pritisnili.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega obvestila.

Ko izdelek ni ve€ uporaben, ga ne zavrzite med gospodinjske odpadke. E
Izdelek lahko prinesete v Braunov servisni center ali na ustrezno zbirali¢e v vasi drzavi. —

Tiirkce

Uriinlerimiz en Ustiin kalite, fonksiyonellik ve

tasarim standartlarina uyacak sekilde tasarlanmistir.

Yeni Braun cihazinizdan memnun kalmanizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce liitfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Dikkat

J & Uyari: Sicak yiizeyler! Elektrikli
uttleme istasyonlari, cilt yaniklarina
neden olabilecek yuksek sicaklik-
larda ve sicak buharla caligir.

e Bu cihaz 8 yas Uzerindeki cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri
dusuk ya da tecriibesi ve bilgisi
olmayan kimseler tarafindan kullani-
labilir. Ancak, bu kisiler cihazin
guvenli bigcimde kullanimi hakkinda
yeterince bilgilendiriimis, tehlikeleri
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anlamig olmalidir ve denetim altinda
bulunmalidir.

¢ Cocuklar cihazla oynamamalidir.

* Temizlik ve bakim iglemleri gozetim-
siz bir sekilde cocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

* |sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti cocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

e Glc kablosu hasarliysa, riski dnle-
mek icin Uretici, servis yetkilisi veya
benzer ehliyete sahip kisiler tarafin-
dan degistiriimelidir.

¢ Utliye su doldurmadan once her
zaman istasyonun/uttinun figini priz-
den cekin.

¢ Cihaz saglam bir yiizey tizerinde kul-
lanilmali ve yerlestirilmelidir.

¢ Utllemeye ara verdiginizde Utuyu
arkasi tzerine dik olarak veya tu
yerlestirme plakasina oturtun.
Utlnan arkasinin saglam bir ylzey
uzerine oturdugundan emin olun.
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e Cihaz prize takili durumdayken asla
basinda kimse olmadan birakilmama-
lidur.

e Utl sirasinda kaynatici bolmenin icini
acmayin.

e Kullanim sirasinda basing altindaki
delikler doldurma, kireg cozme,
durulama veya inceleme islemleri
aclimamaldir

e Cihaz dustuyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdiryorsa kullanilmamalidir.
Kablolarda duzenli olarak hasar kont-
rolu yapin.

e Uniteyi su veya baska bir sivinin icine
kesinlikle daldirmayin.

¢ Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak
icin ve normal sartlarda evde kullani-
lan miktarlarin islenmesi igin tasar-
lanmistr.

e Litfen tum parcalari ilk kez kullanma-
dan once veya gerekli oldukca,
Bakim ve Temizlik bolumundeki tali-
matlara uyarak temizleyin.

e Kablolar hicbir zaman sicak cisim-
lerle, taban plakasiyla, suyla ve kes-
kin kenarlar ile temas etmemelidir.

* Prize takmadan dnce sebeke voltaji
ile aygitin tabanindaki plakada yazili
olan voltajin birbiriyle uyumlu oldu-
dgundan, ve de toprakli bir priz kullan-
diginizdan emin olun.

¢ Uzatma kablosu kullanmaniz gere-
kirse bu kablonun iyi durumda oldu-
gundan, toprakli bir fisi oldugundan
ve aygitin glic degerine (16A) uygun
oldugundan emin olun.

* Taban plakasi ve utu yerlestirme pla-
kasi cok yuksek sicaklik derecelerine
gelebilir ve yanmaya neden olabilir.
Bunlara dokunmayin.

e BOGULMA RISKI: Cihaz kiiclik parca-
lar iceriyor olabilir. Temizlik ve bakim
islemleri sirasinda bu parcalarin bazi-
lar yerinden cikabilir. Ozenle tasiyin
ve kuguk parcalar cocuklarin erige-
meyecekleri yerlerde tutun.
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¢ Dikkat!
Ambalaj maddelerini (plastik torbalar,
polistirol kopuk) cocuklarin ulasama-
yacaklari yerlerde saklayin.

Aciklama

Taban iinitesi

1 Ac¢ma/Kapama digmesi
2 Acma/Kapama LED 11§

3 Kirec temizleme sistemi LED 15131
4 Sifirlama digmesi

5 Ecodugmesi

6 EcoLEDisig

7 Suhaznesibos LED isi§1

8 Uti dinlenmede

9 Cikarilabilir su haznesi

10 Saydam kapak

11 Kaplama

12 Giic kablosu

13 Sistem kilidi

Utii

14 ikili kablo

15 Buhar digmesi

16 Hassas Utlleme diigmesi (sadece bazi
modellerde)

17 Isi kontrol LED 15101

18 Yan yatik dinlendirme

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca tirin etiketine gore Ut
yapilmasi uygun olan giysilerde Gt yapmak icin
kullanilmalidir. Ayrica, bu cihaz tekrar diizeltme
amacilyla kullanilabilir. Giysileri asla Gizerinizde
Uttlemeyin veya nemlendirmeyin.

ilk kullanimdan 6nce

Uniteyi kartondan cikartin. Tiim paketleme
malzemelerini gikartin. Unite (izerinde bulunan tiim
dis etiketleri cikartin (bilgi plakasini cikartmayin).
Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin

giysinizi kirletme ihtimalini dnlemek icin bir bez
parcasi tizerinde birkac dakika ttlileme yapmanizi
oOneriyoruz.

(A) Hazneyi suyla doldurma

* Aygitin kapatildigindan ve fisin ¢ekildiginden
emin olun.

e Su haznesini gikartin (9).

® Su haznesini sebeke suyu ile doldurun; «<maks»
seviyesini asmamaya dikkat edin. Eger suyunuz
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cok sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf su
karsimi kullanmanizi tavsiye ederiz.

¢ Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine bagka
madde ilave etmeyin (6r. Ut kolasr). Camasir
kurutma makinesinden cikan yogunlasmis suyu
kullanmayin.

e Su haznesini takin.

* Aygiti saglam ve diz bir ylizeye yerlestirin.

Not: Filtreleme tertibatlari veya ev kullanimina
yonelik kalici kire¢ ¢cozucl kullaniyorsaniz, elde
edilen suyun ph degerinin nétr oldugundan
kesinlikle emin olun.

Su haznesi bos LED 15131

e Su haznesibos iken, LED 1s1§1 (7) stirekli yanar ve
1st kontrol LED 1511 (17) yanip soner.

e Buharla Gtilemeye devam etmek istiyorsaniz, su
haznesini (A) tekrar doldurun.

e Sifirlama diigmesine basin (4).

(B) Kullanima hazirlama

Utiilemeye baslamadan énce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.
24 semboliine sahip giysiler (itiilenemez.

e (tiiyii bekleme konumunda yerlestirin (8) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (18), kabloyu
tamamen cikarin, aygitin figini takin ve Agma/
Kapama diigmesine basin (1).

e (Jtii Isnmaya baslar ve (itii tizerinde bulunan
sicaklik kontrol LED 15101 (17) ve Acik/Kapali (2)
LED 1siginin her ikisi de yanip sbnmeye baslar.
Sicakliga ulasildiginda, her iki LED 1131 daimi
olarak yanar.

Buharl iitiileme

Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) basin.

ikili tetikleyici

Buhar digmesine (15) veya hassas utlleme
digmesine (16) 1 saniye icerisinde arka arkaya iki
kere hizl bir sekilde basin. Birkag saniye strekili
buhar yayihmi olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak igin
buhar digmesine veya hassas Utileme digmesine
bir kere daha basin.

Kuru iitiilleme

Buhar digmesine (15) veya hassas utlileme
digmesine (16) basmaksizin ttileyin. 10 dakikalik
kuru Uttleme sonrasinda sistemin kazan-uyku
moduna gececegini lttfen unutmayin.

Dikey buhar

Utii, ayni zamanda askida asili giysiler igin de
kullanilabilir (B). Uttyu, hafifce 6ne egik bir sekilde
dik konumda tutun. Utliyii tist kisimdan alt kisma
dogru hareket ettirirken buhar diigmesine (15) veya
hassas Utlileme diigmesine (16) tekrar tekrar basin.

Buhar cok sicak: giysileri asla tizerinizde
Uttlemeyin veya nemlendirmeyin.
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3D taban

3D taban plakasinin kendine 6zgu yuvarlak sekli, zor
kisimlarda kaydirma igin en iyi sonuglari verir (or:
dugmeler, cepler, vb.)

Ayarlar

iCare

Cihaz ilk defa acildiginda iCare ayars {p otomatik
olarak secilir. 2. acilista, son secilen ayarda kalir.
Yin, polyester ve pamuklu/keten giysiler icin iCare
ayar onerilir.

eco

Sentetikler, ipek ve karisik kumaglar gibi
hassas giysiler igin 6nerilir. Bu ayar daha az glic
tlketilmesini saglar.

e Duslk buhar ile Gttileme icin eco digmesine (5)
basin.

e LEDsi§i (6) surekli yanar.

¢ iCare buhar fonksiyonuna dénmek icin, eco
digmesine (5) tekrar basin.

e LEDIsi§i (6) soner.

En iyi sonuclar icin

Utiilemeye baglamadan énce, giysi bakim

etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde uyun.

¢ (tii nedeniyle kumaslarin parlamasini 6nlemek
icin her zaman siyah ve koyu giysileri tersinden
utdleyin.

e Bir gdmlek Uttlerken, her zaman yaka, kol
dugmesi ve kol gibi daha zor kisimlardan
baslayin. Ardindan gémlegin 6ni ve arkasi gibi
daha buyuk boltimleri Gtuleyin, boylece diger
zor kisimlari Gttilerken daha buyuk kisimlarin
kirismasini nlersiniz.

® Yakayi utllerken, alt ylizden baglayin ve dis
kisimdan (keskin uctan) i¢c kisma dogru devam
edin. Ters cevirin ve tekrar edin. Yakay! kivirin
ve daha canl bir ylizey elde etmek icin kenara
basin.

e Baskili, Gizerinde islem yapiimig ve hatta cok
daha hassas kumas pargalarina (6rn. nakis)
sahip giysileri Gtlilerken, giysiyi tersine cevirin
ve gerekmesi halinde (tliyle kumas arasina bir
bez yerlestirin. Boylece Urtniin hasar gérmesini
onleyebilir ve Utlilenmemesi gereken kumas
tasarimlarinin hacmini koruyabilirsiniz.

e YUnlu giysileri Gttlerken, Gtlyu giysiye
yerlestirmeden 6nce hassas Uttileme diigmesine
sirayla basmanizi 6neriyoruz. Béylece kumasin
parlamasini dnleyebilirsiniz.

e Buharla Gtlileme sirasinda yeni kirisik olusumunu
onlemek icin, diger kisimlari ttilemeye devam
etmeden 6nce kumasta herhangi bir nem kalintisi
olmadigindan emin olun.
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(C) Hassas Utiileme

Kazani temizlemek igin herhangi bir kimyasal
madde, katki maddesi veya kire¢ sokulct

e Hassas litiileme diigmesine (16) sonuna kadar kullanmayin.

basin. LED (3) 1s1gin yanip sénmesi kire¢ giderme
e Buhar sadece taban plakasinin burun kismindan zamaninin geldigini belirtir.

gelecektir. L S
e Bu dzelligi durdurmak igin, diigmeyi birakin. a. Aygiti kapatin (1) ve figini ¢cekin. Uttunidn kilidini

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar cikisi olabilir.

b
c.
(D) Kazan Uyku Modu q
Uyku modunda gui¢ tiketimini azaltmak igin kazanin
1sist duger. Utlinun sicakh@min ayni kaldigini e.
unutmayin. f.

¢ 10 dakika boyunca buhar ¢ikisi olmazsa

etkinlesir. 9
e Buharl tGttlemeyi yeniden baslatmak icin
ya buhar digmesine (15), ya sifirlama h

digmesine (4) ya da hassas utiileme
diigmesine (16) basiimalidir.

acin ve yerlestirildigi yerden alin. Aygit soguyana
kadar bekleyin (minimum 2,5 saat).

. Su haznesini bosaltin.

Cihazi eviye kenarina yerlestirin ve saydam
kapagi acin (10).

. Kaplamayi (11) acmak igin saat yonuniin tersine

doéndarun.

Suyu eviyeye akitin.

Kazani tamamen bosaltmak icin cihazi hafifce
egimli bir konuma getirin.

. Cihazdan su gelmediginde, kazani kapatmak

ve saydam kapadi kapatmak icin kaplamay:i
vidalayin.

. Kireg giderme islemini bitirdikten sonra, cihazin

figini takip agin.
Reset diigmesine (4) basip LED (3) sonlinceye
kadar 5 saniye basili tutun.

Utiileme /saklama sonrasi Aygit kirec gidermeden kapatilirsa, tekrar
acildiginda LED 15181 (3) yeniden yanip sbnmeye
e Aygiti kapatmak igcin Acma/Kapama baslayacaktir.

dugmesine (1) basin.
e Utlnadn fisini cekin ve kaldirmadan 6nce

Not: Ev kullanimina ydnelik kalici kireg ¢ozlicu

sogumasini bekleyin. kullanma nedeniyle farkl bir su bilesimi kullanimi

* Su haznesini bosaltin.

nedeniyle, sistem tam olarak 4 kez doldurulduktan

e Utlyu kilitleyin. sonra veya ayda en az bir kez kirecin ¢ozllmesi
onerilir. Bu durumda, kire¢c ¢6zme simgesinin
otomatik olarak yanip sbnmeye baslamadigina

(E) Kilitleme sistemi litfen dikkat edin.

Tasimayi ve saklamayi kolaylastirmak amaciyla

cihazda bir kilit sistemi vardir. Utii kilitli iken, aygiti (G) Bakim ve Temizlik

tutamagindan kaldirp tasiyabilirsiniz.

L
Not: Tasima isleminden 6nce, Gtlintin dogru

bir sekilde kilitlendiginden ve su haznesinin bos
oldugundan emin olun. .

e Taban plakasini ttt matindaki yuvasina
yerlestirin.

o Utiiyi kilittlemek igin, «tik» sesi duyana kadar
kayar diigmeyi (13) (kolay kilitleme sistemini)
utdye dogru itin.

e Utliyl serbest birakmak icin kayar digmenin
(kolay kilitleme sisteminin) tizerindeki digmeye
basin. Utli serbest kalacaktir.

(F) Kirec temizleme

Cihaz sicak ve/veya takili ilen kaplamayi (11)
kesinlikle acmayin veya dokunmayin.

ideal performansi saglayabilmek igin, sistemin
kirecinin her 15 litre su tiiketiminden (yaklasik 8 tam
dolum) sonra giderilmesi gerekir.
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Temizlemeden dnce, her zaman aygitin kapali
ve fisinin cekili oldugundan ve aygrtin tamamen
sogudugundan emin olun.

Tabani temizlemek icin 1slak bez kullaniimasi
onerilir.

Tutamaktaki yumusak malzemeyi ve yiksek
parlak ytzeyi temizlemek igin yalnizca nemli bez
kullanin.

Asla kimyasallar, sirke veya ovalama stingeri
(0r. sert naylon kumasglari bulunan stingerler)
kullanmayin.
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Sorun giderme kilavuzu

SORUN

SEBEP

c6zim

Aygit aciimiyor.

Aygit sebekeye baglanmamistir.

Aygrtin diizglin sekilde baglandigindan
emin olun ve Acma/Kapama
digmesine basin.

Taban Unitesinin altindan
buhar ¢ikisi oluyor.

«Maks» basing glivenlik sistemi
acildr.

Aygiti derhal kapatin ve yetkili Braun
Musteri Servisi ile irtibata gegin.

Taban plakasinin altindaki
deliklerden su damlamasi
oluyor.

Buhar ilk defa kullanildigi
veya bir suredir kullaniimadigi
icin, su borularin icerisinde
yogunlasmis.

Buhar diigmesine (tl tahtasinin
uzaginda birkag kere basin. Bu
islem soguk suyu buhar devresinden
uzaklastirir.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir sivi
siziyor.

Kimyasal su yumusaticilan veya
katki maddeleri su haznesine
veya kazanin icine dokilmus.

Hicbir zaman su haznesine baska
aranler koymayin. Nemli bez kullanarak
tabani temizleyin ve kazani durulayin.

Aygitilk defa calistinldiginda
buhar /yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastiriciile islem
goérmustur ve Gt ilk defa
isitildiginda buharlasir.

Bu normaldir ve Gtlyl birkac kez
kullandi§inizda diizelecektir. Aygiti
kapattiktan sonra duman /yanik kokusu
almaya devam ediyorsaniz yetkili Braun
Misteri Servisi ile irtibata gecin.

Ayagtt, titresimlerle iligkili
olarak kesintili sesler yayiyor.

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir iglem
yapilmasi gerekmez.

Su haznesi bos.

Su haznesini yeniden doldurun ve
sifirlama diigmesine basin.

Kaplama yerinden
¢ikarmakta zorlaniyorsunuz.

Kireg birikintisi kaplama
acilmasini zorlagtiriyor.

Kapag sert bir sekilde cevirin.
Bu sorunla karsilagsmamak icin, sistemi
sik araliklarla yikayin.

Tam LED 1giklari yanip
sonuyor.

Sistem hatasi

Sistemi devre disi birakin, fisi tekrar
takin ve Acma/Kapama digmesine
basin. Sorun hala devam ediyorsa,
aygiti hemen kapayin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleri ile irtibata gecin.

Kaplama buhar ¢ikisi oluyor.

Kaplama dogru sabitlenmemis.

Aygiti kapatin kaplama dogru bir
sekilde sabitleyin ancak ¢ok sikmayin.
Not: kaplama sicak olabilir.

Kaplama contasi hasarl.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleri ile irtibata gegin.

Utiileme sistemi hazir ancak
Gtiden buhar ¢ikigi yok.

Su tiikenme alarmi yeniden su
doldurulmadan sifirlanmis.

Su haznesini yeniden doldurun ve
pompa sisteme su doldurana kadar
1 dakika boyunca birkac kere buhar
digmesine basin.

Aygiti kapatin ve sogumasini bekleyin.

Su dolduruldugu halde
LED & yanmaya devam
ediyor.

Sifirlama diigmesine basiimadi
veya dogru sekilde basiimadi.

Sifirlama digmesine dogru
basildigindan emin olun.
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Bu kilavuzdaki bilgiler haber vermeksizin
degistirilebilir.

Bakanlikca tespit edilen kullanim dmri 7 yildir.
Uretici fi rma ve CE ipareti uygunluk demnerlendirme
kurulupu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.Q.
Meydan Sok. No:1 Beybi Giz Plaza D:53-54

Maslak/ZSTANBUL

DLB Tiketici Hizmetleri

444 27 64
info@braunhousehold.com.tr

Cihaz kullanim dmriini tamamladiginda
lttfen evsel atiklarla birlikte atmayin.

Cihaz atmak igin Braun Servis Merkezine
veya Ulkenizde bulunan uygun toplama
noktalarina birakabilirsiniz.

E

Romana (MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a
ndeplini cele mai ridicate standarde de calitate,
functionalitate si design. Speram sa va bucurati pe
deplin de noul dvs. aparat Braun.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare inainte de a folosi aparatul.

Atentie

o & Atentie: Suprafete fierbinti!
Statiile de cdlcat electrice combina
temperaturile inalte si aburul fier-
binte, putand provoca arsuri.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostinte doar sub
supraveghere sau dupa o instruire
care sa le ofere informatiile necesare
pentru utilizarea in siguranta a apara-
tului si daca acestea inteleg perico-
lele implicate.

e Copiii nu trebuie lasati sa se joace cu
acest aparat.

e Curatarea siintretinerea aparatului
nu trebuie realizate de catre copii
fard supravegherea unui adult.

e Tn timpul utilizarii si al racirii, aparatul
si cablul de alimentare nu se vor l&sa
laTndemana copiilor cu varste mai
mici de 8 ani.
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¢ Daca cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de catre agentul de ser-
vice sau de catre persoane calificate
pentru a se evita potentialele peri-
cole.

* Deconectati intotdeauna statia/fierul
de calcat inainte de umplerea cu apa.

e Aparatul trebuie sa fie utilizat si age-
zat pe o suprafata stabila.

¢ |In pauzele dintre célcare, asezati fie-
rul de calcat pe suportul pentru spri-
jinire in pozitie verticala sau pe
suport. Asigurati-va ca suportul pen-
tru sprijinire in pozitie verticala este
asezat pe o suprafata stabila.

e Aparatul nu trebuie lasat nesuprave-
gheat atunci cand este conectat la
reteaua de alimentare cu energie
electrica.

* Nu deschideti compartimentul cu
aburin timp ce calcati.

e n timpul utilizArii, orificiile sub presi-
une nu trebuie deschlse pentru
umplere, detartrare, clatire sau ins-
pectare.

e Aparatul nu trebuie utilizat daca a
cazut, daca prezinta semne vizibile
de deteriorare sau daca exista scur-
geri de apa. Verificati cablul in mod
regulat pentru a identifica deteriorari.

¢ Nu scufundati niciodatd ansamblul in
apa sau in alte lichide.
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e Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite din gospodarie.

e \/a rugam sa curatati toate piesele
nainte de prima utilizare sau con-
form cerintelor, urménd instructiunile
din sectiunea Ingrijire si curatare.

e Cablurile nu ar trebui sa vina nicio-
data in contact cu obiecte incinse, cu
talpa fierului de calcat, cu apa sau cu
margini ascutite.

¢ |nainte de conectarea la o priza, veri-
ficati daca voltajul acesteia cores-
punde cu cel imprimat pe partea din
spate a aparatului i asigurati-va ca
utilizati o priz& legata la pamant.

¢ Atunci cand utilizati un prelungitor,
verificati daca acesta este intr-o
stare buna, daca are un stecar cu o
conexiune de legare la pamant si
daca corespunde cu puterea nomi-
nald a aparatului (16 A).

* Talpa fierului de calcat si suportul
pentru fierul de célcat pot atinge
temperaturi foarte ridicate care ar
putea cauza arsuri. Nu le atingeti.

¢ RISC DE SUFOCARE: aparatul ar
putea sa contina parti mici. In timpul
operatiilor de curdtire si intretinere,
cateva din aceste parti ar putea sé fie
demontate. Manipulati cu grija si nu
lasati partile mici laindemaéna copiilor.

e Atentie!

Pastrati toate ambalajele (pungi de
plastic, polistiren expandat), departe
de actiunea copiilor.

Descriere

Unitate de baza

Buton de pornire/oprire
LED de pornire/oprire
LED sistem de detartrare
Buton de resetare

Buton Eco

LED Eco

DU~ WN =
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7 LED pentru rezervor de apa gol
8 Suport pentru fierul de calcat
9 Rezervor de apa detasabil

10 Capac transparent

11 Bresé de inchidere

12 Cablu de alimentare

13 Sistem de blocare

Fier de calcat

14 Cablu dublu

15 Buton pentru abur

16 Buton pentru jetul de precizie (numai la anumite
modele)

17 LED pentru controlul temperaturii

18 Suport pentru sprijinirea fierului de cédlcat in
pozitie verticala

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru calcare conform
etichetei de ingrijire. Tn plus, aparatul poate fi utilizat
pentru reimprospéatare. Nu calcati sau nu umeziti
niciodata hainele in timp ce le purtati.

Inainte de prima utilizare

Scoateti unitatea din cutia de carton. indepértati
toate bucatile de ambalaj. Indepartati toate
etichetele existente pe unitate (nu indepartati
placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice).
Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam sa calcati timp de cateva minute
peste o carpa pentru a evita reziduurile de fabricatie
care v-ar putea murdari hainele.

(A) Umplerea recipientului pentru apa

* Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sistemul
este scos din priza.

¢ Indepartati recipientul pentru apa (9).

e Umpleti rezervorul de apa cu apa de la robinet,
avand grija sa nu depasiti nivelul «<maxim».

Daca apa de la robinet are o duritate foarte mare,
va recomandam sa utilizati un amestec de 50 %
apa de la robinet si 50 % apa distilata.

* Nu utilizati niciodata doar apa distilata. Nu
addugati aditivi (de exemplu, amidon). Nu utilizati
apa de condens provenita dintr-un uscator. Nu
utilizati niciodata doar apa distilata. Nu adaugati
aditivi (de exemplu, amidon). Nu folositi apa de
condensare de la un uscator de rufe.

* Introduceti recipientul pentru apa.

* Puneti aparatul pe o suprafata plana stabila.

Nota: Daca folositi dispozitive de filtrare sau un
dispozitiv intern permanent instalat, asigurati-va ca
apa obtinuta are pH neutru.
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LED pentru rezervor de apa gol
Atunci cand rezervorul de apa este gol,
LED-ul (7) este aprins continuu si LED-ul pentru
controlul temperaturii (17) lumineaza intermitent.
e Daca doriti sa continuati procesul de calcare cu
abur, reumpleti recipientul pentru apa (A).
e Apasati butonul de resetare (4).

(B) inceperea functionarii

nainte de aincepe s calcati urmati cu atentie
instructiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele
cu acest simbol 2 nu se calci.

* Asezatifierul de calcat pe suport (8) sau pe
piciorul de sprijinire (18), desfasurati complet
cablul, conectati aparatul la priza si apasati
butonul de pornire/oprire (1).

e Fierul vaincepe sa se incdlzeasca, iar LED-ul
pentru controlul temperaturii (17) de pe fier,
precum si LED-ul de pornire/oprire (2) vor lumina
intermitent. Odata atinsd temperatura, ambele
LED-uri sunt permanent pornite.

Calcarea cu abur
Apasati butonul pentru abur (15) sau butonul pentru
jetul de precizie (16).

Declansator dublu

Apasati butonul pentru abur (15) sau butonul

pentru jetul de precizie (16) de doua orin
succesiune rapida in mai putin de o secunda. Vor

fi eliberati aburi in mod continuu, timp de cateva
secunde.

Apasati butonul pentru abur sau butonul pentru jetul
de precizie din nou in timpul emisiei de abur pentru
a opri functia.

Calcare uscata

Calcati fard sa apasati butonul pentru abur (15)
sau butonul pentru jetul de precizie (16). Retineti
ca dupa 10 minute de calcare uscata, sistemul se
comuta pe modul de veghe fierbator.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hainelor
agatate pe umeras (B). Tineti fierul de calcat intr-o
pozitie verticald, aplecat usor nainte. Apasati in
mod repetat butonul pentru abur (15) sau butonul
pentru jetul de precizie (16) in timp ce miscati fierul
de calcat de susin jos.

Aburul este foarte fierbinte: nu calcati sau nu
umeziti niciodata hainele In timp ce le purtati.

Talpa fierului de calcat 3D

Forma rotunda unica a talpii fierului de calcat
3D asigura cele mai bune rezultate de glisare pe
portiunile dificile (ex: nasturi, buzunare etc.)
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Setari

iCare

Setarea iCares ) este aleasi automat atunci cand
aparatul este pornit pentru prima data. De la a doua
pornire, se va stabili la ultima setare aleasa.
Setarea iCare este recomandata pentru haine
precum lana, poliesterul si bumbacul/inul.

eco_

Este recomandat pentru hainele cele mai delicate
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
combinate. Aceasta setare permite un consum mai
mic de energie.

Pentru a calca cu un debit mai mic de abur,
apdsati butonul eco (5).

LED-ul (6) lumineaza continuu.

Pentru a reveni la functia de calcare cu abur
iCare, apasati din nou butonul eco (5).
LED-ul (6) se stinge.

Pentru a obtine cele mai bune rezultate

Tnainte de a incepe s calcati urmati cu atentie

instructiunile de pe eticheta de ingrijire.

Calcati intotdeauna hainele negre siinchise
Tntoarse pe dos pentru a evita obtinerea unui
luciu pe haine de la fierul de calcat.

Cand calcati o cdmasd, incepeti cu partile

cele mai dificile cum ar fi gulerul, mansetele

si manecile. Apoi calcati partile mai mari cum
sunt fata si spatele, astfel incat sa puteti preveni
sifonarea partilor mari atunci cand calcati alte
parti.

Cand calcati un guler, incepeti pe partea de
dedesubt si calcati din exterior (capatul ascutit)
spre interior. Intoarcetl materialul si repetati.
Indom gulerul si apasatl capatul pentru o finisare
mai buné.

Cand calcati haine cu imprimeuri, aplicatii sau
chiar parti mai sensibile ale materialului (ex.
broderie), intorceti-le pe dos si, daca este
nevoie, asezati o carpa de bumbac intre fierul
de calcat si material. Astfel, evitati avarierea si
obtineti volumul modelelor de material care nu se
calca plan.

Cand calcati haine de land, recomandam
presarea in mod consecvent a butonului pentru
jetul de precizie fara tinerea fierului de célcat
pe haine. Aceasta va evita efecte de luciu pe
material.

Pentru a preveni cutele noiin timp ce calcati

cu abur, asigurati-va ca hainele nu prezinta
umiditate rezidualé inainte de a célca alte parti
ale acestora.
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(C) Jet de precizie

Aburul va iesi doar din zona varfului talpii.
Pentru a opri aceasta functie eliberati butonul.
Daca nu il apasati complet, este posibil sa iasa

abur prin orificiile din partea posterioara a talpii

fierului de calcat.

(D) Modul de repaus al fierbatorului

Tn modul de repaus, temperatura fierbatorului scade
pentru a reduce consumul de energie. Retineti ca
temperatura fierului de cadlcat raméane neschimbata.

e Acesta este activat daca nu este eliberat abur
timp de 10 minute.

e Pentru a reporni cdlcatul cu abur, trebuie sa
apdasati butonul pentru abur (15), butonul de
resetare (4) sau butonul pentru operatii de
precizie (16).

Dupa calcare / depozitare

* Apasati butonul de pornire/oprire (1) pentru a
opri aparatul.

e Scoateti din priza aparatul si lasati-l sa se
raceasca nainte de a-l depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

* Blocati fierul de calcat.

(E) Sistemul de blocare

Aparatul este echipat cu un sistem de blocare
pentru transportul comod si depozitarea usoara.
Este posibil sa ridicati si sa transportati aparatul
tindnd de manerul fierului blocat.

Noti: Tnainte de transport asigurati-va ca fierul de

calcat este blocat corespunzator si ca recipientul
pentru apa este gol.

* Asezati talpa fierului in adancitura de pe suportul

din silicon.

* Pentru a bloca fierul de calcat impingeti glisorul
(13) (blocare usoara) spre fierul de calcat pana

cand auziti un «clic».
* Pentru a debloca fierul, apasati butonul de pe
glisor (blocare usoara). Fierul va fi eliberat.

(F) Indepirtarea depunerilor

Nu deschideti sau nu atingeti niciodata bresa
de inchidere (11) atunci cand aparatul este
fierbinte gi/sauin priza.

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 8 reumpleri complete).
Nu utilizati substante chimice, aditivi sau produse

de indepartare a depunerilor pentru a clati boilerul.
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Apadsati complet butonul pentru jetul de precizie (16).

LED-ul (3) lumineaza intermitent pentru a
indica faptul ca este timpul pentru indepdrtarea
depunerilor.

a. Opriti (1) aparatul si scoateti-I din priza.
Deblocati fierul de calcat si luati-1 de pe suport.
Asteptati sa se raceasca aparatul (minimum
2,5 ore).

b. Goliti recipientul pentru apa.

c. Puneti aparatul pe marginea chiuvetei si
deschideti capacul transparent (10).

d. Rasucitiinchiderea (11) in sensul invers acelor
de ceasornic pentru a deschide.

e. Lasati apa sa curgé in chiuveta.

f. Rasuciti usor aparatul intr-o pozitie inclinata
pentru a goli boilerul complet.

g. Cand nu mai curge apa din aparat insurubati
bresa de inchidere pentru a inchide boilerul si
nchideti capacul transparent.

h. Dupa incheierea procedurii de indepartare
a depunerilor, conectati aparatul la priza si
porniti-I.

i. Apasati butonul de resetare (4) timp de 5
secunde pand cand LED-ul (3) se opreste.

Daca aparatul este oprit fara indepdrtarea
calcarului, LED-ul (3) vaincepe sa lumineze
intermitent din nou la urmatoarea pornire a
aparatului.

Nota: Datoritd compozitiei diferite a apei prin
utilizarea unui dispozitiv intern permanent instalat,
se recomanda indepartarea depunerilor din sistem
dupa fiecare 4 reumpleri complete sau cel putin o
data pe luné. Retineti ca n acest caz pictograma
pentru indepartarea depunerilor nu va incepe in
mod automat sa lumineze intermitent.

(G) ingrijire si curitare

« Tnainte de curatare, asigurati-va ca aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

* Pentru a curata talpa fierului de calcat este
recomandat sa folositi o carpa umeda.

® Pentru a curata materialul delicat de pe maner
si suprafata superioara lucioasa, utilizati o carpa
umeda.

¢ Nu utilizati niciodata substante chimice, otet sau
bureti de vase (de exemplu, bureti cu materiale
de nailon aspre etc).
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Instructiuni de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat la o
priza.

Asigurati-va ca aparatul este conectat
corect si apasati butonul de pornire/
oprire.

Lese abur de sub unitatea
de baza.

S-a deschis sistemul de
siguranta pentru presiune
«maxima».

Opriti imediat aparatul si contactati un
service autorizat Braun.

Curg cateva picaturi de apa
prin orificiile din talpa fierului
de calcat.

S-a creat condens in interiorul
tuburilor deoarece aburul este
utilizat pentru prima data sau
nu a fost utilizat o perioada
ndelungata.

Apdsati de mai multe ori butonul pentru
aburi departe de masa de cdlcat. Astfel
veti elimina apa rece din circuitul pentru
abur.

Se scurge un lichid de
culoare maronie prin orificiile
din talpa fierului.

Ati turnat agenti de dedurizare
sau aditivi in recipientul pentru
apa sau n fierbator.

Nu turnati niciodata produse in
recipientul pentru apd. Curatati talpa
fierului de célcat cu o carpa umeda si
clatiti fierbatorul.

Prima data cand aparatul
este pornit, veti observa
fum/miros.

Unele componente au fost
tratate cu agent de etansare/
lubrifiant, care se evapora atunci
cand fierul se Incdlzeste pentru
prima data.

Acest lucru este normal si va disparea
dupa ce ati utilizat fierul de cateva ori.
Daca fumul/mirosul mai persista dupa
oprirea aparatului, contactati un service
Braun autorizat.

Aparatul emite un zgomot
intermitent asociat cu
vibratii.

Apa este pompata in fierbator.

Acest comportament este normal,
nefiind necesara nicio actiune.

Rezervorul de apa este gol.

Umpleti rezervorul cu apa si apasati
butonul de resetare.

Bresa de inchidere este
dificila de desfacut.

Depunerile de tartru
Tngreuneaza deschiderea
bresa de inchidere.

Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita
problema, clatiti frecvent sistemul.

Toate LED-urile lumineaza
intermitent.

Eroare de sistem

Deconectati sistemul, conectati-I din
nou si apasati butonul de pornire/
oprire. Daca problema persista, opriti
imediat aparatul si contactati un service
Braun autorizat.

Lese abur de sub bresa de
inchidere.

Bresa de inchidere nu este
stransa corect.

Opriti aparatul si strangeti bresa de
Tnchidere corect, insd nu prea puternic.
Nota: bresa de inchidere poate fi
fierbinte.

Garnitura bresa de inchidere
este deteriorata.

Opriti imediat aparatul si contactati un
service Braun autorizat.

Sistemul de célcare este
pregatit, insa fierul de calcat
nu elibereaza abur.

Alarma pentru terminarea apei
a fost resetata fara realimentare
cu apa.

Reumpleti rezervorul de apa si apasati
butonul pentru abur de mai multe ori
timp de 1 minut pana cand pompa
Tncarca apa in sistem.

Opriti aparatul si asteptati sd se
raceasca.
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Asigurati-va ca butonul de resetare
este apdsat
corect.

LED-ul ® este nca aprins,
desi s-a realizat reumplerea
cu apa.

Butonul de resetare nu a fost
apasat corect sau deloc.

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari fara notificare prealabila.

Nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere la sfarsitul ciclului de viata al acestuia. E
Produsul poate fi remis la un centru de service Braun sau la un punct de colectare corespunzator
din tara dvs. —

EAANVIKG

Ta npoidvTa pag kataokevalovrat pe TpoTo TETOI0
®OTE va MANPOULV TIG VUNAGTEPEG TIPOBLAYPAPEG
TIOIOTNTAG, AEITOUPYIKOTNTAG KOl OXESLATUOU.
EAmiCoupe 611 6a amoAavoeTe MANPWG TN VEQ 00G
ouokeur) Braun.

e Edv 10 nAekTpIKO KaAWBI0 £xel pOa-
pei, mpémnel va avtikataotadei amnd
TOV Kataokevaotr, eEovolodomuévo
OUVEPYEIO TOU 1) KATAAANAQ KaTAPTI-
OpéEVa ATOHA YIa VO AmoTPATEL O Kiv-
duvog.

e [lavta va Bydlete Tov atpuootadud/
T0 0ibepo and mv npifa PV Ta YEui-
0€TE e vePo.

® H guokeun TIPETEL va PN OLOTIOLETAL

. & Mpoooxy: KauTég empaveleg! kat va anotTibeTat oe otabepn) empa-
Ot aTpoCTaBHOI TV NAEKTPIKGV OibE- AL, . . .
PGV oUVBLGToUY LAY Beppokpacia  © OTav oTapaTare To aBEPWHA, TPE-
kalL KauTo aTPO, KATL TIou Ba pro- net va otnpiCete 1o oidepo 6p6io oe
POUOE VO IPOKOAEDEL EYKADHATA. emgavela mou Ba fePaiwbeite Ot

e AuTI) ) GUOKEULN UTIOPEL VOl XPNOIUO- eivat otaBepn 1 va 1o TomoBeTEiTE

Mpw amné m xprion

MapakaAovue SiapaoTe e mMpooox) Tig 0ényieg
XP1OMG TIPIV XPNCIUOTION)OETE TI) GUCKELN.

Mpoooxn

momOei amd nadid 8 TGV Kat ve Kat ompaonTov. ,

amno GTOHA UE HEIWHEVEC PUOIKEC, * H ouokeun dev mp€met val pévet aver-
QVTIANTITIKEG 1] SIAVONTIKES IKAVOTN- TN otav eival ouvdedepévn oto
TEC N ATOMA XWPIC eumEIpia KAl YV@- PELHA.

oei¢, pdvo umd emmpnon i €dv Toug Mnv avoiyeTe T0 UmoAep eve O16e-
€xouv 600¢i 0dnyiec yia v 00@aAn PQVETE.

XP10T TG GLUOKEUNC Kal £XOUV KOTO-
AGBet Toug evdexduevoug Kivoivoug.
Ta mabia va pnv naifouv pe m
ouokeur).”

Ta naubia dev mpénet va kabapiCouv
KQlL VO GUVTT)POUV I OUOKEUT| XWPIG
emipAEYN.

Katd m Aerroupyia kot 600 KPUGVEL,
1| GUOKEUT KOl TO NAEKTPIKO KOAGQSI0
MPEMEL VO PUAGCCOVTAL LAKPLA OTIO
nadid KATK Twv 8 ETGV.

Katd m xprjon, Ta otopia givat unod
mieon kai ev mpEMEL va avoiyovTal
yl0 YEUIOUQ, KaBapIopo, EEMAuUaT)
EAEYXO.

H ouokeun dev mpénel va xpnaouorol-
eftat eqv £xeL TIEOEL, EQV UTIAPXOULV
opaTa oNuadia {nuiag 1) edv Exel
dlappor. EAEyxeTe TaKTIKG TO KAA®-
d1a yia Bopéc.

Mn BubileTe moTE TN OVOKELN HEOQ
oe vepd 1 GAAa vypa.
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e AuTr) 1 OUOKELT) €XEL OXEBIOOTE HOVO
Y101 OIKIQIKT) XP1 0T KAl VIOl OIKIOKEC
MOoOMNTEG.

e [MapakaAovue va kabapilete OAa Ta
MEPN TPV XPNOLUOTIONOETE I
OUOKEUN Y10 TIPWTN PopA 1) dTav
xpewadetal, o0U@®Va pe TG 0dnyieg
NG avTioTOoNG EVOTNTOC.

e Ta kaA®OIa Bev MPETEL TIOTE VO EPXO-
VIOl 0€ €PN he (eoTA avTIKEieva,
HE v AGKQ, e vePO Kat aunpd
QVTIKEIpEVO.

e [pwv BaAeTe TN ovokeun omv mpiCa
eAEYETE €AV 1) TAOT TOU PEVUATOC
OUMPWVEL e TV TAon TIov avaypa-
(PETAL OTO KATW MEPOGC NG CUOKEUT|C
ka6t n mipiCa éxel yeiwon.

e Otav xpnouuotnoleite KOAQDI0 TPOE-
KTAONG MPOCEETE va €ival € KAAN
KOTAOTOOT, VO EXEL PIG E YEIWOT Kal
va KAAOTITEL TNV €vToon PEVUOTOC NG
OUOKEUNG (16 A).

¢ H nAdka kain Baon tou oidepou umo-
POUV va pTACOLV O€ TIOAD UPNAEC
Bepuokpaoiec mov Pmopouv va
MPOKaAEooLV eykavuata. Mnv Tig
ayyicete.

e KINAYNOZ NMNIFMOY: n cuokeun)
uTopei va mePLEXEL MIKPA UEPN. KaTd
™ B1GpKELa TOU KaBapIopoL Kat ¢
OUVTI)PNONG, HEPIKA amd auTtd Ta
MEPN UTOPOULV va
OMOCULVOPUOAOYNBOUV. XEIPIOTEITE PE
TIPOOOXN KO PUAGETE TO UIKPA MEPN
Hokpta amod moudid.

e [Mpoooyn!

‘Otav n unxavry Aertoupyei, n
eMpAvela BEppavong eATtaviov
uropei va givat (eo.

Nepiypagn

Movaéa Baong

1 Kouputmi On/Off

2 Auyvia LED On/Off

3 Auyxvia LED cuvotuatog KaBaplopol oAdTwv
4 Kouumi emava@opdc
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Kouuni Eco

Nuyvia LED Eco

Nuxvia LED keviig 6e€auevig vepol

Bdon oidepou

Anoomndowun 6eEapevn vepol

10 Alapavég KAAUPPa

11 Nopa

12 KaA®81o pevpatog

13 ZOomua aopaAlong

Zidepo

14 AmAOG KOA®S10

15 Kouumi atpoov

16 Kouumi akpifelag BoANGg (LOVO O OLYKEKPIUEVO
MOVTEAQ)

17 Auyvia LED gAéyxou Bepuokpaaciag

18 Bdaon 6pbilag BEong

O©o~NOoO O,

MpoBAenduevn xpnon

H ouokeur) MpEMEL va XPNOLLOTIOIETAL ATIOKAEIOTIKA
Yla T0 G16€PWIA POUXWV TIOU ival KATAAANAQ yia
OlB€PWHA OLUPWVA PE TNV ETIKETA LTIOBEIEEWV
nepinoinong. EmmA€ov, n ocuokeun pnopei va
Xpnototoleital yia gppeokapiopa. Mnv oildepovete
1) UYpPaiveTe TIOTE POUXA EVM TA POPATE.

Mpiv and TV MP®OTN XP1on

ApalpéaTe T povada amnod 1o XaPTOKIBAOTIO.
A@alpéate OAQ Ta PEPN TNG CUOKEVOCIOG.
A@alpéate TUXOV ETIKETEG Ao TN povada (Unv
apalpéaeTe TNV Mvakida ToTou).

‘Otav gival £TOIOG 0 ATUOG YA TIPAOTN POPA
OULVIOTATAL VO OLBEPMOETE YIO HEPIKA AETITA ETIAVD
anod éva mavi yla va unv AepwOoulv Ta pouxa 6ag
anod TuUXOV KATAAOLTIA TIAPAYWYTG.

(A) Féuopa e 6eEapeving vepou

e BeBalwbeite 611 N OLOKeLN gival
QATIEVEPYOTIOINWEV KL TO oVOoTNUa dev ival
ouvdebepévo oy Tipica.

e BydAte ) 6e€apevn) vepou (9).

e [guiote ™ 6eEapuevr) vepou pe vepod Bpluong,
TIPOOEXOVTAG VO UNV UTIEPPEITE TO EMiMEDO «max».
Av 10 vePO eival eEQPeTIKG OKANPO, OLVIOTOVUE
™ xpPron uiypotog and 50 % vepd Bpuong Kat
50 % anootayuévo vepo.

®  Mnv xpNOLUOTIOLEITE TIOTE ATIOKAEIOTIKA
anootaypévo vepd. Mnv npocbétete mpoobeTa
(T1.X. KOAAQ KOAAQPIONOTOG). MnVv xpnotuomoleite
VvEPO CUUTIUKVONG ATIO OTEYVWTNAPLO.

e BdAte Tn 8e€apevn vepol.

e TomoBemoTe TN OUOKELN O€ OTABOEPN, eTinedn
ETULPAVELQ.

Znueinon: Av XpnOLUOTIOIEITE CUOKEVEG

QPIATPOPIOPATOG 1] EYKATEOTNUEVO ECWTEPIKA LOVILO

o00TNUA APAAATWONG, Va €i0TE AMOAVTWC OtyoupPOL

OTLTO vEPO TIOL AapBAaveTe Exel oudETEPO ph.
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Auyxvia LED kevng 6eEapeviig vepoL

e ‘Otavn &6eEauevn vepoo givat kevn, 1) Avxvia LED
(7) pével 8lapkeg avappévn katn Avxvia LED
eAéyxou Bepuokpaaiag (17) avapooprvel.

e Av OéAete va ouvexioeTe TO OI6EPWUA |E ATUO,
Eavayepiote ) 6e€apevn) vepou (A).

e [Ti€0TE TO KOLUTI ETAVAPOPAG (4).

(B) ©®¢on o€ Aettovpyia

MpoTou EeKIVAOETE Va OIBEPROVETE, AKOAOLONOTE
OXOAQOTIKA TIG 06NnYieg ™G eTIKETAG LTIOSEIEEWV
TePIMOINoNG Tou PoUxXoU. YPAoUaTa e autd TO
oVOBOAO 2 Bev O1BePGOVOVTAL.

e TomoBemote 10 0ibepo ot Bdon cidepov (8)

1 ot Bdon ompiEng (18), EeTuAiETe evieA®g TO
KaA®B10, BAATE TN cuokeun otV TPICa Kal TIEDTE
To koupri On/Off (1).

e To oibepo Ba apyioel va Beppaivetal kat n Avxvia
LED eAéyxou g Bepuokpaaciag (17) oto oibepo,
KaBag katn Auxvia LED On/Off (2), 6a apxioet va
avaBoofrivel. Ao Tn OTIyur) IO EXEL emiTevxOein
Beppokpaaia, kat ot 600 Avxvieg LED nmapauévouv
MOVIUO OVAUMEVEG.

Z16épwua pe atpo
Méote 10 Kouumi aTuoL (15) 1) To Kovumi akpiBelag
BoAng atuou (16).

AwmAn evepyomoinon

Méote 10 Kouumi atuoL (15) 1} To kouuTi akpiBelag
BoAng atuo (16) 800 pOoPECG YPriYOpPa GUVEXOUEVO
evtog 1 8eutepoAEmnTou. Oa UTIAPXEL CUVEXNG
EKTIOUTT) ATUOU YO HEPIKA BeuTepOAeTTA. MIETTE
TO KoL aTUOoU 1) TO KouuTti akpiBelag BoANG atuov
Eavd pia opd KaTda TNV Mapoxn atuoL ya va
OTANOTNOEL T AetToupyia.

Z1I6épwpa xwpic atud

216epVETE XWPIG va MaTATE TO Kouuti atuoL (15) 1
TO KouuTt akpiBelag BOANG atuou (16). Znuewote
OTL ueTd amd 10 Aemtd O18€POUATOG XWPIG AT,
T0 0i6epo aAAGlel 0N AetToupyia adpdvelag
bdekauevnga.

KaOetog atpog

To oidepo unopei emiong va xpnotpomnomoei

Y10 OI6€PWUA E ATUO POUXWV TIOU KPEUOVTOL

(B). Kpamote 1o 0ibepo katakdpu®a, eEAa@Pa
OTPAPUEVO TIPOG TA EUTIPOG. MEOTE EMAVEIANUUEVA
TO KouuTti atuoU (15) 1) To kouumi akpiBelag BoAng
atpoU (16) eve petakiveite 1o oibepo and endve
TPOG TA KATW.

H 6epuokpacia Tou atpov givatl eEaPETIKA
vPnAn: pnv o18ePOVETE N LYPAIVETE TIOTE POUXQ
EVQ TA POPATE.

MAdka 3D

To povadikd oTPoYYUAS oxrjpa G MAGKag 3D
8100 aAICel BEATIOTO aTOTEAEONO OAIOBNONG OTa
80oKkoAa onueia (1. X. KOUUTIA, TOETIEG KATL.)
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Pu6pioeig

iCare

H p0uBuion iCares {p emAEYETAl AUTOPOTA OTAV
evepyoToLEiTal Yo TIP®OTN Ppopda n cuokeuvn. And
2n evepyotoinaon, n cuokeun TiBeTal oV TeEAguTaia
eTAEYLEVN pLUOULON.

H p06ion iCare cuviotdral yia polxa 6Twg
UAAAWVa, TOAVEDTEPIKA KAl BapBakepd/Ava.

eco

ZuvioTtdTat yia mo guaicdnta pouxa, 6nwg
OUVOETIKA, HETOEWTA KAl COUUEKTA VPATUATA.
H p06uion aut emurpénetl Atydtepn KOTAVAA®ON
PEVUATOG.

e [o oBépwua pe AtydTtepo atuod, matnoTe To
Kouuti eco (5).

e H Auxvia LED (6) pévet 810pk®dG avappévn.

e [0 va emotpéPeTe o Aettouvpyia iCare matrote
Kat TdAL To koupuri Eco (5).

e H Auxvia LED (6) oprvel.

MNa kaAvTepa anoteAEopata

MpoTo0 EEKIVIOETE VO OBEPOVETE, AKOAOUONOTE
OXOAQOTIKA TIG 06NYieg TG ETIKETAG UTIOBEIEEWV
TEPITIONONG TOL POUXOU.

® Y 16ep@VETE MAVTOTE HAUPA 1) OKOUPA PoUXa
£Xovtag Yupioel To péoa £Ew YIa TNV OTIOpULYT
Jiag otiAtivadog and To oidepo aTo LPAcuA.

e ‘Otav oibepmveTe €va TIOVKAWLIOO, EekivaTe amnod Ta
o 80OKOAQ PEPN, OTIWG TO KOAAPO, TA HAVIKETIA
Kal Ta pavikia. Metd olbepavete Ta peyoAlTEPQ
MEPN, OMWC UTIPOOTA KAl THOW, £TOL MOTE Va
ATIOPUYETE TO TOOAGKWUA TOUG OTAV OBEPOVETE
Ta GAAQ PEPN.

e ‘Otav o1bepmveTe €va KOAGPO, apxiCete and v
KATW TAEVPA TOUL KAl TIPOXWPEITE Ao €EW (TO
HUTEPO AKPO) TIPOG Ta p€oa. AvanodoyupioTe
Kal EMAVOAAGBETE. AIMAGDOTE TO KOAGPO TIPOG
Ta KATW KAl OBEPOOTE TO AKPO YA KAAUTEPO
QTIOTEAECUA.

e ‘Otav 016ep®VveTE POUXA UE OTAUTIEG, KOAANUEVQ
TUAKA 1) aKOUN TIO eVaicONTA YEPTN UPACUATOC
(8nA., 6avtéAa), yupiCete To p€oa EEW Kal,
edv xpeldletal, TonoBemate €va Baupakepd
mnavi avaueoa oto aibepo kat oTo OPACHA.

‘Etol anogpelyete {nUieG KAl ICIOVETE TOV OYKO
TV LPACUATIVOV Oxediwv TIov ev TipéneL va
oBepwOHOLV.

e ‘Otav o16ep®veTe HAAAIVO POUXA, CUVIOTATAL VA
méECeTe 81a80x1KA TO KOL T aKkPiBelag BOANG
aTHOoU XwpPig va Balete To 0ibepPo 0TO POULXO.
‘Etol anogpelyeTe T YUOAGSa OTO Tawvi.

e [0 TV ano@uyn vEwV TITUXOOEWV KATA TO
OBéPWUA PE aTUO PPOVTICETE MOTE TO POUXO Va
UNV eppaviCel UTIOAEIUUOTIKA LYPAGia TIPOTOV
oBepwoeTe AAANQ LEPN TOU.
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(C) BoAn akpiBeiag

e [li&ote TO Kouuti akpiBeiag BoANG atuoL (16)
TEAEIWG TIPOG TA KATW.

e O aTudg eEEp)eTaL LOVO aTId TA AKPA TNG TIAGKOG.

e [ava dlakéyeTe autr TN Aettoupyia
amEAEVOEPRDOTE TO KOUUTIL.

e Av dev 1O TIEOETE TEAEIWG TPOG TA KATW, KATIOIA
TMoCOTNTA ATUOV PTIOPE( eMiong va eEEABEL aTd
TIG oW TPUTEG aTHOU TNG TMAGKAG.

(D) Aertoupyia adpaveiag deEapevng
vEPOU

2 Aetroupyia adpdvelag, n Bepuokpaacia Tou
AEBNTA LEIOVETAL YO VA PEIDOEL N KOTAVAA®ON
PeVUATOC. ZNUEIOOTE OTI N BEPUOKPATIa TOU
oibepou apapével apeTABANTN.

e Evepyoroleital av dev umdp&el mapaywyr aTuol
yia 10 Aemtd.

e [a va apyioete kat AAL OI8EPWUA PE ATUO,
TPETEL VA TIATAOETE €iT€ TO KOuuTH atuoL (15),
TO KOUWTH eTAvaMOPAG (4) 1 To KouuTt akpiBelag
BoArg (16).

MeTtd 1o C18€épwpa/anodnkeuon

e [li&ote 1o Kouvumi On/Off (1) yia va
QTIEVEPYOTIOIOETE TI) CUOKEUT.

e BydAte amnod v npiCa kat agproeTe T CLUOKEUT) va
KPUWOEL TIPIV TNV aTI0ONKEVOETE.

e Abeldote m 6eEapevr) vepol.

e AopaAiote TO 0idepoO.

(E) Z0ompua acpdaAiong

H ouokeun 8laB€tel cOoTNUA AOPAAIONG Yia AveTn
UeTaPOPA Kat e0KOAN anodrkevon. Mmnopeite va
ONKQVETE KAL VO HETAPEPETE T CUOKELT ATIO TN
Aafn] Tou ac@aAlopévou oibepou.

Inueinon: MNpiv anod ™ peta®opd BeBaiwbdeite 6Tl
T0 OiBePO €xEl AOPAAIOTEl OWOTA Kal Eival Kevr)
beEapevn vepou.

e TomoBemoTte TV NMAGKA OTNV E00XT 0N
olBepnoTPa.

e [0 va 0OpOAICETE TO 0IBEPO, HETAKIVIOTE TOV
oAloBaivovta diakoémm (13) (easy lock) mpog To
oiBEPO PEXPL VO OPAAICEL LE XOPAKTNPLOTIKO MXO.

e [1a va anaopaAioETe TO 0IBEPO TIEOTE TO KOLUTTL
ToL oAloBaivovta diakomm (easy lock). To oibepo
amneAevOepvETAL.

(F) ApaAdatwon
Mnv avoiyete oUTe ayyilete MoT€ 10 kaAwdio

pevpartog (11) 6Tav n cuokeun eival Leom ka/M
ouvdedepévn oy nipila.
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MNa va dlampnoete ™ BEATIOTN oS00, MPETEL
Va EKTEAEITE APOAAATWOT TOU CUOTIUATOG HETA
anod kade katavaAwon 15 Aitpwv vepou (Tepimou 8
TANPELG EMAVOANPELG YEUIONATOG).

Mnv xpnotuomolLeite XNUIKA, TPOCOEeTA 1) oVoieg
aPAAAT®ONG yla va EEMADVETE AéBnTa.

H Auxvia LED (3) avaBoaofrvel yia va uttodeitel 611
TPETIEL VA YiVEL APAAATWON.

a. Amnevepyormomote (1) kat BydAte amnod v npifa m
ouokeur). AaopaAioTe T0 0idePo kal BYAATE TO
ano ) Baon Tou. MePIUEVETE WOOTOU KPUMOELN
OLOKeLT] (TO AlYyOTEPO 2,5 MPER).

b. Adeldote ™ SeEapevr) vepoo.

c. TomoBe0TE TN GLOKELT) OTO AKPO TOL VEPOXUTN
Kat avoi€te To Slamaveg kdAuupa (10).

d. MNeplotpéPte 1O MO (11) aplotepdoTPOPa YO
va TO avoigeTe.

e. Apnorte 10 vepod va TPEEEL OTO vepox0.

f. KAivete eAappd T ouokeur yla va adeldoet
EVTEADG 0 AEBNTAG.

g. Otav nayel va eE€pxetal vepd amod 1 CUOKeLT),
BB OTE TO MOUA YIa va KAEIOETE TO AéBNTa KAL
KA€ioTE TO SlaavEG KAAUPHA.

h. A@o0 oAokAnpaote T diadikaoia apoAdtwong,
OUVBEQTE TN GUOKELT) OTNV TIPICa KAt
EVEPYOTIOOTE TNV.

i. Méote 1o KoL eEMava®oPAg (4) yia 5
SeuTepOAETTA, HEXPL VO aTiEVEPYOTIOINOEI N
Auxvia LED (3).

Av n ouokeur ofnoet xwpig va apalpebolv Ta
aAata, n Avxvia LED (3) 6a apxioel va avaBoofrvel
KAl TIAAL TNV EMOPEVN POPA TIOL EVEPYOTIOMOEI.

Inpeiwon: Adyw g 8lapopeTIKNG c0OTAONG

TOUL vePOU KOTA TN XPr0m eVOG EYKATEOTNUEVOU
E0WTEPIKA LOVILOU CLUOTAUOTOG APAAATWONG,
OLVIOTATAL VO OPOAATOVETE TO OUOTNUA DOTEPQ
anod 4 MANPELG AVATIANPAOELG 1) TOUAAXIOTOV pia
@opd 1o urva. AdBete uioYN 6TL OTNV TIEPITTWON
QUTA TO EIKOVIBI0 YIa TNV apaAdTwon dev apxiCetl va
avaBoofrivel avtéuata.

(G) Dpovrida kot kKabBapLoPog

e [pw Tov KABapPIoPo, va BeBatdveoTe AvTa
&TL N OLOKELN gival amevepyomomuévn, dev
eivat ouvbedepévn oty TPICa Kal EXEL KPUWOEL
TEAEIWG.

e [0 Tov KaBaplopd ™G MAAKAG TOU oibepou
OULVIOTATAL VO XPNOLUOTIOLEITE Eva BPEYUEVO TIOVI.

e [0 va kaBapioeTte Ta paAakd pépn ot Aapn kat
TN YUOALOTEPT] ETIPAVELD XPTOIUOTIO|OTE £Va
VYPO TAVL.

¢ Mnv xpnOLlUOTIOLEITE TIOTE XNMIKA, ELBLT)
OUPUATIVA GPOLYYAPAKLA (TI.X. OPOLYYAPAKIA UE
Aaypla empavela amd VAIAOV KATT).
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08nyog eniAvong mpoBANUATOV

NMPOBAHMA

AITIA

AIOPOQZH

O aTuég eE€pyetal KATwW and
™ povada Baong.

To cbomua ao@aAeiag «<max»
Tlieong €xel avoitel.

2BNoTe aUECWG TN GUOKELTN KAl
ETIKOIVAOVNOTE [E Eva €E0VOL0B0TNUEVO
KEVTPO TEXVIKNG EEUTIMPETONG TNG
Braun.

Byaivouv otayéveg vepol
ano TI¢ TPOTEG OTO KATW
MEPOG TNG TMAGKAG.

‘Exel ouoowpevOei vepd OTO
E0WTEPIKO TWV OWANVRV
eMELdN) 0 ATUOG XpNOolUoToLEiTal
YO TIPOTN Popd, 1 8ev Exel
Xpnoiuotmon el yia KAToLo
XPOVIKO Bldotnua.

MiEote APKETEG POPEG TO KOUUTT
TOU OTHOU HaKPLA aTtd TN oavida
oepmpaTos. Me autdv Tov TPOTIO
Oa eEaAelpOei 10 KpLO vePd and TO
KOKAWHO TOU OTPOD.

Yndpxel Slappor] KapE vypou
amnd v AGKQ.

210 AéBnta SeEapeving vepol
€X0UV TOTI0OETNOE XNUIKA
MOAQKTIKA 1) TPOOOETA.

Mnv TonoBeTeite MOTE MPOIdOVTA 0N
6eEapevn vepou. KaBapiote v mAdka
UE éva vypod Tavi kat EEMAUVETE TO
AéBnTa.

Tnv MPQT PopPda TIou
E£VEPYOTIOLEITAL 1) CUOKEUT,
TIaPATNPEITE KATIVO/ OOUN.

Kamowa pépn €xouv vunooTel
eneEepyaoia pe HOVWTIKO/
AIavTikO LAIKO, TIou eEaTuiCeTal
MV POTN POopPdA IOV
Oeppaivetal To aibepo.

AuTd gival puOIOAOYIKO Kal Ba
OTAPATNoEL OTAV XPNOIUOTIO|OETE TO
0ibepo HEPIKEG POPEG. Av UTIAPXEL
akoéua Kamvog/ ooun agoul ofroeTte
TN CUOKEUT), ETIKOIVWOVAOTE UE
eEovoloboTUEVN ETAIPEID TEXVIKNG
eummpémong g Braun.

H ouokeun Bydadet évav
Slakekoupévo 66puBo ov
ouvbudletal pe ovnoelg.

AvtAgital vepod oTo AéBnTa.

AuTo gival puUOLIOAOYIKO Kal bev
XPELATETAL KATIOID EVEPYELQL.

H 8eEapevn vepoo gival ddela.

Zavayepiote ™ 6gEapevr) vepou kat
TIOTNOTE TO KOUMTI EMOVAPOPAG.

H MNcopa eivar 80okoAo va
EeBIBwOEL.

2UO0MPEVOT OAATWV
BuoKOAgLEL TO AvOLYHa TNG
Moua.

[Nupiote 10 MOUA pe 0vaun. MNa va
amoUYETE TO TIPOPANUA, EEMAEVETE
ouxvda To oUOTNUA.

‘OAeg o1 Auyvieg LED
avaBooprivouv.

ZPAAUO CUOTANOTOG

Anoouvééate T0 cOOTNHA ATIO TNV
npiCa, EavaouvdEaTe TO KAl TIIECTE

70 Koupri On/Off. Av To MPOBANpa
TIOPAUEVEL, ATIEVEPYOTIONOTE ANETWC
TN GUOKEUT KOl ETIKOWVWVNOTE UE UIO
€Eoualo80TNEVN ETALPEID TEXVIKNG
eEummpémong g Braun.

ATpoG eE€pxetal KATw anod
m MNoua.

H Maoua dev Exel opiEel owaoTa.

ATEVEQYOTIOIOETE TN CUOKEUT KAl
OpiETE 0WOTA T MOua AAAG unv TV
napaopiete. Inueioon: n MNoua
unopei va Kaiet.

H Totpouxa g MNopa €xet
uTtooTel BAGRN.

AmnevepYOTIONoeTE APECKG TN
OUOKEUT] KAl ETIKOWVMVNOTE PE UIA
eEoualobotnuévn eTalpeia TEXVIKNG
eurmpémong g Braun.
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To obomua OBEPOUATOG
eival ETolo aAAG ev
eEépxetat aTpoL and To
oidepo.

O ouvayepuog yia To TeAeinwpa
TOUL VEPOU aMOKATAOTABNKE
XWPIg va Eavayepioel vepo.

Zavayepiote ™ 6eEapevr) vepou Kat
TIOTI)OTE TO KOUMTI ATUOU TIOAAEG
POPEC YIa 1 AETITO PEXPL N AVTAIQ
Va YEUiOoEL vepOd TO EOWTEPLKO TOU
OLOTAOTOC.

ATIEVEQYOTIOIOETE TN CUOKEUT KAl
TIEPIUEVETE PEXPL VA KPUMOEL.

Ynokerral o€ aAAaYEC XwpPIig poeldoroinan.

Mnv anoppinTeTe TO TIPOIOV E TA TA OIKIAKA ATIOPPIUUATA OTO TEAOG TNG WPEAIUNG CwNG TOU.
Mmopei va yivel n anoppupn oto Kévrpo o€pPIg G Braun 1§ ota KOTAAANAQ onpeia GUAAOYTG TIOU

SlaTibevral.

E

Kazak

BisgiH, eHimaep cana, XXyMbIC eHiMAiNiri MeH
CbIPTKbI KepiHiCi 60OWbIHLLIA €H, XOFapbl TananTapFra
cai 6onatblH eTin xacanagbl. bi3 xaHa Braun
KYPbINFbIHbI3AbIH, NaiAackiH TOSbIK Kepecis aen
YMITTEHEMI3.

MaipanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl NaiganaHapgaH OypbiH
HyCKayJlapAbl MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

AGaiinaHpI3

° & AbannaHpi3: beTki kabaTTapsl
bICTbIK! DNEKTP YTIKTEPAIH,
TyFbIpsiapbl XOFapbl TeMneparypa
MEH bICTbIK By KyRin KanyFa akenyi
MYMKIH.

e by KypbInFbIHbI 8 Xacka TosFaH
X8He 0jaH ackaHzap faHa
KONaaHyFa TUiC XoHe kembaran,
CesiM Xyineci gaMbiMaraH HeEMece
aKbl1-€Ci KeM, KyPbI/FbiHbI KOSIAAHY
ToXIpUOECI XOK He KongaHa
BinmenTiH agamaap KypbiifblHbl
Kayincia kongany, karepi
Xarfannap Typanbl Hyckay anca
HemMece TUICTI afaMHbIH, Kagaranaybl
6oMbIHLLIA NakganaHyFa Tuic.

¢ bananap KypbliFbIMEH OiHamaybl
THiC.
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Bananap ynkeHoepaiH kapayblHCbI3
Tasasiay Hemece KyTin ycray
XYMbICTApPbIH OpblHAaMayFa TUiC
JKyMbIC iCTEN X8He CybIn TypFaH
KYPbIIFbIHbI XX8HE OHbIH, 3/1EKTP
CbIMbIH 8 Xacka TofMaraH
HananapabiH, KONbl XXETNENTIH Xepae
yCTay Kepex.

Kopek cbiMbl ByniHin kanca, karepni
Xargaw OpbIH anMac YLWiH OHbl
OHAIPYLWI HEMEeCE BHIIPYLUIHIH,
yoKiNeTTi areHTi Hemece OinikTi agam
aybICTbIpyFa THIC.

Cy Kysp anobiHAa TyFbIPAbI/\TiKTi
apAarbiM TOKTaH aXblpaTbiHbI3.
AcnanTbl naganaHaTtblH XaHe
KOSITbIH XEP OPHbIKTLI 60NyFa THiC.

® YTiKTEyAji KiOIPTKEH Ke3ae YTiKTi

apKaLLaH TipeyilliHe Hemece
TasHbILWbIHA TIrNHEH KOWbIHBI3.
TipeyilwiHiH, OPHBIKTbI Xepae
TYPFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

® YTiK KyaT Ke3iHe KOCY/bl TypraHaa

OHbl Ha3apAaH ThiC Kanabipyra
6onmanpbl.

e YTiKTey 6apbicbiHaa bornepai awyra

6onmanapi.

MarpganaHy 6apbICbiHAA CY KYIO,
KakTaH Tasanay, Lwato Hemece
TeKCcepy YLWiH biTey caHbinaynapasl
awyra bonmanigpl.
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e Erep acnan kynan keTce, keare
KepiHeTiH OyniHreH xepnepi 6onca
HEeMece OfaH Cy akca, OHbl
nanpanaHyra 6onmainapi.

e KypbliFbiHbI €LLKALLAH CyFa HEMEeCe
Hacka CyiblK 3aTTapra MaTbipMaHbI3.

e By KypbiiFbl TYPMbICTA FaHa
KONfaHyFa apHasFaH XoHe
TaFramaapAapbl TYPMbICTA KAXKEeTTi
MesLEepAe FaHa KOSIAAHY KaXET.

e Anfall peT nainganaHap angpiHaa
HEMECe KaxeT BonFaH kesae, «KyTin
ycTay XoHe Ta3anay» benimaepiHaeri
HyckaynapFa CyineHin, 6apbik,
OernLeKTepiH Ta3anaHpl3.

e CbiMaap/bl bICTbIK 3aTTapFa, YTIKTiH,
TabaHbIHa, CyFa XoHe YLLKIp
Hapcenepre Turisyre 6onmanapi.

¢ PoseTkara Xxanfap angpliHaa, kyat
K©3iHiH KEPHEYI KypblNiFbl TyOiHAE
KOPCETINIreH KEPHEY MaHIHE CaliKec
601ybIH X8HE PO3ETKAHbIH, Xepre
TYMbIKTaNYyblH KaJaranaHpl3.

e Y3apTKbiLl KONAAHbIFAHAA,
Y3apPTKbILWTLIH, KYNiH TEKCEPIHI3 XaHe
KyarT allacCbIHbIH, Xepre
TYMbIKTa/FaHbIH X8He KYPblIFblaa
KepCeTiNreH Kyar MaHiHe (16A)
cavikec 00NybIH KagaranaHbi3.

® YTiK Te, TabaHbl 1a 6T XO0Fapbl
Temneparypara OeniH kpi3agpl,
COHZbIKTaH KYRin Kay Kayni Xofapbl
6onaapl. Onapapl KONMeH
yCTaMaHbl3.

e XyTbIn Kot0 Kayni 6ap! KypbinFbioa
WwarbiH 6enwekTep 60aybl MYMKIH.
OcbiHpan WwarbiH 6enwekTepaiH,
KenbipeynepiH Tasanay XxoHe
TEXHUKaIbIK KyTiM KBPCETY
HapbiCblHOA LWeLin ana Typy KaxeT
60nybl MyMKiH. ABainan
naraanaHblHbI3 XoHe LLaFblH
BenwekTepai bananapra
ycTarnaHps.

104
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e MAHbI3bI!
bapnbik opam (nnactuk kantanap,
NOIMCTUPEH KeDiri) matepuanaapbiH
HananapaaH aynak ycTaHpl3.

CunaTttamachbl

YTiKTiH Heri3i

1 Kocy/Owipy Tylimeci
2 Kocy/Ouwipy wambl

3 Kanbumii Ta3anay XyneciHiH, lwambl
4 Kanta petTey Tyimeci

5 3ko Tynmeci

6 3ko wambl

7 Cy WYHFbIIbIHBIH, KBPCETKILL LaMbl
8 TbiFbiH

9 AnbiHOGanbl Cy LWYHFbIbI

10 Mengjp kaknak,

11 ToifbIH

12 Kyar cbiMbl

13 BekiTy XyWneci

YTik

14 Koc cbim

15 by Tymeci

16 Kespen yTikTey TyiiMeci (keibip ynrinepae faHa)
17 TemnepatypaHbl 6akpinay wambi

18 Tipeyiw

KonpaHbiny makcaTtbl

Byn acnan kyTin ycTay 3atTaHb6acbiHa Colkec
YTIKTEYre XapanTblH KNiM-KELLEKTI FaHa YTiKTey YLUiH
nanganaHbinyra Tvic. CoHbIMEH KaTap acnanTbl
KuimMai xxaHanay yLwiH naigananyra 6onaabl. Knin
XYPreH K1imaj elkallaH yTikTeyre Hemece bynayra
6onmaingpl.

BipiHwi peT KongaHap angbiHaa

KypbIIFbIHbI KOpanTaH asnbin LWbiFbiHbI3.
OpaybllWTbIH, 6apnblk 66eniKTEPIH anbin TaCTaHbI3.
KypbinFblaa KanFaH xancbipmanap 6onca, anbin
TacTaHbl3 (3aybITThIK, 3aTOENriHI anMaHbI3).
BipiHwi peT 6y garibiH 6onFaHaa, KniMmaj yTikTiH,
3aybITTaH Kanbln KoFaH Kanaplkrapbl ObiFamac
YLLiH BipHelwe MUHYT Bip WwybepekTi yTikTeyni
YCbIHaMbI3.

(A) Cy KySiTbiH bigbICKa CY TOJNITbIPY

o KypblniFbiHbI OLUIPIN, XYNeHi KyaT KO3iHeH
aXbIpaTbIHbI3.

e Cy KyAATbIH blAbICTaFbl Cyabl TOriHi3 (9).

e Cy LWWYHFbIIBIH «MakcumMmanapl» oeHremre oenid
KyObIp CybIMEH TONThIPbIHbLI3. Erep CybiHbI3
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KaTkpln 6onca, 50 % Kybbip cybl MeH 50 %
Cy3inreH Ta3a CyAbl apanacTblpbin nanganaHyra
KeHec 6epemis.

e Cy3sinreH Ta3a CyAblH 63iH FaHa NarganaHyra
6onmainabl. Elukanpa kocnanap kocyra
6onmainabl (Mbicansl, kpaxman). Kip kenTipeTiH
MallvHaaa XuHasFaH cyabl KonaaHbaHb!3.

e Cy KYSITbIH blAbICTbl OPHbIHA CalbiHbI3.

e KypbInFbiHbl Xa3blk, TYPaKTbl Xepre KOnbIHpI3.

EckepTne: Erep cy3y kypangapbiH HeMece
TYPMBbICTbIK, TYPAKThl KaK Ta3anafblLlUThl
KONAAHCAHbI3, anblHFaH cyabliH, ph kepceTkilui
GenTapan ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Cy LUYHFbU1bIHbIH, KOPCEeTKIL LaMbl
e Cy WyHFbIIbI 60C 60sca, OHbIH KOPCETKILL
wamsl (7) y34iKCi3 XaHbIn Typaabl XXaHe
TemMnepartypaHbl 6akpiiay wamsl (17)
XbIMbIIbIKTARAbI.

® ByMeH yTiKTeyai XanFacTblpyabl KanacaHbl3, Cy
LUYHFBINBIH KaTa CYMEH TONThIPbIHGI3 (A).

e Kalita peTTey TyMMeciH 6acbiHpbI3 (4).

(B) Icke kocy

YTikTeyre kipicnec 6ypbiH KMiMAj KyTin ycray
OoMibIHLLA HyCcKaynapabl 3eiH KObIN OKbIHbI3.
2> perex TaHbBackl 6ap matanapasl yTikTeyre
6onmaiigbl.

e YTiKTi TyFbIpbIHa (8) HEMecCe TipeyiliHe (18)
KOWbIHBI3, CbIMbIH TOJIbIK, Xa3bIM, acnanTbl TOKKa
xanfanbli3 aa, On/ Off (kocy/ewwipy) TyMMeciH (1)
6acblHbI3.

® YTiK Kbl3a 6acTalifibl XoHe YTiKTiH,
TemnepatypaHbl 6akbliay xapbikanoapl (17)
XbinbinbikTangbl. Conpgan-ak, On/Off («<Kocynbl/
eLlipyni») )xapblkanoapl (2) XbINbablKTanapsl.
TemnepaTtypachl KaXeTTi rpagycka XeTkeHae,
XapblkANoATaAPAbIH, eKeyi Ae YHEMI XaHbIn
Typaabl.

BymeH yTikTey
By TyiimeciH (15) Hemece pan yTikTey TyMeciH (16)
6acbiHbI3.

Koc TyTKbIw

By TyrimeciH (15) Hemece ke3pen yTikTey TYMMECIH
(16) 1 cexyHp apacbiHaa 2 peT 6acbiHpl3. BipHele
CcekyHp, yY34iKCi3 Oy LbiFapbliagbl.

DyHKUMSIHBI TOKTATY YLUiH, Oy LbiFapy kesiHae 0y
TYMMECiH Hemece an YTikTey TYMMECiH Tafbl 6ip
peT 6acbIHbI3.

Kyprak yTiktey

By TylimeciH (15) Hemece oan yTikTey TyMeciH (16)
6acnacTaH yTikTeHi3. MblHaFraH Ha3ap ayaapblHpl3:
10 MUHYT KypFak Typae YTIKTEreH COH, Xyiie
«OLUIpYNi KaNHaTKpILW» KyNiHE aybiCcaabl.

BymeH TiriHeH yTikTey
YTiKTi iniHin TypFaH knimpepai 6ynay yLwiH oe
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KongaHyra 6onagpl (B). YTikTi TiriHeH, anfa kapai
CaJ eHKenTiN yCTaHbl3. YTIKTI XOoFapblgaH TOMEH
Kapa XblUbITa OTbIpbIM, 6y TyiMeciH (15) Hemece
0on yTikTey TyiMeciH (16) kanTa-kalita 6acbiHbI3.

By eTe bICTbIK: KNiM XYpreH KniMai elkatlan
yTikTeyre Hemece 6ynayra 6onmaiapbi.

Yw enwempi (3D) yTik TabGaHbI

3D TabaHblHbIH, A8Hrenek niwimi yTikreyre KubiH
alriMakTapabl (TynMenep, kantanap xsHe T.6.)
KaMTy MYMKIHAIMH yCbIHaAbI.

MapameTpnep

iCare

iCares {p napameTpi acnan GipiHLLi peT Tokka
KOCbUIFaHOa aBToMaTThl TYPAE TaHaananpl. 2-wi
PET KOCbINFaH Kke3aeH 6actan 0N COHFbl TaHAaNFaH
napamMeTpre opHatbinagbl.

iCare napameTp XYHHEH, NONUCTEP XaHE MakTa/
3blFblpAaH XacanfaH KnimMaepai yTikrey yLliH
YChIHbINAbI.

3KO

CuHTeTukKa, Xibek xaHe apanac marepuangap
CUSIKTbI HO3IK 3aTTapAbl YTikTeyre konannbl. byn
pexumae Kyat yHemzaey MyMKiHgjri 6ap.

e A3 6ymeH yTikTey yuiH, 9KO TyinmeciH
6acbiHbI3 (5).

e KepceTkiw wam (6) y3aikci3 xaHbin Typagbl.

e iCare pexumiHe karnTa opany ywH 3KO
TyMeciH (5) kalritanaH 6acbiHbI3.

e KepceTkiw wam (6) ewwen;.

HaTtuxeci Tamawa 6ony yLuiH

YrikTeyre kipicnec 6ypbIH KniMAi KyTin ycray
6oWbIHLLIA HYyCcKaynapabl 3eMiH KOMbIN OKbIHbI3.

e Kapa Hemece KYHTipT TYCTi KnuimMaj yTik
XbINTbIPAThIN XiGEepMeC yLUiH onapab! iLlKi
XaFblHAH YTIKTEH|3.

e OKenpeHi yTikTereH ke3ae apkallaH Xafachl,
XEHiHIH, KarblpMachl XoHEe XEHj CUSKTbI KMbIH
GenikTtepiHeH 6acTaHpbl3. ComaH keriH 6acka
GernikTepiH yTikTereH kesae ynkeH 6eniktepi
MbIXbIJIMAC YLUIH KEeyAeCi MEH apKacCbl CUAKTbI
YJIKEHIpeK 6enikTepiH yTiKTEHI3.

e DKaracblH YTiKTEreH Ke3e OHbIH, aCTbIHaH
6acTaHpbI3 4a, CbipTbiHaH (YLUblHAH) illiHe
Kapam xanfacTblpblHbI3. Ay0apbICTbIPbIHbI3 A,
KarTanaHpl3. XaraHbl Kanblpbin OYKTEHI3 ae,
KaTbIMN TYPYbIl YLUiH XMWEriHIH, YCTIHEH YTIKTEH|3.

e BacblniFaH CypeTTepi, XancblpManapbl Hemece
ofaH Aa Hagik benikTepi (Mbicanbl, kecte) 6ap
KMiM-KELLEKTi YTIKTEreH kesae onapablH, iLiH
CbIPTbIHA ayAapbIHbI3 A, KaXET 6051ca, MaTaHbIH,
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YCTiHEeH MakTa mata TeceHi3. CoHaa maTtaHblH,
OyniHyiHe xon 6epMeincia xaHe yTikTenmeyre
THic 6enikTepiHiH kenemiH caKTanchoa.

e DKYHHEH TOKbISIFaH KNiM-KELLEKTi YTiKTereH
keagae, 6i3 YTiKTi KMiMHiH, YyCTiHe KoliMacTaH aan
YTiKTey TYMMECIH Ke3eK-ke3ek 6acyFa KeHec
6epemi3. CoHaa MaTaHbIH, XbIITbipan KanybliHa
X0n 6epMeicis.

e ByMeH yTikTereH ke3ae xaHa KblpTblCTapapblH,
nariaa 6onybiHa Xxon 6epMey YLliH OHbIH 6acka
GenikTepiH yTikTeyai xanFacTolpapaaH 6ypbiH
KniMae binFan KasMaraHblH TEKCEPIHi3.

(C) Kespen yTikTey Tymeci

e Keapen yTikTey (16) TyiiMeciH TyGiHe neniH
6acblHbI3.

e By yTikTiH TaGaHbIHbIH YLLUbIHAH FaHa LWblFagpl.

® By OYHKUMAHBI TOKTATY YLUiH TYRMEHi
60ocaTbIHbI3.

¢ Erep TyiimeHi TyGiHe oeiiH 6acnacaHpis,
TabaHbIHbIH, apTKbl XaFblHAaFbl TECIKTEPAEH Oy
LUbIFYbl MYMKIH.

(D) BoirnepaiH yiKbl peXxXumi

Y Kbl KE3iHAE KaNHATKbILUTLIH TeMneparypach! Kyat
anynpl azamnTy yLWiH TeMeH Tycegi. bipak, ecinisne
60sCbIH, YTIKTiH TEMMepaTypachl e3repMel Kanabl.

e BynkeseH erep ge 6y 10 MuHyTTan Wbiknaca
icke Kocblnaabl.

e BymeH yTikTeyai kainTa Kocy YLUiH, He Oy TylAMeciH
(15), He kariTa peTTey TyrMeCiH (4) He ke3aen
yTikTey TyMeciH (16) 6acy KaxerT.

YTiKTereHHeH KeuiH / caKkTayfa Koo

e KypbinFbiHbI 6LWIpY yLiH, Kocy/Owipy
TymeciH (1) 6ac.

e KypbInFbiHbI CakTayFa Kosip angpiHaa Kyat
KO3iHEH axblpaTbir, CybFaHLLA KYTiHi3.

e LlIyHFbIngarbl Cyabl TOMHI3.

® TiKTi BEKIiTiHI3.

(E) BekiTy Xxyuneci

TacbiManpay biHFaibl 9pi cakTayFa oHa 60sybl
YLiH acnan 6ekiTKil XynemMeH xapakTasFaH.
AcnanTbl 6eKiTinreH yTikTiH, TYyTKacbIHaH ycTan
KeTepyre Hemece asnbin Xypyre 6on1manapl.

EckepTtne: TacbiMangaynaH OypbiH YTiKTiH AypbIC

BeKiTiNreHiHe XaHe Cy CaybITbiHbIH, 60C EKEHIHE KO3

XKETKIBiHI3.

e YTik TaBaHbIH TEMip TOCEMHIH, OliblFblHa
OpHaNacTbIPbIHbI3.

e YTiKTi 6ekiTy yLiH XyripTkiHi (13) (oHan 6ekiTy)
«CbIPT» €TKEeH AblObIC eCTiNreHLe yTikke Kapam
NTEPIHI3.
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YTiKTiH OEeKiTKiLiH aFbITy YLUiH XYripTKigeri
(oHal 6ekiTy) TyMeHi TeMeH BacblHbI3. YTiK
6ocartbinabl.

(F) 9«kTi keTipy

Acnan bICTbIK XX9He (Hemece) po3eTkara
XXanfaysbl TypFaHAaa ThiFbiHAbI (11) awyFa
HeMmece ycTayFa Gonmaingbi.

JypbIC XXYMbIC iCTeyi YLUiH XyneHi 15 nnuTp cy
TYTbIHbIIFAHHAH (LWaMaMeH 8 PET Cy KyMblsIFaHHaH)
KeWiH KaKTaH Ta3anan OTbIpy KaXeT.

KaliHaTKbILWThI LWato YLUiH XUMUSbIK, 3aTTapabl,
ycTemenepai Hemece Kak, TazapTKblluTapabl
KoNAaH6aHpI3.

XKapblkamMoaTbiH (3) XbINblbIKTaybl KaKTbl KETIPY
yakbITbl KENAi AereH MafbiHaHbl 6ingipen;.

a. KypbinfbiHbl ewWwipin (1), po3eTkagaH CybIpbiHbI3.

YTiKTiH, 6€eKiTNeciH aFbITbIM, YTiK KOUFbILUTAH
anbiHbI3. KypbinFbl 964€H CybiFaHLLa KYTIiHi3 (kem
nerenpe 2,5 carar).

b. Cy caybITblHAaFbI CyObl TOriHI3.
C. AcnanTbl LWYHFbIILWAHbIH, LUETIHE KOMbIHbI3 Aa,

menaip kaknakTbl (10) alwbIHbI3.

d. OHbl awwuy yLiH TeiFbIHA! (11) caFarT TiniHiH,

GaFbITbiHA KAPCbl OypaHbI3.

e. Cyabl WWyHFblILWaFa TeriHi3.

—h

KarHaTkpilw Tl Mynae 60caTty yiliH acnanTbl Can
€HIC KasibinTa YCTaHbI3.

g. AcnanTaH Cy afybl TOKTaFaH kesfe,

KaiHaTKbILWThI Xaby YLUiH TbiFbiHALI Gyparn
casblHbI3 A2, Menaip KaknakTbl )KabblHbI3.

h. KakTtaH Tazanayabl askTaFaHHaH KeniH

po3eTkarFa CyfblHbI3 A, TOKKA KOCbIHbI3.
blceipy TyimMeciH (4) 6acbin, xapbikanos, (3)
oLIKeHLIe 5 CeKkyHA, ycTan TYPbIHbI3.

Erep Kypbinfbl KakTaH TazanaHbai ewipince,
oHpa Tazanay wamsbl (3) keneci KocblnfFaH ke3ae
KahTagaH XbinbinbikTan 6actangbl.

EckepTtne: TypMbICTbIK TYPaKThl 8K Ta3apTKbILL
XYWMeHi nanganadFania cy TyThiHy kenemi backalua
6onatbliHObIKTAH, Cyabl 4 peT TONbIK KyiiFaH canblH
Hemece Kem fereHpe aiibiHa 6ip peT XyneHi

OKTEH Ta3apTyabl YCbiHaMbI3. MyHaanm xarganna
OKTEeH TasapTy OenrilieciHiH aBToMaTTbl TYpOe
XbIMNbINbIKTAMANATbIHbIH €CKEPIH3.

(G) KyTin ycTay xaHe Tasanay

Tasanap angbiHga YHeEMi KypPbUFbIHbIH, OLLIpIfin,
KyaT K&3iHEH aXbIPaTbINbIM, TONbIK CyblFaHbIHA
KO3 XeTKi3in anbiHpbI3.

YTik TabaHbIH Ta3anay yLiH AbIMKbI1 LybepekTi
narnganaHfaH oypebic.

TyTkagarbl Xymcak Matepuanibl XaHe aca
XanTblp 6eTki kabaTblH AbIMKbI LyOepekneH
TasanaHbl3.

13.09.18 13:27



o XumuanblK 3atTapabl, Cipke CyblH Hemece
KbIPFbILL XXOKeHi (MbIC., KaTTbl HENJIOH MaTtachbl
6ap Xeke T.c.C) nanganaHyra 6onmanapi.

LUbiFapbuiFaH XbiNbl

LLIbiFapbiiFaH XbinblH 6enriney yiwiH 6yinbiMm
TakTalwacblHAaFbl 5-caHplk LWbFapyLLUbl KOObIH
KapaHpl3. LLbiFapyLubl KOAbIHbIH, GipiHLLI caHbl
LUblFapFaH XblnablH COHFbI caHblH 6inaipeai. Keneci
2 caHgap WbiFapbliFaH XblIablH KYHTi30enik anta
caHblH 6ingipeni. An confsbl 2 caHaap 1992 xbinaaH
GacTtan aBTomMaTTbl TypAe ecenTenreH 6acbin
LWbiFapy Mep3imiH 6ingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByiibiMm 2013 XbinbiHbIH, 4
anTacblHAA LWblFapblIFaH.

EAL

Ynri IS 5145, 1S 5155

KepHey 220-240B

lepy, 50-60Ty

BarT 2400 Bt

Cakray Temnepatypa:

wapTtTapbl: | +5°C xaHe +45°C
blnFanabinbik: < 80%

AKGYH bIKTapAbl XKOIO HYCKaYJibifbl

KbiTaiga xacanfaH

DenoHrn BpayH Xaycxong MmeX
lepmaHus 3aHabl eHAIpyLUi:
DenoHrn BpayH Xaycxong 'meX
Kapn-Ynpux-LUtpacce H,

63263 Hoii-N3eHbypr

BynbiMabl icke nanganaHy HyckaynbiFbiHa COMKec
63 MakcaTbiHAa nanganany kepek. byibIMHbIH,
KbI3MET Mep3iMi TYTbIHYLUbIFA CaTblsiFaH KYHHEH
6acTan 2 Xbinapl Kypangpl.

VimnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceii, 127055,
MockBa kanachl, CyuiEBckas keLleci,
27/3-yn (27-yn, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepa3imi: LLlektenmereH

Apbiny xargannapsbl: KoplaraH opTaHbl KopFay
TananTtapbliHa Cankec

Tacbeimanpay xarpannapsbl: TacbiMangay kesiHae
KyJ1aTbin anyFa HeMece WaMazaH ThiC LankanTyFa
6onmainapl.

Cary xarpgainnapsbl: Cary xargannapbiH eH4ipyLUi
KepceTrnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMIEKETTIK
XOHE XaNblkapanblk epexenep MeH CTaHaapTTapFa
cai 6onyra Tmic

OHAipyLwwi 3aybIT:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

AKAVYJIbIK CEBEBI

XXOHAEY

bUIFbI blIManapl.
Kyp koc ann XanraHbaraH.

KypbInFbl KyaT Ke3iHe

KypbINFbIHbIH, AYPbLIC KOCINbIM
TYpFaHbIH TEKCEPIM, KOCY/eLuipy
TYWMECiH 6acbiHbI3.

By 6ekeTiHiH acTblHaH By

LWiblFaabl.
A KeTKEeH.

«EH, XKofFapbl» KbICbIM
Kayincisairi >xyneci awwbiabin

KypbIiFbIHBI Aepey eLwipiin TacTaHbI3.
aHe Braun yakinetTinirine
xabapnacbiHbl3 TyTbIHYLIbIIAPFa
KbI3MET KepceTy.

By GipiHLi peT KonaaHbIbIN

YTik TabaHbIHOaFbI
TECIKTEPAEH CYy
TamMLbinamgpl.

OTbIpFaHAbIKTaH, TYTIKTEPAiH,
ilWiHAae cy XuHanbin KanFaH
Hemece KypbUiFbl 6ipa3s yakbIT
KOJiAaHblIMaraH.

By TyiiMeciH GipHelle peT yTikTey
TaKTacblHbIH LWeTiHe 6acbiHpI3. Byn 6y
>KYMeCiHAEeri CyblK Cyabl Xoaabl.
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KOHbIP TYCTi CYMbIKTbIK,
araapl. YTik TaBaHbIHAH.

Cy KalrHaTKbILL LWYHFbIAFA CY
XymMcapTaTblH XMMUKaTTap

HeMece KOCbIHAbINAP KyblFaH.

Cy WyHFbIIbIHA OHOAN eHiMaepai Kytora
6onmangbl. YTIKTIH TabaHbIH ObIMKbI
ybepekneH CypTin anbiHpI3 Aa
KaMHaTKbILWTbI LWANbIN anblHbI3.

Kypblnfbl GipiHLWIi peT
KOCbUIFaHaa, TyTiH/uic
LbIKKaHbIH OaikaichbI3.

YTiKTiH, Kenbip 6enwwekTepi

TbIFbI3AAFbILL MaTepuanaapmeH,/

MainapMeH eHOeNreH,
COHAbIKTaH YTiK BipiHLLi peT
KOCblIFaHAa con 3aTTap
GynaHbIN WhiFaabl.

Byn KanbinTbl Xafaam XeHe YTikTi
GipHelle peT KoNaaHFaH CoH, e3jriHeH
TOoKTanabl. Erep Kypblnfbl eWwipinreHHeH
COH, [ia TYTiH/nic keTnece, Braun
TyTbiHYyWbINap Kel3METiHIH,
yokineTTinirine xabapnacbiHbI3.

KypbinFbl gipinre ykcac y3sik
Ly WwblFapagpl.

By reHepartopsbiHa cy
TapTbulyaa.

Byn kanbinTbl Xafaam xXaHe el apekeT
XacamaHbl3.

Cy LWyHfFbINbI 60C.

LLIyHFbIIFa CYy KYMbIHbBI3 Aa KanTa
peTTey TyMMeCiH 6acbiHbI3.

ThiFbiH OGypan any K1blH.

Kak kabbIpLublKTapbl ThiFbIH
allyra kenepri kentipyae.

KaknakLuaHbl kKyLiten 6ypan albiHpl3.
Macene opblH anmac yLuiH, 6y
reHepaTopbIH XWi WAk KaxeT.

Kapblk AnoaTsl WamMaapabiH,
GapsibiFbl XbIMbIbIKTAMN TYP.

Kyne kareniri.

JKyneHi KyaT ke3iHe axblpaTbin, Kanta
xanFaHbi3 ga, Kocy/Owipy TynmeciH
6acbliHbI3. Erep macene ani ge
LeLlinmece, KypbiiFbiHbl ©wWipin, Braun
TyTbiHYWbINap Kel3mMeTi opTanbiFbiHa
xabapnacbIHpi3.

TbIFbIH bIH aCTbIHaH By
WiblFaabl.

ThIFbIH KNanaHbIH AypbIC
OypanmaraH.

KypbInfbiHbl ©LWipin Tactan, TbiFbIH
nypeictan 6ypaHbi3, 6ipak karTbl bypan
TacTaMaHpl3.

EckepTy: TbifblH bICTbIK, 60/1ybl MYMKIH.

ThIFbIH bIH, ThIFbI3AaFbILLbI
3aKbiMaaHFaH.

KypbInFbiHbl 6ipaeH ewwipin, Braun
TYThIHYLUbINAPFA KbIBMET KOPCETY
opTasnbifbiHa xabapacbiHbI3.

YTiKTey XyWheci nanbiH, 6ipak,
YTiKk Oy LWbiFapmangpl.

Cy [abbinbIH TOKTATY TETIrI
CYCbI3 OpHaTbIIFaH.

Cy LUYHFbUIbIH CYMEH TONThIPbIHbI3

na, 0y TyiimeciH GipHewe peT 1 MUHYT
60WbIHA SFHN CY COPFbILL CYAbl XXYNEHIH,
ilWiHe TapTbin WbiFapFaHLla 6acbIHbI3.

KypbIFbIHbI eLwipin, on a6aeH
CybIFaHLUA KYTIHi3.

Cy Ky#blnca ga, xapblK,
avoaTsl wam @ 6spibip
XaHbin Typaabl.

blceipy Tylimeci 6acbinmaraH
Hemece kKaTte 6acbliiiFaH.

blcbIpy TYMMECIHIH, oypbIC
6HacblnFaHbiHA KO3 XEeTKIi3iHi3.

EckepTyci3 e3repTinyi MyMKiH Hopce.

OHiM KOonaaHbICTaH LWblKKaHaa 6acka yii KOKkbICbIMEH Bipre Tactamanpi3. EniHizgeri Braun
KbI3MET KePCEeTYy OpTasiblFblHa HEMECE TUICTi 8TKi3y opTanblKTapbiHa eTKi3yiHi3re 6onaabl.

108

5712812101_CareStyle_5_INT_S6-124.indd 108

E

13.09.18 13:27



Pycckuin

P
YKOBORETEO MO SxenvaTatia KOMMaHUW-NPON3BOAUTENS NN

CMeLmMannMcToM COOTBETCTBYIOLLE
KBanMukaLmu.

e [lepen HanonHEHWEM BOOV HEOOXO-
AMMO OTCOEANHUTL CTAHLMIO/YTIOT
OT PO3ETKN.

¢ Bo Bpems MCNONb30BaHWS 1 nepe-
PLIBOB NPMOOP A0MKEH HAXOAUTHCS
Ha CTabuIbHOM MOBEPXHOCTM.

Halwv npoaykTbl COOTBETCTBYIOT CaMblM BbICOKUM
cTaHgapTam KavyecTtsa, PyHKLMOHANBbHOCTH

1 ousanHa. Mbl Hageemcs, 4To BaM MOHPaBUTCS
BaLL HOBbI Npubop Braun.

Mepen ucnonb3oBaHnem

Mepep ncnonb3oBaHmem npudopa
BHUMAaTEJIbHO MNOJIHOCTbIO NPOo4YTUTE
MHCTPYKUMIO.

OcTopoXxHO!

o & OcTopoxHo! [opsune noBepx-
Hoctu! Mpu paboTe anekTpuyeckmne
rnagubHbIE CTAHLMM CUIbHO Harpe-
BAOTCA 1 BbIMYCKAKOT ropsymii nap,
4TO MOXET CTaTb MPUYMHOIN NONYYe-
HMS OXora.

e [laHHbI NpMBOP MOXET UCMONb30-
BaTbCA AETbMM CTapLie 8 netu
JIMLAMM C OTPAHNYEHHBIMM BU3NYe-
CKMMMW, CEHCOPHbLIMU 11 YMCTBEH-
HbIMV BO3MOXHOCTSIMU U/ OTCYT-
CTBMEM OMbITA 1 3HAHWIA, €CNIN OHW
HaxoaaTcs noa HabnoaeHNEM NN
MPOLLIN COOTBETCTBYIOLLMN
VHCTPYKTaX No 6e3onacHomy npu-
MEHEHWI0 MP1BopPa 1 eCin OHM 0CO3-
HaIOT CBSA3AHHbIE C 3TUM OMaCHOCTW.

e [laHHbI NpMBOp He NpeaHasHaYeH
NS AETCKUX Urp.

® He fonyckaeTcsi BbiNOJIHEHME
OYMCTKM NN NONb30BATENBCKOr0
obcnyxmBaHus npubopa aeTbMu 6e3
HaA30pa B3pOCHbIX.

¢ Bo BpeM$ MICNOb30BAHMS 1 OCTbIBA-
HUS OAHHbIA NPMBOP M CETEBO
LUHYP AO/KHbI HAXOAUTLCS BHE
L0CAraeMocTy geten mnaguue 8 ner.

¢ B Lensx npegoTBpaLLeHMst ONacHbIX
CUTyaLMiA, NP1 NOBPEXAEHNN CeTe-
BOrO LUHYpa OH NOONEXMNT 3aMEHE,
BbINOJIHAEMOI MPON3BOANTENEM,
COTPYOHUKOM CEPBUCHOM CyXObl
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Bo Bpemsi nepepbIBOB B raXeHuu
CTaBbTe YTIOr BEPTMKaNbHO Ha
3a[HIOI0 MOACTABKY WX Ha nnaTt-
dopmy. YoeauTech, 4To 3aaHAA Noj-
CTaBKa CTOUT Ha CTabubHON
MOBEPXHOCTW.

He ocTtaBnsinte NOAKNIOYEHHbIN K
CeTV NuTaHus yTior 6e3 npucMoTpa.
He oTkpbIBainTe 6omnep BO BpeMS
rNaxeHms.

lepMeTnYHbIE OTBEPCTUS 3anpeLla-
€TCS OTKPbIBATb BO BPEMS UCMONb-
30BaHus Nprbopa C LeNbto 3anosHe-
HUS, yAANEHNS HAKMUMW, NPOMbIBKM
N NPOBEPKMU.

He ucnonb3ayiite npnbop nocne
nafeHns, eCNv Ha HEM MMEeIoTCA
BUAMMbIE NMOBPEXAEHNS NN yTEUKa.
PerynsapHo nposepsiiTe CeTeBble
LUHYPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAE-
HUN.

Morpyxatb Nprbop B BOAY UK KaKy-
t0-NMOO APYryio XNAKOCTb CTPOro
BOCMpeLLaeTCs.

JlaHHbIl Nprbop NpeaHasHayeH
UCKIIIOYUTENBHO NS AOMALLHEro
noNb30BaHus, ons 06padboTkm Npo-
AYKTOB B 0ObeMax, HOPMasbHbIX A1
JIOMaLLHEero Xxo3s1McTea.

lMepen nepBbIM UCMONL30BAHNEM
OYMCTUTE BCE AeTann HafiexaLum
00pa3om B COOTBETCTBUM C yKa3aHu-
MU pasgena «YXof u 4ncTkar.

He ponyckanTe KOHTakTa CeTeBOro
LLHYpa C ropsyMMun NpeameTamm,
MOJOLLUBOM YTIOra, BOAOW 1 OCTPLIMU
Kpasimu.
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e [lepe BKNOYEHNEM B PO3ETKY Mpo-

BEPbTE COOTBETCTBME HAMNPAXEHNA B
CETU N HanpaXeHnd, yka3aHHOro B

LleneBoe Ha3HayeHue

Mpubop cnenyeT NCMNONb30BaTb UCKTIOYUTENIBHO
OIS FNaXXEeHNst OAeXbl, Ha NaMsATKe Mo yxoay

3a KOTOPOW eCTb MHPOPMALLMA O TOM, YTO 3Ty
OfleX 1y MOXHO rmMaauTb. Takxe npubop MOXHO
1CNOb30BaTh 419 OCBEXeHMa oaexasl. Hukorga
He ragbTe U He oTrnapueanTe oaexay, kotopas
HaJeTa Ha Bac.

HUXHew yacTu npubopa, 1 ybeau-
TEeCb, 4YTO Bbl UCNoONbL3yeTe 3a3eM-
NIEHHYIO PO3ETKY.

® [Tpy NICNONL30BAHWUN YAJIMHUTESTb-
HOTO LIHYpa y6eamTech, YTO OH
HaxXOAMTCS B UCMPABHOM COCTOSIHUN,
MMEET Pa3beM C 3a3eMJIEHUEM U
COOTBETCTBYET HOMUHAJILHOW MOLL-
HoCTV npubopa (16A).

e [logowwBa v nnatpopma MoryTt
HarpeBaTbCs 10 O4EHb BLICOKUX TEM-
nepatyp, YTO MOXET CTaTb NPUHUHOWA
noslydeHnst oxora. He npukacantech
K HUM.

e PUCK YOYLWEHWA: npnbop nmeet
yacTu HebonbLIOro pa3mepa. Bo
BPEMS PabOT MO OYMCTKE U yXOay .

HEKOTOPbIE 13 9TUX YACTEN CHIMA- . ELKM”“Z’J%”Se"Je%?yZSZli”a”ﬁgb. .
toTCsi. By/ibTe OCTOPOXHbI M HE I0NY-  « 3aneiite & pesepsyap Ans 8oyl
CKante geten K TakuM 4aCTdaMm. BOAOMNPOBOAHYIO BOAY; CIEANTE 3a TeM, 4TOObI

) BHI/IMaHI/Ie! YPOBEHb HAMOJIHEHUA HE NPEeBbILLAT «MaKC.».
XpaHuTe ynakoBOuHbI MaTepuan eKOMaR YoM MOnOna0RaTe outEte, COCTOYO
(nnacTmkoBble NakeTbl, MeHOMNACT) B Ha 50 % 13 BOOMPOBOIHON BOABI 1 Ha 50 % —

MecTax, HeAOCTYMHbIX 419 OeTen.

MoproroBka K nepsomMmy
UCNOoJiIb30OBaHUIO

JlocTaHbTe YCTPONCTBO M3 KOPOOKWN. Yoanute Bce
3/IEMEHTbI YNakoBKW. YaanuTte ¢ yCTPOMNCTBA BCE
NPUCYTCTBYIOLLIME Ha HEM 3TUKETKM (HE yoanaTb
3aBOJCKYIO TabnnuKy).

Mpu NepBoOM MCMNOL30BaHMM Napa PEKOMeHAyeTCs
B TEYEHME HECKONIbKUX MUHYT MaanTb Yepes
JIOCKYT TKaHW, 4TOObl n3bexartb 3arpsi3HeHUs
NPOV3BOLACTBEHHLIM OCAZIKOM.

(A) 3anonHeHue pesepByapa ANg BOAbI

Y6enmntech, 4TO NPUOOP BLIKITIOYEH U cUCTEMA

13 ONCTUINIMPOBAHHOM.
e Hu B KOEM Clly4ae He UCMOoNb3yinTe
Hepas0baB/eHHYIO AUCTUIINIMPOBAHHYIO Boay. He
npuMeHsiiTe kKaknx-nnbo nobaBok (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonb3dymnTe KOHAeHCaT 13
CyLUNIbHOMO aBTOMaTa.
BcTaBbTe pesepsyap a4 BOObI.
MomecTute npnbop Ha cTabuibHYIO POBHYIO
MOBEPXHOCTb.

OnucaHue

BasoBbli1 610K
KHonka «Bkn./Bblk.» .
CeeTtoanopn «Bkn./Bbikn.» .
CeeToamon CUCTEMbI OYUCTKIN OT HaKUMn
KHonka cbpoca

KHonka «Eco»

Ceetoguop «Eco»

Ceetogunop «Pe3epsyap ons BoAbl MNyCcT»
Mnardopma ang ytora

CbeMHbI pe3epByap 419 BOAbI

MpumeuyaHune: Ecnu Bbl Ucnonb3yeTte
GuUnbTPYyIOLLME YCTPOCTBA UK BbITOBOM Nprbop
ONs yoaneHus Hakunu, ybeauteck B TOM, Y4TO Y
Noy4eHHOW BOAbI HEMTPasbHbIN ph.

OCoOoO~NOUTA~WN =

CeeTtoavop «Pe3epByap Anqa BOAbI NyCT»

10 MNpo3spayHas Kpbillka e Korpa pesepsyap o5 BOAbI NyCT, cBeToamon, (7)
11 3arnywka HEMPEPbLIBHO rOPUT, a CBETOAMNOOHbLIA MHANKATOP
12 Kabenb Temneparypsbl (17) muraer.

13 Cucrema pukcaumnm e Ecnu Bbl XOTUTE NPOAOIXUTE MAPOBOE MMaxeHue,
YTi0or 3anenTe Boay B pe3epsyap A1 Boasl (A).

14 1BoiiHOW kabenb e HaxmuTe Ha kHoMKy copoca (4).

15 KHonka nogayv napa

16 KHomnka npeum3noHHOro NapoBoro yaapa
(TONBKO AN HEKOTOPBIX MOAENEN)

17 CBETOANOAHbIV NHAMKATOP TeMnepaTypbl

18 3apHsasa nogcraska

110

(B) Hauwano akcnnyatauum

Mepen Ha4anoMm rmaxeHus BHUMATENbLHO
03HAKOMbLTECH C NaMATKOM M0 yX04y Ha Ofex/e.
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TKaHU, Ha KOTOPbLIX COAEPXUTCH CUMBON 2, He
NnoAnexar riaxeHuto.

e [locTtaBbTe yTiOr Ha Nnatdopmy (8) nnn
Ha 3agHiolo noacTaBky (18), NoNHOCTLIO
pasmMoTaiTe kabenb, NoaKIYMTE NPUGOP K CeTU
1N HXXMWUTE KHOMKY «Bkn./Bbiki.» (1).

® YTIOr HAYHET HarpeBaTbCs, a Takxke OyayT Muratb
CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP TeMnepatypsl (17) Ha
yTIOre U CBETOAMOLHbIN MHONKATOP BKIKOYEHUSA/
BbIK/Ilo4eHMs (2). Mo gocTukeHun Tpebyemon
Temnepartypbl 06a CBETOAMOAHBIX MHAMKATOPA
OyAyT HENPEPbLIBHO rOPETh.

MapoBoe rnaxexHune
HaxmunTte Ha KHonKy nogayuv napa (15) nnu Ha
KHOMKY MPeLUn3nNoHHOro naposoro yaapa (16).

ABoiHOe HaxaTue

[lBa pasa noapsz B TeyeHne 1 cekyHabl

HaXXMUTe KHOMKY nogaduv napa (15) nnv KkHonky
npeun3noHHOro napoeoro ygapa (16). 9to
BbI3bIBAET HEMPEPLIBHYIO NOAa4vy napa Ha
NPOTSAXEHUM HECKOJbKNX CEKYHA,

[MOBTOPHO HAXMUTE Ha KHOMKY NoJayn napa uin
Ha KHOMKY MpeLM3noHHOro NapoBoro yaapa, 4toobl
OTKJIOUYUTb PYHKLMIO.

Cyxoe rnaxeHue

OcyLecTBnANTE MaxeHne, He Haxmas Ha KHOMKY
noaayu napa (15) nnm KHoNKy NpeLmM3noHHOro
naposoro yaapa (16). MpumnTe BO BHMMaHME,

4yTo nocne 10 MUH CyxOro rnaxeHus cuctema
NepeKIYNTCS B PEXUM OXMAaHus Goinepa.

BepTukanbHbIi napoBow yaap

YTIOr TakXXe MOXEeT UCMOJIb30BaTbCS ONA rnaXxeHuqa
onexapl, Bucsulen Ha sBewwarnke (B). LepxuTe yTior
B BEPTUKAJIbHOM MOJIOXKEHUN, Clierka Hak/10HUB

ero snepep,. Nepemeluas yTior CBEPXY BHU3,
nepmnoanyeckun HaXunmanmTe Ha KHOMKY noga4u napa
(15) nnun KHOMKy NPEUM3NOHHOro NapoBoro yaapa (16).

Map o4eHb ropaumnii: HUKOrAa He MaabLTe U He
oTnapveaiite oaexmay, kotopas HaaeTa Ha Bac.

Nopowsa «3D»

Bnaropaps yHuKanbHOM OKpyrnor GopmMe NoaoLLBbI
«3D» pocTuraloTcsa HauyyLwmne pesynsTtartbl

NPV rMaxeHUn CROXHbIX AeTanen (Hanpumep,
3/1IEMEHTOB C MyrosuLamMm, KapMaHoOB U T. 4.).

HacTtpoviku

iCare

HacTtpolika «iCare»s {p BbiBrpaeTtcs
aBTOMaTU4YeCKun, korga nprubop BKIIlOYaeTCs
Brnepsble. [py BTOPOM BKJIIOYEHUN aKTUBHOMN
Oy[eT Ta HaCTpoliKa, KOTOPYIO Bbl BbIGpanu

B Npeaplaywnii pasd. Hactporika «iCare»
pekoMeHAyeTCs A9 Taknx TKaHel, Kak LWepCThb,
NMoJSINaCTEP, XNOMOK U JIEH.
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eco

OTa HacTpolika pekoMeHayeTcs ans Hanbonee
DEenuKaTHbIX TKaHel, TakNX Kak CUHTETMYECKME,
LLIEeSIKOBbIE UM CMECOoBbIe TkaHu. OHa CHUXKaeT
pacxop, 91EeKTPO3HEPTUN.

[ns rmaxeHnsa C yMeHbLUEeHHOW nogayen napa
HaXMUTE Ha KHOMKY «eco» (5).

CeeToamop, (6) OyoeT HENpPepbIBHO rOpPeThb.
Y7100kl CHOBA BKJIIOUNTL pexum iCare,
NOBTOPHO HaxMmTe Ha kHonky ECO (5).
CeeToamop, (6) noracHer.

Ang ny4ywunx pe3ynbTaToB

Mepepn Ha4anoM rmaxeHns BHUMaTeibHO
03HaKOMbTECH C NaMATKOM MO YXO4y Ha OAexXae.

Bcerga rnagste YepHyo U TEMHYIO O4eXay

C M3HAHOYHOI CTOPOHbI, 4TOObI N36exaTb
nosiBneHunst 6recka oT yTiora Ha TKaHu.

Mpw rnaxeHunn pybaLlky Ha4nHamTe ¢ bonee
CNOXHbIX YaCTel, TakMx Kak BOPOTHUK, MaHXEThI
1 pykaBa. 3ateM rnagste 6onee KpyrnHble YacTu,
Takue Kak nepes 1 CrvHka, 4Toobl n3bexarb
NosiBIEHNs CkNagok Ha 6onee KpyrnHblX 4acTsx
BO BPEMSI MMaXeHusa Apyrux YacTen.

Mpw rnaxeHnn BOPOTHUKA Ha4YMHAATE C ero
M3HAHO4YHOW CTOPOHbI, ABUranTeCh OT Kpas
(ocTporo koHua) K LeHTpy. MNepeepHuTe
n3genve n noBTopuTe To Xe camoe. CnoxuTe
BOPOTHWK 1 NpornaabTe ero Kpam ans nonyyeHus
addekTa «XpyCcTALEro» BOPOTHUKA.

Mpw rnaxeHnn oaexabl ¢ NpUHTaMu,
HaknagkamMu nnv 6onee AennkaTHbIMU YacTaMu1
(Hanpumep, C BbILLUMBKOW) BbIBEPHUTE €€
HaM3HaHKy U, NPU HEOOXOAMMOCTU, MPOJIOXKUTE
XNOMKOBYIO TKaHb MEXAY YTIOrOM 1 OOEXO0N.
TakuM 06pa3oM Bbl U36EXNTE NOBPEXOEHUI
ofexabl n npuaaamTe o6bemM TEM ee HacTaM,
KOTOPbIE HENB3S MaanTb HANPSAMYIO.

Mpw rnaxeHnn LWepCTsaHbIX N3aenui
pPEKOMeHAYeTCs NeEPUOANYECKN HAKMMATb Ha
KHOMKY NPeLn3noHHOro napoBoro yaapa, He
pasmeLLas Npy 3TOM yTIOr HEMOCPEACTBEHHO HA
ofexpae. OTo NOMOXeT n3bexarb NosIBIEHNS Ha
Hel 6necka.

Y1o6bl n36exaTb NOsSIBIIEHNS HOBbIX CKNaAoK Npu
napoBOM MMaxeHunn, ybeautecb B OTCYTCTBUU
OCTaTOYHON Barv Ha oaexae, npexae Y4em
MPUCTYNNUTb K MXEHNIO CNEAYIOLLNX ee YacTen.

(C) NpeunsnoHHbIN NapoBO yaap

HaxmuTte KHOMKY NPeLn3noHHOro NnapoBoro
yaapa (16) oo ynopa BHM3.

Map 6yneT BbiNycKaTbCs UCKOUYNTENBHO B
rnepenHen YacTu NoAoLLBLI yTiora.

[ns oTknto4eHns GyHKUUM OTNYCTUTE KHOMKY.
Ecnn kHoMka He NONHOCTbLIO HaXaTa, TO
HEKOTOPOE KOJIMYECTBO Napa MOXET TakxXe

m
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BbIXOOUTb U3 OTBEPCTUI B 3aAHEN 4acTn
NoAOLLBbLI yTiOra.

(D) Pexxum oxupaHua 6oinepa

B pexvMe oxuoaHus Temneparypa B pesepsyape
[OJ151 BOAbI CHMXAETCS, YTOObI YMEHbLLNTL PACXOL,
anekTpoaHepruu. NprUMUTe BO BHUMAaHNE, YTO
Temreparypa yTiora octaetcs 6e3 U3MeHeHMiA.

* Pexunm akTMBMpyeTcs, ecnu B TedeHne 10 MuHyT
He BbIMNOJIHAIACk Nojaya napa.

e [1na nepesanycka napoBOoro rnaxeHus
HeobX0AMMO HaxaTb IGO0 Ha KHOMKY Noaayu
napa (15), nn6o Ha kHonky cbpoca (4), 1Mbo Ha
KHOMKY NPeLun3noHHOro naposoro yaapa (16).

AdenctBua nocsne rmnaxeHus /
XpaHeHue yTiora

e HaxmuTe Ha KHOMKy "Bkn./Bbikn.” (1), 4yTobbl
BbIKJTIO4NTb NPUBG0P.

e OTk04MTE NPUBOP OT CETU U JANTE EMY OCTbITb,
nepez Tem Kak yobuparb ero Ha xpaHeHue.

e CnewnTte BOAy 13 pe3epsyapa A5 BOAbl.

e 3adukcupyiTte yTior.

(E) Cuctema pukcauum

Mpnbop ob6opyaoBaH cuctemoit dukcaumm gns
yO06GHOro NepemMeLLeHs U MPOCTOr0 XPaHeHMs.
3a610KMPOBAHHbIN YTION MOXHO MNOAHUMATb U
NMepeHoCUTb 3a PYUKY.

Mpumeyanue: MNepen nepemMeLLeHnemM
yTiora ybeamtecb B TOM, YTO OH KakK crnenyeT
3a6,10KMPOBaH, a pe3epByap 419 BOAbl MyCTOW.

e [lomecTuTe NOAOLUBY yTIOra B nNas3 Ha nnatdopme
ons yTiora.

* YT106bI 32610KMPOBATH YTION, NEepekioynTe
NOABWXHYIO YacTb (13) (nerkaa pukcauust) no
HarnpasJ/IEHNIO K YTIONY [0 LLieyKa.

® YT106bI Pa36710KNPOBATH YTIOT, HAXXMUTE KHOMKY
Ha NOABWXHOW YacTu (nerkasa pukcaums). YTior
6yneT pa3bnokMpoBaH.

(F) YoaneHue Hakunu

Hukorpa He oTkpbiBaiTe 3arnywiky (11) u He
KacaiTecb ee, ecnv npubop ropauuii u/wnu
MOAKJIIOYEH K CEeTU.

B uensx o6ecneyeHns MakCumMasnbHOM

3 eKTUBHOCTU paboTbl CUCTEMBI, €€ creayeT
oynLLaTb OT M3BECTKOBOIO HasleTa Nnocse Kaxablx
15 nuTpoB BoAbl (MPUONN3NTENBHO 8 HaMoIHEHWIA).
He ncnonbayite kakme-nmbo xmmMmyeckme
cpencTea, [o6aBky UV cpeacTea s yaaneHus
HaKMnu Npu NpombIBaHMK Golinepa.

112
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CeeToanoaHbIi nHavkatop (3) muraer, ykasbiBasi
Ha HEOOXOAMMOCTb YAANIEHNS HAKUMN.

a. BblknounTe npubop (1) n oTko4nTE €ro ot
ceTun. Pazbnokupyiite yTior n yéepuTte ero c
nnatdopmel. MogoxanTe, Noka OH NONIHOCTLIO
OCTbIHET (He meHee 2,5 yacoB).

b. Cneiite Bony 13 pesepByapa Ans BOAbI.

c. Pasmectute npmnbop Ha Kpaw pakoBUHbI 1
OTKPOWTE NPO3payHyto Kpbiwky (10).

d. MNoepHuTe 3arnyLwky (11) NnpoTme YacosBon
CTPEeNKn, 4TOObI OTKPbITL €€.

e. [alite BOAE BbITEYb B PAKOBMHY.

Cnerka HaknoHUTe Npuoop, HToOb! MOHOCTLIO

0cBO6OAUTL Er0 OT BOAbI.

g. Korga Bopa nepecTtaHeT BbiTekaTb U3 npubopa,
MOBEPHUTE 3arnyLLKy, 4TOObI 3aKpbITb Gonnep, 1
3aKPOWNTE NPO3PAYHYIO KPbILLIKY.

h. To okoH4YaHUK Npoueaypbl yaaneHns Hakunm
MNOAKO4MTE NPUOOP K CETU 1 BKIIIOYUTE €rO.

i. HaxmuTe kHoMky cOpoca (4) u yoepxusarite ee
B 9TOM MOJIOXEHNN HA MPOTAXEHUN 5 C 10 Tex
nop, noka CBETOANOAHbI nHAMKaTop (3)

He MnoracHerT.

—h

Mpu BbIkNtOYEHMM Nprbopa 6e3 BbINoSHEHWS
npoLeaypbl yaaneHns Hakmunu, ceetoamon, (3)
CHOBA HaYHET MUraThb NPU CNEAYIOLLEM BKITIOHEHUN.

MpumeuaHwme: NocKoNbKy COCTaB BOAbI MOXET
ObITb Pa3HbIM, MPU UCMNOJIb30BAHUM BCTPOEHHOIO
6bITOBOrO Npunbopa Ans yaaneHus Hakunm
peKkoMeHAyeTCs yaanaTe HakUMb N3 CUCTEMBI
nocne Kaxabix 4-x HANOMIHEHWI yTiora BOOOM Unun
He pexe 0AHOro pasa B Mecs,. B atom cnyyae
3HAYOK yAaneHust HAKUMN HE HAYHET MUraTb
aBTOMaTUYECKN.

(G) Yxom v ouncrka

e [lepepn o4MCTKOW BCerga cnepyet
YOOCTOBEPUTLCS B TOM, HTO MPUOOP BbIKIIIOYEH,
OTKJ/TIOYEH OT CETU U NOJIHOCThLIO OCThII.

e 119 O4MCTKM NOAOLUBLI PEKOMEHAYETCS
MCMNOJIb30BaTh BAAXHYIO TKaHb.

e 119 O4MCTKM MSITKOrO MaTtepmana Ha pyyke u
rnagkon 6necTsien NoBepxXHOCTN UCMONb3YTe
VCKIIIOYNTENBHO BAAXKHYIO TKaHb.

® Hu B KOEM Clly4ae He UCMOJIb3YNTe XMUYeckme
CpeAcTBa, YKCYC, ryoKu nnm ckpebkum
(Hanpumep, rybku ¢ rpyboii HeMIOHOBOW
TKaHbIO).

JaTta nsrotosneHus

YT00Obl Y3HATb AATy BbiNycka, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHbIN KOA, NpoaykTa (Bo3ne Tabnnykm ¢
obosHavyeHnem cepun). MNMepeas undpa obo3Ha4aeT
nocnegHow undpy roga n3rotosnenus. ige
cnepytoLlme udpbl — 3TO KaneHaapHasa Heaens.

A nocnegHue gBe ykasblBaloT n3gaHne
(aBTOMaTMyeckn noacumToiBaeTcsa ¢ 1992 ropa).
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ERL

MNarotoeneHo B Knutae ons

[e’JloHrn BpayH Xaycxong MvoX NepmaHuns
De’Longhi Braun Household GmbH

Carl-Ulrich-StraBe 4
63263 Neu-Isenburg/Germany

M3penvne ncnonb3oBartb N0 HA3HAYEHMUIO B

COOTBETCTBMM C PYKOBOLCTBOM M0 3KCrUlyaTaLmm.
Cpok cny>6bl n3aenns coctaBnseT 2 roaa ¢ aathbl

npoaaxu noTpeduTento.

ViIMnopTep 1 OTBETCTBEHHLIN 32 NPETEH3MN

notpebutenei: OO0 «[enoHru», Poccus,

127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, ctp. 3.

Ten. +7 (495) 781-26-76

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,
63263 Neu Isenburg, Germany

PykoBOACTBO MO YCTPAHEHUIO HENCTIPABHOCTEN

Mogenb IS 5145, 1S 5155
Hanpsixenue | 220 - 240 B Cpok xpaHeHus: He orpaHunyeH
Ycnoeus ytunusauun: YTunmamposatb B
YacToTa 50-60Ty COOTBETCTBUN C 3KONOrMHECKUMU TPEBOBAHMAMM
Koneo6aHuii YcnoBus TpaHCnopTUpoBKu: Bo Bpems
MolwHocTs 5400 BT TPaHCMOPTMPOBKM, He BpocaTh 1 He NoABeEpPraTbh
N3NNLLHEN BUOpaLmK.
YcnoBus [Mpu Temneparype: Ycnosusa peanusauun:
XpaHeHus: oT +5°C po +45°C MpaBuna peannsaumm ToBapa He YCTaHOBJIEHbI
1 BnaxHoctun: < 80% N3roTOBUTENEM,
MpousBoauTtens:

MPOBJIEMA

NPUYUHA

MEPA

Mpubop He BKIOYAETCS.

Mpubop He BKIOYEH B PO3ETKY
3MeKTPONUTaHUS.

Y6epmnTechb, 4To NPMOOP NOAK/OYEH
Haznexalym o6pa3om, 1 HAXMUTE
KHOMKY «Bkn./BbIK.».

M3-nop 6a3oBoro 6510ka
BbIXOOUT Nnap.

OTKprﬂaCb cucrtemMa 3alnTbl OT
npesBbilLeHna MaKkc. AaBJieHUd.

HesamennurtenbHoO BbIKOYNTE Npnbop
1 obpatnuTechb B aBTOPU30BaAHHYIO
CEepBUCHYIO cnyx0y komnaHum Braun.

B H1XHen yacTtn noaowWwBbl
yTiora n3 oTBepcTuin
BbICTYMMSI0 HECKOJIbKO
Kanenb BoAbl.

B wnaHrax o6pasoBascs
KOHAEeHcarT; 310 06yC/oBNEHO
TEM, 4TO DYHKUMS
napoBbIAENEHUS UCMONb3YeTCs
B MEPBbLIN pa3 nin He
1Crnonb30Banach B TeHeHMe
HEKOTOPOro BPEMEHM.

Heckosibko pa3 HaXxkmMuTe Ha KHOMKY
nogayv napa, Hanpasue yTiOr B
CTOPOHY OT MaAnSibHOM JOCKN. ITO
NOMOXET yAanTb XOJIOAHYIO BOAY U3
KOHTYpa UMpKysumm napa.

M3 nopowwBbl yTiora
BbITEKAET XUAKOCTb
KOPUYHEBOIO LBETA.

B 6oiinep pesepsyapa anis
BOAbI ObV f,06aBNEHDI
XUMmMYeckune cpencTea ons
CMSIFYEHUSI BOAbI U A00aBKN.

Jo6aBnatb cpeacTsa B pesepsyap
Ons BoAbl 3anpeltaetcs. Qumctute
NnoaoLLBY yTOra BaXxHOM TKaHbio U
npomoiiTe Gorinep.

Mpwv NepeoM BKItOYEHNUM
npubopa HabnaaeTcs AbiM
WM 3anax.

HekoTopble getanu
noaseprancb obpaboTtke
repmMeTU3VpPYIOLLMM COCTaBOM/
CMa3blBaloLLMM BELLECTBOM,
MCrnapsioLLMMNCS NPY NEPBOM
Harpese yTiora.

370 sBNsieTCS HOpMasibHbIM U
MPEeKPaTUTCS NOCSIE HECKOJIbKMX pas
1cnosib3oBaHus yTiora. Ecnv gpim
WX 3anax He YCTpaHsaeTcs nocne
BblKJlO4EHUs Npnbopa, obpaTntecst B
aBTOPM30BAHHYO CEPBUCHYIO CyX0y
KoMnaHwuu Braun.
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Mpnbop napaet
NpPepbIBUCTbIN 3BYK,

Bopa HakaunBaeTcs B 6oiinep.

OT0 ABNSIeTCH HOPMaslbHbIM;
npuvHUMaThb kakne-nnbéo Mepbl He
TpebyeTcs.

COMPSXEHHBIN C BUBpauunei.

Pe3zepByap ons Boabl NycCT.

HanonHute pe3epByap AJ1s BOAbI 1
HaXMuTe Ha KHOMKy copoca.

TpyAHO OTBUHYMBAETCS
3arnyLka.

OkameHeBLIas Hakunb
3aTpPyaHAET OTKpbITUE
3arnyuika.

OTKpOWiTE KPBILLIKY, MPUIOXNB
6onbLuee ycunune. Bo nsbexaHune
OaHHoW Npobnembl PerynspHo
NpoMbIBaiTe CUCTEMY.

Bce cBeToavoasl muratoT.

Owunbka cuctemsl

BbikntounTte cuctemy n3 cetu,
BKJIIOUYNTE €€ CHOBA B CETb N HAXMUTE
Ha KHonky "Bkn./Bbikn.". ECnv He
yAanocb yCTPaHNTb HEMCNPAaBHOCTb,
He3aMeanuTeNbHO CHOBA

BbIKJIOYMTE NPUOOP 1 06paTUTECH B
ABTOPM30BAHHYKO CEPBUCHYIO CIYXO0Yy
KomMmnaHuu Braun.

M3 3arnyLuka BbIXOAUT nap.

3arnyLuka He 3aTsaHyT
Hagnexauym obpasom.

BoiknitoumTe Nprubop 1 3aTaHuTe
3arnyLika Hagyexawym obpasom,
0J1HaKO HEe YPE3MEPHO CUJbHO.
MomHuTe: 3arnyLika MoXeT ObITb
ropsiynMm.

MoBpexaeHa npoknaaka
3arnywika.

HesamennntenbHO BbIKOYMTE NPUOOP
n OﬁpaTI/ITer B aBTOPU30BaHHYIO
CEepBUCHYIO cnyx0y kKomnaHum Braun.

MapgunbHasa cuctema
roToBa, 0O4HaKO U3 yTiora He
BbIXOOUT nap.

Bbin cOpoLleH curHan o
HegocTaTke BoAbl, XOTS BoAa He
Oblna gonura.

HanonHute pesepyap 4519 BOOb! U

B TeYeHne 1 MUHYTbl HECKOJIbKO pas3
HaXumaliTe Ha KHOMKY nojayv napa ao
Tex nop, noka Hacoc He nepekadyaeT
BOAY B CUCTEMY.

BbiknioumTe Npubop 1 nogoxauTe,
NnokKa OH OCTbIHET.

CseToavos ® npogonxaet
ropeTb, HECMOTPS Ha TO, 4TO
BOfA 3anuTa.

KHonka cbpoca He HaxaTa
NN HE HaXKaTa HaaneXxalmm
obpasom.

HaxmuTe kHOrMKy cOpoca Haanexatimm
obpasom.

B03MOXHbI MU3MEHEHUs 6e3 NpeaBapuTeNbHOro YBEAOMIIEHUS.

He ponyckaeTtca ytunusaums npnbopa ¢ 6bITOBBIMM OTXO4AMU MO OKOHYaHUM ero cpoka
akcnnyatauuu. Coatb NprMbop Ha yTunnasaumio MoxHo B CepBUCHOM LieHTpe Braun vnn B
COOTBETCTBYIOLLMX NMYyHKTax cbopa, NpefyCMOTPEHHbIX B Baluen cTpaHe.
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YKpaiHCbKa

Kepi’HMLT 0 3 ekcninyaTauii

Hawwi 'npobu pospobneHiy 'igno’igHoCTi oo

HarW’ ULLMX "MMOT AKOCTI, OyHKLiOHaNbHOCTI Ta
om3anHy. Mu cnogi'aemocs, wo Bam cnopobaeTben
poboTa Ho’oro ‘vpoby ’ig Braun.

Mepen BUKOpUCTaHHAM

Bynab nacka, yBaXxHO Ta NOBHICTIO NpoYUTamTe
AaHi IHCTPYKLUIT, NepLu HiXX BUKOPUCTYBaTHn
npunag.

YBara

J & O6epexHo! Mapsya noBepxHsI.
EnekTpuyHi npacysasbHi CTaHuji
HarpiBalTbCS 40 BUCOKOI TEMNepa-
Typu Ta BUNYCKalOTb rapsyy napy. Lle
MOXe NPWU3BECTM [0 OMiKiB.

e [laHUM NpuIagoM MOXYTb KOPUCTY-
BaTMCS A4iTK cTapLui 8 pokis, a Takox
0C0o0M 3 0OMEXEHNMMN DIBUYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBUMM 311i0-
HOCTSIMM 41 BpakoMm J0CBiay i/abo
3HaHb, SKLL0 BOHM 3HaxX04aTbCS Nig,
Harnsa4oM abo oTpuManu iHCTPYyKLi 3
6e3neyHoi ekcnnyarauji i ycBigom-
NIOKTb NOB’A3aHY 3 LM Hebe3neky.

e [liTam 3a00pOHEHO BaBUTUCH 3
JaHUM NpUNaaoMm.

® YyieHHs i 06CNyroByBaHHS He
NOBWVHHI 34iCHIOBATK AiTV 6€3 Har-
nagy.

e [lig yac excnnyaTauji Ta 0xo0J10-
[KEHHS TpMMaiTe npunag ta noro
MEPEXHWUIA LUHYP SKoMOora fani Bif,
[iTel BikoM 10 8 poki..

® SKLIO LWHYP XUBAEHHS NOLIKOIXE-
HWIA, NOTO CNifg, 3aMiHUTK Y BUPOO-
HMKa, CepBICHOro NpeacTaBHMKa abo
aHanoriyHoi 0cobu, L6 YHUKHYTY
Hebe3neku.

e 3aBxay BUMUKaATE NpacyBasibHy
CTaHL0 3 PO3ETKM, MepLU HiX 3anoB-
HWUTW ii BOOOIO.

¢ BukopucTOoBYITE Ta 3a5MLIanTe
npunag Ha CTiiKi NOBEPXHI.
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® [lig yac nepeps y NpacyBaHHi CTaBTe

npacky BepTMKaNbHO Ha N’ATKy abo
cnewjansHy NiacTasky. YNeBHITLCS,
LLLO OMOpa BCTAHOBJIEHA HA CTIlKii
MOBEPXHI.

He 3anuwaite npunag 6e3 Harnaay,
AKLLIO BiH NiAKTIOYEHNIA 00 MEpeXxi
XUBJIEHHS.

He BiokpwvBaiite 6ornep nig yac
npacyBaHHsI.

[ig 4ac BUKOPUCTAHHA repMeTUYHI
OTBOPM HE MOXHa BigKpUBaTh 4Ns
3aNOBHEHHS, BUOANEHHS HAaKuMy,
NPOMMBAHHS abo ornsay.

He BrKopuCTOBYIMTE NpUnag, sKLLO
BiH NafaB, SIKLLIO HA HBOMY € BUOMMI
03HaKW NMOLLIKOIXEHHS, ab0 AKLLO 3
HbOr 0 BUTIKae BoZa. PerynsipHo
nepeBipsnTe LHYPW Ha HAABHICTb
MOLIKOOXEHb.

Hikonu He 3aHypionTe npunag,y Boay
abo iHWi pignHw.

Llen npunag npusHadYeHnii nuile ans
noOyTOBOrO BUKOPUCTAHHS B
[OMaLLHIX YyMOBaX.

by nacka, No4MCTiTh BCI getani
nepea, NepLUnM BUKOPUCTaHHSM abo
3a HeobXigHOCTI, CNiaynTe IHCTPYK-
Lism B po3aini Jornsg i YALWEHHS.
CrexTe, 100 LHYPW HIKOAN HE KOH-
TakTyBaiM 3 rapsynumm npegmeTamu,
MiJO0LWBO0, BOAOI | rOCTPUMM Kpa-
AMMN.

lMepen BKNOYEHHSIM B PO3ETKY,
nepesipTe, 4y Balla Hanpyra Bigno-
Bifla€ HANpya3i, BKa3aHin Ha HUXHIi
YaCTWHI Npunaay, i 41 B BUKOPUCTO-
BYETE PO3ETKY i3 3aX1CHUM
3a3EMJ/IEHHSIM.

[Mpun BUKOPUCTaHHI NOO0BXYBa4a
CTexTe, Wo0b BiH 3HAX0AMBCA B
XOPOLUOMY CTaHi, MaB BUJIKY i3
3a3eMJIeHHsM | BiAMNoBiLaB
HOMIHaJIbHI NOTYXHOCTI Npunagy
(16 A).
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e [ligowsa i cama npacka MoXyTb MaroToeka Ao nepworo

[OCAraT oy>xe BMCOKMX temMrepa- BUKOPUCTAHHS
TYP, LLLO MOXE CMPUYMHUTK Oniku. He BuiMiTb npunag, 3 KopooKu. 3HIMITb YCi YaCTUHM
TOpKaﬁTeCFI HUX. ynakoBku. Big4enite yCi eTMKeTKN 3 NPUCTPOIo (He

0 BiopuBanTe 3aBOACHKY TabNMUKY).
* HeGeaneka YAYyLWEHHA: I'Ipvma,u, Mpu NnepLuoMy BUKOPUCTAHHI Napyn peKkoMeHa0BaHO

MOXE MICTUTN J:I.pi6Hi netani. lesiki MPOTArOM AEKiNbKOX XBUJIMH NPacyBaTh 4epes
3 Unx ,El,pi6HI/IX ,EI,GTG)'IGIZ, MOXJINBO, KNanTuK TKaHWHU, Wo6 3anobirti 3abpyaHEHHIO
noTpi6Ho Byae posiGpaTt nig vac BAPOGHV|MM OC3A0M.

onepaLwiii 3 YALLEHHS Ta 06CNyroBy-

BaHHS. OGepexHO NoOBOALTECH | TPU- (A) HanoBHeHHs pe3epByapa Ang
MaiTe apibHi aeTani no3a gocax- BOAU
HICTIO AiTen. ¢ [lepekoHainTecs, Wo nNpunag, BUMKHeHo, a

® Bax1BO: CUCTEMY BIOKIOYEHO Bif, €NEKTPOMEPEXI.
36epiraty nakyBanbHUiA MaTepian . Byt pesepsyap A7 B0 (9) .

. . ¢ HanoBHiTb pesepsyap 4,18 BOAY BOLOMPOBIAHO

(I'IJ'IaCTI/IKOBI nakeTu, I'IIHOI'IJ'IaCT) BOZIOHO, C/iAKYIOHM 32 TUM, LWOO He NepeBULLUTA
nogani Big, oiten. MITKY «max». FIKLLIO y BAC AOCTATHBO XOPCTKa

BOAA, M1 PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
cymiw 50% BogonposigHoi Boam i 50%
ONCTUNbOBAHOI BOAMN.

Onuc ® Hikonn He BUKOPUCTOBYINTE BUKJTIOHHO
ANCTUNbOBaHY BoAy. He pogasante Higkux

Ba3zoBuii 610k no6aBokK (Hanpuknaz, kpoxmarns). He

1 KHonka Bkn./Bukn. BUKOPUCTOBYWTE KOHOEHCOBAHY BOAY i3

2 CsitnoaiogHa namna Bkn./Bukn. CYLUNIbHOT MaLUNHW.

3 CsitnogiogHa namna «CucremMa o4uLlieHa Big, e BCTaHOBITbL pe3epByap 419 BOAW.

BanHa» * [lomicTiTb Npunag Ha piBHY CTilKy MOBEPXHIO.

g E:SEEZ E'é'g'u'aHHﬂ an/IMiTIEa: AKLLO BU BMKOPMCTOBYETE dinbTpyoYi
6 CaitnogionHa namna Eco npucTpoi abo no6vaoa|/n/| npunag, ans BUoaneHHs
7 CsimonioaHa namna «Peaepeyap Anst B0aM HaKuMny, NEPEKOHANTECh Yy TOMY, LLIO OTPUMaHa

BOJA Ma€ HenTpasbHWiA ph.

NOPOXHIN»
8 MigcTtaBka ons npacku CsitnopiogHa namna «Pe3epByap Ans Boau
9 3HiMHUI pe3epByap 415 BOAU MOPOXHIN»
10 MNposopa kpuLika * SKLIO pesepByap A1 BOAW € NOPOXHIM,
11 Barnywka cBiTnoaiogHa namna (7) NOCTIMHO CBITUTLCH, a
12 LLUHYp XVBREHHSA CBITNIOAI0OHA NlaMna KOHTPOo Temneparypu
13 Cucrema 6510KyBaHHs (17) 6nnmae.
Mpacka e SKLLO BM XO4ETE NPOAOBXUTIN NPacyBaHHS 3

napoto, nofarte Boan y pesepsyap (A).

14 T1OABIAHMA WHYP ® HaTUCHITb KHOMKY CKMOAHHS (4).

15 KHonka nogadi napu
16 KHomnka napoBoro yaapy (qvwe B Aesknx

MoAaensx) -

17 CsiTnogmopHa namna «KoHTponb Temneparypu» (B) MouaTtok ekcnnyaraull
)
18 I'sTka MNMepen noyaTkoM NpacyBaHHA YBaXHO
0O3HaMoMTEChH i3 NamM’aTKOIO NO JOrNAAy Ha 0As3i.
. TKaHWHW, Ha IKUX € CUMBOS XX , He MiAfraoTb
LlinboBe npuaHavyeHHsA npacyBaHHIo.

Mpunag, Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH BUKJTIOYHO 415 e [locTaBTe npacky Ha NigcTaBKy st npacku (8)
npacyBaHHSa 0aary, Ha nam’aTui No oornsay 3a abo Ha ii n’aTtky (18), noBHicTIO po3moTariTe ApiT
KM € iHpopMaLia Npo Te, WO Len 0gar MoOXHa SKMBMEHHS, NIAKIOYITL MpUnag, oo Mepexi ta
npacysaTtu. TakoXx npuaag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU HaTUCHITb KHOMKY «YBiMK./BumK.» (1).
[NS OCBIXXKEHHSA 0adary. Hikonu He npacyiTe Ta He e [lpacka no4He HarpiBaTncs i CBITNOAI0OAHMI
BiZnapiorite 0aar, OAArHEHU Ha Bac. iHOMKaTOP KOHTPOO TeMnepatypm (17) Ha
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npackui, a Takox CBITNO4I0AHNI iIHANKATOP YBIMK.
/ BUMK. (2) 6ynyTb 61maTtit. K Tinbky npacka
HarpieTbcs, 06uaga CBiTNOoAIOAHI iHOnKaTOpKU
MOYHYTb CBITUTUCH NOCTINHO.

Mapoee npacyBaHHs
HaTucHiTb Ha kHoMKy nogadi napu (15) abo KHomky
CNpsiIMyBaHHS NapoBoro yaapy (16).

MopgiiHa gia

LLIBMAKO HATUCHITb Ha KHOMKY nogadi napu (15) abo
Ha KHOMKy crnpsiMyBaHHs naposoro yaapy (16) agidi
3a 1 cekyHay. MNapa 6e3nepepBHO BUXOOAUTUME
NPOTArOM AeKiNbkox cekyHn, NMoBTOPHO

HaTWUCHITb HA KHOMKY noaadi napu abo Ha KHOrMKy
CNpsiMyBaHHS NapoBOro yaapy, Wob BigkounTn
bYHKLIIO.

Cyxe npacyBaHHS

MpacyinTe, He HAaTMCKaKUM Ha KHOMKY noaadi napu
(15) abo KHOMKY CnpsiIMyBaHHSA NApPOBOro yaapy
(16). 3BepHiTb yBary Ha Te, Wo Yyepesd 10 XBUAnH
CyXOro npacyBaHHsl CUCTEMA NEPEXOANTL B PEXUM
ouikyBaHHs 6oinepa.

BepTukanbHe BignapoBaHHS

[Mpacky Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AJ151
BiiNapioBaHHA ogdary, Wwo sucuTthb (B). TpumanTe
npacky y BepTUKanbHOMY NOMOXKEHHI, Npu

LLbOMY TPOXM HaxuniTe ii Bnepen. MNepemiwynte
npacky 3ropv JOHU3Y, NPU LibOMY NEPIOANYHO
HaTuckariTe Ha KHOMKy nogadi napu (15) abo KHomnky
cnpsiMyBaHHs napoBoro yaapy (16).

Mapa i3 npacku ayxe rapaya: Hikonm He
npacymnTe Ta He BiANaponTe oaar, Ak OAArHEHNA
Ha Bac.

3D nipowBa

YHikanbHa 3D nigowwsa kpyrnoi dopmum 3abeanevye
HalKpaLLi pe3ynbTat KOB3aHHSA B CKNagHUX
AinsHKax (Hanpuknag, ryasvkuy, KULWeHi i T. 4.)

HanawTtyBaHHSA

iCare

HanawTysaHHs «iCare»s {p o6upaeTbca
aBTOMaTU4YHO, KONV NPUNazg BMUKAETLCS BEpLUe.
Mpw opyromy BKOYEHHI akTUBHUM Oyae Te
HanalTyBaHHs, sike BM 06panv nonepenHLoro
pasy.

HanawTtyBaHHs «iCare» pekOMeHA0BaHO AN Taknx
TKaHWH, Ik BOBHA, NoJiiectep, 6aBOBHA Ta JIbOH.

eco

PekomeHaoBaHO Ana aenikaTtHUX TKaHWH, Takux
SIK CUHTETMKA, LWOBK | TKAHMH 3MIiLLAHOro TUMy.
Lle HanalTyBaHHS [O3BOJSIE CNOXMBATN MEHLLE
eNeKTPOoeHeprii.

e JIng npacyBaHHS 3 HAXYUM PIBHEM
NapoOBUAINEHHS HATUCHITb KHOMKY eco (5).
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e CsaitnogiogHa namna (6) ropitume y
6e3nepepBHOMY PEXMMI.

e L1106 NoBEPHYTMCA A0 HOPMALHOIO PIBHSA Napw,
HaTUCHITb KHOMMKY eco (5) 3HOBY.

e CaiTnopionHa namna (6) sracHe.

Ana Halikpawux pe3ynbraTtiB

lMepen noyaTkoM nNpacyBaHHS YBaXHO
03HaMoOMTEChH i3 NamM’aTKOIO NO JOrNsaAy Ha 0As3i.

e 3aBxau npacyinTte YOPHUN | TEMHUI OAST i3
3BOPOTHbLOro 60Ky, LWO6 3anobirTn NosiBi 6MCKyY
BifL MPACKN Ha TKaHWHI.

e [lpy NnpacyBaHHi COPOYKM NOYNHANTE 3 HANBINbLL
CKNagHNX YaCTUH, TaKuX K KOMIp, MaHXeTn 1
pykaBa. MoTim npacyiTe GinbLui YaCTUHWU, Taki SIK
nepeq i cnnHka, Wwo6 3anobirti NosBi CkNamok
Ha BiNbLUMX YaCTUHAX Nif, Yac NPacyBaHHS iHLLIMX
YacTuH.

* [lpu npacyBaHHi KOMiIpY No4MHamTe 3 NOro
3BOPOTHBLOro 60Ky, NepecyBanTeCh Bif Kpato
(rocTporo KiHus) A0 ueHTpy. lMNeperopHitb
BMPI6 i NOBTOPITL Te X came. Cknaaitb KOMIp i
BiZNpacymnTe Noro Kparm afis oTpUMaHHA epexTy
«XPYCTKOr0» KOMIpy.

e [lpy NpacyBaHHi 0aary 3 NPUHTaMu, Haknagkamm
ab0 6inbl genikaTHAMK YacTuHaMu (Hanpvkiag,
i3 BULLMBKOIO) BUFOPHIiTb MO0 HaBMBOPIT i, 3a
HeoObXifHOCTI, NOKNaAiTb 6aBOBHSIHY TKAHWUHY MiX
npackoto Ta oasiroM. Takum YYIHOM BU YHUKHETE
MOLLKOOXXEHHS 0ASAry Ta HagacTe 06’eMy TUM
10ro YacTuHaMm, ki He MOXHa npacysaTtu
Hanpsmy.

¢ [lpv NnpacyBaHHi BOBHSIHUX BUPOGIB
pPEeKOMeHA0BaHO NePIOANYHO HAaTUCKATX Ha
KHOMKY CNpsiMyBaHHS NapoBOro yaapy, He
PO3MILLYIOHN NPU LIbOMY Npacky 6e3nocepenHbo
Ha oana3i. Lle nonomoxe 3anobirty nossi Ha
HbOMY 6nMCKY.

e 1106 3ano6irTi NosiBi HOBUX CKNAO0K,
nepeKoHanTeCh Y BiACYTHOCTI 3a/MLLIKOBOI
BOJIOMM Ha 04A31, NEPLL HiX NepenTn oo
npacyBaHHSA HACTYMHNX NOrO YaCTWH.

(C) Napoeuii ypap

e HaTMCHITb KHOMKY CNPSMYBaHHSA NapoOBOro yaapy
(16) oo ynopy.

* [lapa BUXOOUTUME fIMLLE 3 HAKOHEYHUKA
nigowsun.

e JInq BigKNOYEeHHSA GYHKLUIT BiANYCTiTb KHOMKY.

e 9KLLO HEe HATUCHYTW KHOMKY A0 YNopy, YacTuHa
rnapu MoXxe TakoX BUXOOUTU i3 3aHiX NapoBuX
OTBOPIB B MiAOLLBI NPACKU.

(D) Pexxum odvikyBaHHS Oovinepa

Y pexumi o4ikyBaHHA Temneparypa
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6ornepa 3HUXYETLCS 3 METOIO CKOPOTUTU
€HEeprocnoXnBaHHA. 3BEPHITb yBary, L0
TeMnepartypa npacku 3anmaeTbCs HE3MiHHOIO.

® PexuM 04ikyBaHHS aKTUBYETbLCS, SKLLO NPOTSAroM
10 xBUNWH He BiaByBanocs BUAINEHHSA Napw.

e [ll06 BigHOBMTM NapoBe npacyBaHHs, Tpeba
HaTUCHYTM abo Ha KHOMKY noaadi napwm (15),
KHOMKY CKuaaHHs (4) abo Ha KHOMKY napoBoro
yaapy (16).

Ail nicnga npacyBaHHg / 30epiraHHSA
npackv

e HaTuCHIiTb KHOMKY «YBiMK./BumK.» (1), 10O
BUMKHYTU NPUNaa.

e BigokniodiTb Npunag Big enekrpomepexii gante
AOMyY OXOJIOHYTU Nnepen, 36epiraHHAM.

e 3nwuiiTe BOAY 3 pe3epByapa Ajs BOAM.

e 3abnokyiiTe npacky.

(E) Cucrema 6nokyBaHHS

Mpunapg, ocHaweHo cuctemoto dikcauii ona
3PYYHOro NePEMILLEHHS i MPOCTOro 36epiraHHs.
3abnokoBaHy npacky MoxHa nigHimatu Ta
NepeHoOCUTU 3a PyUKy.

Mpumitka: MNepepn nepeMileHHIM npackn
nepekoHamTeCh Y TOMY, LLLO BOHA K CNif,
3a610k0BaHa, a pe3epsyap 4J151 BOAM NMOPOXKHI.

e [loMmicTiTb NiZOLWIBY B BUiIMKY Y NiACTaBLi AN
npacku.

e L1106 noBepHyTMCH A0 pexumy iCare, HATUCHITb
kHonky ECO (13) 3HoBy.

e Lllo6 po36s0KyBaTV NPACKY, HATUCHITb KHOMKY
Ha pyxoMin YacTuHi (nerka ¢ikcauiq). Mpacka
PO36IOKYETHLCS.

(F) BupaneHHus Hakuny

Hikonw He BigkpuBanTe 3arnyLuky (11) i He
TOpKamTecs ii, AKLWLO Npunag rapsynii i/abo
NigKMOYEHNN 00 MEPEXI.

[ns niaTpMKn ONTUManbHOI NPOAYKTUBHOCTI
HeobxigHO BUKOHYBATK AeKasbUMHALLII0 CUCTEMU
nicns crnoXxmneaHHs KoXxHUX 15 nitpis Boam (6113bko
8 NOBHKX 3anpaBok).

He BUKOPMCTOBYNTE XiMiYHI Ta LOMOMIXHI
PEYOBUHMN, a TAKOX 3acobu AN BUOANIEHHS HaKuny
nig, 4ac npomMmuBaHHs 6oiinepa.

CeiTnogiogHuii ingukartop (3) 6n11mae Bkadyouu,
LLIO HEOOXiAHO BUAANUTIN HAKMI.

a. BumkHIiTh (1) npunag i Big’egHanTe Noro Big,
Mepexi. Po36nokyiiTe npacky Ta npubepiTs ii 3
nigcraBkun. 3ayekanTe, NOKK Npunag NnoBHICTIO
OXO0JI0HE (MiHIMYM 2,5 rognHn).

b. 3nuiite BoAOy 3 pesepByapa OS5t BOAM.
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c. ocTtaBTe NPUCTPIN Ha Kpam MUKW Ta BiAYUHITb
npo3opy kpuiuky (10).

d. lMoBepHiTb 3arnyLky (11) NnpoTr 4acosoi
CTPINKK, OO BiAYMHUTH ii.

e. [arite BOAj BUTIKTU B MUIAKY.

Tpoxu HaxuniTb Npunan, Wwoob NOBHICTIO

3BiIbHUTW OO Bif, BOOW.

g. Konv Boga npunuHnTL BUTIKaTX 3 Npunaay,
NOBEPHITb 3arnyLuKy, Wob 3a4nHUTK Boinep, i
3a4MHITb MPO30PY KPULLIKY.

h. Micng 3akiH4eHHs npouenypu BUaaneHHs
Hakuny NigKMoYiTe Npunaz ao Mepexi Ta
YBIMKHITb NOrO.

i. HaTuCHITb Ta yTpUMyMTE KHOMKY CKMOAHHSA
(4) npoTtarom 5 cekyHpa, AOKW CBITNOAI0OHWIA
iHankaTop (3) He BUMKHETbCS.

—h

Akwo npunag 6yno BUMKHEHO 6e3 nonepeaHbLOro
BUOANEHHS HaKMMy, cBiTnogioaHa namna (3)
3HOBY NOYHE BAMMATU NMPU HACTYMHOMY BMUKAHHI
npunagy.

Mpumitka: Ockinbku cknag Boam moxe 6yTn
Pi3HMM, NPY BUKOPUCTaHHI BOYL0BAHOIrO
no6yToBOro Npunaay Ans BUOAANEeHHs Hakuny
PEKOMEHA0BAHO BUOANATM HAKMM i3 CUCTEMU NiCNA
KOXHMX 4-X HaNoOBHEeHb Npackun Boaoio abo He
pigwe ogHoro pasy Ha micsub. Y LbOMy BUNaaKy
3HAYOK BMAANEHHS HAK1My He NoYHe 6anmatun
aBTOMATUYHO.

(G) Oornap i oYnNLLEHHSA

* [lepepn O4YMLLEHHSM 3aBXAM NEPEBIPANTE, 4n
npwunapg, 6yno BUMKHEHO Ta BiKNIOYEHO Bif,
eflekTpoMepexi, i AasarTe NOMy MOBHICTIO
OXOJIOHYTU.

e 119 O4YULLEHHS NiAOLWBN PEKOMEHA0BAHO
BUKOPWUCTOBYBATU BOJIOTY TKAHUHY.

° 1N O4YULLEHHA M’AKOr0 MaTepiany Ha py4ui Ta
rnapkoi 611MCcKy40i MOBEPXHI BUKOPUCTOBYNTE
BUKJTIOHHO BOJIOTY TKaHNHY.

® Y XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMNTE XiMiYHi
3acobwu, oueT abo MmeTanesi ryoku (Hanpuknag,
rybKu 3 XXOPCTKOi HENIOHOBOT TKAHWHM TOLL).

O6nagHaHHA Bignosigae BuMoram TexHiYHoro
pernameHTy 0OMeXeHHS BUKOPUCTaHHS AESKMX
Hebe3neyHnx PpeyoBUH B eNeKTPUYHOMY Ta
€11eKTPOHHOMY O6NaAHaHHi.

¥

lapsya niHia 0 800 503-507 (A3BiHKM 3i
cTauioHapHuX TenedoHiB 6e3KOLLITOBHI).
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KepiBHMUTBO 3 NOLWWYKY Ta YCYHEHHSI HECNPaBHOCTEN

NMPOBJIEMA

NMPUYUHA

CnoCIB YCYHEHHSA

I'Ipvlnap, HE BMNKaETbCA.

Mpunapg, He nigknoYeHnin oo
pO3eTKM.

MepekoHainTecs, Wo npunag
nigKNoYeHNn NpaBuAbHO, | HATUCHITb
KHOMKY YBiMK./BrMK.

[Mapa BuxoguTb 3-Nig,
6a30B0ro 6510Ky.

Biokpunacsa cuctema 3axucrty
BiJ, MAKCMaJIbHOrO TUCKY.

HeranHo BUMKHITb Npunag ta
3BEPHITLCS O aBTOPM30BAHOIO LLEHTPY
obcnyroByBaHHs KilieHTiB Braun.

3 OTBOPIB B HUXHIlA YaCTUHI
nigowBsm BUTIKAOTb Kpanni
BOIMW.

Bopa ckoHgeHcyBanacs
BCepeauHi Tpyo, Tak K yHKLS
napu BUKOPUCTOBYETHLCS
BrepLe abo He
BMKOPWUCTOBYBAsacs NpOTAromM
[,esKoro yacy.

HaTuncHiTb KHOMKY NoAayi napw Kinbka
pasiB y HaNpPsIMKy Bif, NpacyBanbHOT
pouwkun. Lle gacts 3mory BunycTutu
XONI04HY BOAY 3 KOHTYPY LIMPKYAALi
napu.

3 nigowBy Npacku Teve
piaMHa KOPMYHEBOIO
KONbOPY.

Y pesepsyap a5 Boay abo
y 6oiinep noTpanuin XimMidHi
nom’skLwyBadi Boau abo
nob6aBku.

Hikonu He 3anuBarite uj NpoaykTn
B pesepsyap 4ns Boan. OuucTite
NiJOLLUBY BOJIOrOKO TKAHMHOIO Ta
npomMuninTe Gonnep.

Bu nomitunm gnum/ 3anax
rapy nig, 4ac nepLoro
BBiIMKHEHHS npunagy.

[Jesiki yacTuHu npunany éynm
06pobieHi yulinbHioBavyem/
3MasKolo, SKi BUNapoBYOTLCA
nig, Yac nepLloro HarpiBaHHs
npacku.

Lle HopmanbHO. M 3HUKHE nicns
[EeKiNbKOX BUKOPUCTaHb MPacku. AKuo
nicns BUMKHEHHS npunagy Anm/3anax
BCe Le 36epiraeTbCs, 3BePHITbCA

0o LleHTpy 06cnyroByBaHHs KNiEHTIB
Braun.

Mpwnap Bupoae
NnepepuBYHaCTUA LLIYM,
noB’s3aHunii 3 BibpaLiieto.

Bopa 3akauyetbcsa y 6omnep.

Lle HopmasibHO, HiYOro PpoduUTU He
noTpiOHO.

Pe3epByap 019 BOAM NOPOXHIN.

3anoBHiTb pe3epByap BOJOIO Ta
HATUCHITb KHOMKY CKUOAHHS.

3arnyLuka Baxko
BIOKPYTUTU.

BiokpyyyBaHHsa 3arnyLika
yCKnagHeHe BHaciook
YTBOPEHHS BarHAHOIO HaJIbOTY.

BiokpyTiTb kpuLKky cunoto. LLLo6
YHUKHYTW Ljiei npobnemu, 4acTto
NnpoMmBaliTe CUCTEMY.

Bci ceitnogioaHi namnn
611matoTh.

CucrtemHa nomunka.

Bigknio4iTe cnuctemy Big,
enekTpoMepexi, NiaKIoYiTe 3HOBY i
HaTUCHITb KHOMKY Bkn./Bukn. Akwo
npo6nemMa Bce LU iCHYE, HEramHo
BUMKHITb Npunag, i 3BepHiTbCA

[,0 aBTOPU30BAHOrO LIEHTPY
obcnyroByBaHHs KiieHTiB Braun.

Map BUXoAUTb i3 3aKPUTTS.

3arnyLka He NoBHICTIO
3aKPYYEHUNA.

BuMKHITE Npunapg ta 3akpyTiTh
3arnyLuka npaBuiibHO, ase He HaaTo
MiuHo. Mpumitka: 3arnywka Mmoxe
OyTV rapsyunMm.

YUWinbHOBa4Y O4NCHOIO BEHTUAISA
MOLUKOAXEHWNIA.

HeranHo BUMKHITb npunag, i 3BepHiTbCA
[0 aBTOPU30BAHOIO LIEeHTPY
o6cnyroByBaHHs KieHTiB Braun.
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[Mpacka rotosa oo
BUKOPUCTAHHS, ane
BUAINIEHHSA Napu BIACYTHE.

CwrHan npo HecTady Boau 6yno
CKUHYTO 6e3 [oNMBaHHSA BOAM.

3anoBHiTb pe3epByap BOAOI Ta
HaTUCKaMTe KHOMKY noaadi napun
LeKinbka pasiB NpoTsaroMm 1 XxBununHu,
[OKM HAaCcOC 3aKkadyBaTuMe BOAy Y
cuUcTemy.

BUMKHITE Npunag Ta Ao4YeKanTeCh,
106 BiH OXOJIOHYB.

LED-ingukaTop @ BCe e
ropuTb, Xo4a pesepsyap o4
BOZM 3aNOBHEHWUI.

KHonka ckuaaHHs He byna
HaTMCHyTa abo 6yna HaTUCHyTa
HenpasuIIbHO.

MepekoHarTecs, Wo KHOMKa CKMAAHHS
HaTUCHYyTa NPaBUIIbHO.

IHCTpyKLUia Moxe ByTy 3MiHeHa 6e3 nonepenHbOro NOBIAOMIEHHS.

Bynb nacka, He yTuni3yinTe Nnpunaz pa3om i3 nobyToBMMM BiAXOLAMU HAMPUKIHL TEPMIHY NOro
ekcnnyaTauii. 3gaty npunag Ha yTunisauito moxHa B CepBicHOMY LeHTpi Braun abo y BignoBigHMx

nyHKTax 36opy, nepeada4yeHnx y BaLli KpaiHi.
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